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12 ಅಣೆ 


ಶ್ರೀಃ 


ಶ್ರೀಮತೇ ರಾನಾನುಜಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ಶರಕೋಪಾಯ ನಮಃ 


ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿ ನಿರಚಿತವಾದ 


ತಿರುವಾ OOD ip) 
(ಸಣ್ಣುಮ ಶತಕ) 


ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹ ಭಗನದ್ವಿರಚಿತ... ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಹಿತ, 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಜಯತಿ TO CHO  ನಾರಸಿಂಹಃ ಪರಾತ್ರರಃ | 
ಪರಿತ್ರಾಣಾಯ ಸಾಧೂನಾಂ ಕೃತಾನತರಣೋ ಹರಿಃ [| 


ಸಣ್ಣುಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಥಮದಶಕ. 
(ಕೈಯಾರ್‌ಶಕ್ಕರೆತ್ತು...) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ-- ಕೃಪಾನಿಧಿಯಾದ dridg,d ಅನುಭನಪ್ರಕಾರವು 
ವರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನಿ) 


(೧) ಕ್ವಯಾರ್‌ ge cd, ಕರುಮಾಣಿಕ್ಸಮೇ DiS, 
ಪೊಯ್ಯೇ ಕೈ $ A Q9 AQ ಫ್ರ uM — ಯಾಡಿ, 
ಮೆಯ್ಯೇ a pag, ce ವಿಧಿವಾಯ್‌ಕ್ಕಿಕು ಕಾಪ್ಟಾರಾರ್‌, 
ಐಯೋ 709 HITS ಬಯೋ nade cards 


499 ಸಣ್ವಾಮ ಶತಕ. 


ಪ್ರ! ಕೈ-ಹಸ್ತ ದೊಡನೆ, ಆರ್‌- ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಶಕೃರಮ್‌- ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ, ಎ೯ TAs ಮೇ-ನನ್ನ ನೀಲಮಣಿವರ್ಣನೇ, ಎನ್ತೆನ್ನು-ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ (ನಟಿಸುತ್ತ), ಪೊಯ್ಯೇ-ಮಿಧ್ಯಾಭೂತವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಕೋರಿಸು 
ವಂತೆ, ಕೈನ್ಮೆ ವಕ್ಕೊಕ್ಣೆ-ಕೃತ್ರಿಮನಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, Dense ಪುಟಮೇ- 
ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಮೇಲೆ ಒಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಆಡಿ-ಸರ್ವದಾ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಮೆಯ್ಯೇ-ಸಾರಮಾರ್ಧಿಕ ಪ್ರೇಮಯುಕ್ತರು ಹೊಂದುವ ಸತ್ಫಲ 
ವನ್ನೇ BH BAGS c-Boohsw. ವಿಧಿ-ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾಡ ನಿನ್ನ ಕೃಷೆಯು, 
ವಾಯ್‌'ಕೈನು- ಈಪ್ರಕಾರ ಫಲಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು, ಆರ್‌-ಯಾರು, ಕಾಪ್ಪಾರ್‌- 
ತಡೆದು ಅನ್ಲಿಮಾಡುವರು? ಕರ್ಣ್ಣ-ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೂಪಿಯಾದ, 
boer- 9d, ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಇನಿ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ (ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಕೃನೆಯು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಫಲಿಸಿದಮೇಲೆ), ಪೋನಾಲೇ-ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬಲ್ಲೆಯೋ? ಐಯೋ- 
ಆಯ್ಯೋ 1, ಆ $ಯೋ-ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಹೋಗು-ನೋಡೋಣ 
(ನೀನು ಹೋಗಲಾರೆಯೆಂದು ಭಾವವು). 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಹಸ್ತೇನೋದ್ಸೃತಚಕ್ರ | ನೀಲಮಣಿವರ್ಣೇತ್ಯವ ಮಿಥ್ಯೋಕ್ತಿಭಿ- 

Xo, 89, ತ್ವಾಮಹಮಸ್ಥಿ ಬಾಹ್ಯನಿಸಯೇಷ್ವೇವಾತ್ರ ಸಕ್ತಸ್ಸದಾ | 

ಏನಂ ಕೃತ್ರಿನ ಬುದ್ಧಿರಸ್ಯಹಹ ! ಸಮ್ಪಾ pe eA, ಸತ್ಯಂ Peo | 
ಭಾಗ್ಯಂ ವಾರಯಿತುಂ ಪ್ರಭುಃ ಕ ಇಹ? ಕಿಂ ಕೃಷ್ಣಾಸಿ ಗನ್ನುಂ ಪ್ರಭುಃ? | 


ತಾ| ("ನಾನು ಕೃತ್ರಿನೋಕ್ಷಿಯಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ನಟಿಸಿದರೂ 
ನೀನು ಕೃಪಾಪರವಶನಾಗಿ ಸತ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟು ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಇದು 
ನಿಧಿಪ್ರಾಪ್ರೈವಾದುದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಿ?'' 
— ಎಂದು ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ರೂಪಿಯಾದ rid ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) «ಶ್ರೀಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾಗಿಯೂ, ನೀಲಮಣಿನರ್ಣನಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ ಸ್ಟಾನಿಯೇ!?'--ಎಂದು ಕೃತ್ರಿಮೋಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಮಿಧ್ಯಾಭೂತ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೇ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತ, ಬಾಹ್ಯನಿಷಯಗಳಲ್ಲೆ e ಅನವ 
ರತ ಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳನರು ಹೊಂದುವ ಉತ್ತಮ 
ಫಲವನ್ನೇ ನಾನು ಹೊಂದಿದೆನು ನಿನ್ನ ಕೃಷೆಯು ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾಗಿ (ವಿಧಿಕೂಸ 
ನಾಗಿ) ಹೀಗೆ ಫಲಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಯಾರು ತಡೆಯಬಲ್ಲರು? ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ 


ಪ್ರಥಮ ದಶಕ. 493 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ! ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬಲ್ಲೆ? 
ನೋಡು. (ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ) 


(೨) ಪೊ"ನಾಯ್‌ ಮಾಮುರುದಿನ್ನುಡುನೇ ರ್ಯೆಪೊಲ್ಲಾ 
ಮಣಿಯೇ; 
ತೇನೇ ಯಿನ್ನುಮುದೇ ಯೈಕ್ಷೆಕೇ ಶಿಲಕೂತ್ತು ಚ್ಹೊಲ್ಲ, 
ತಾನೇಲೆಮ್ಬೈರುಮಾನನೆನೆನ್ಸಾ 8 Sagar Fy 
ವಾನೇ ಮಾನಿಲಮೇ ಮೈಗ ಬು Dob DID F, ನವೇ, 


ಪ್ರ ಮಾ - ಮಹಾಕಾಯಗಳೊಡನೆ ಅಸುರಾನಿಸ್ಟವಾದ, Or - 
ಯನುಳವೃಕ್ಷಗಳ, ನಡುನೇ-ನುಥ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪೋನಾಯ್‌-ಹೋದನನೇ |, ಫೊಲ್ಲಾ 
-ಅತ್ಯುಜ್ಜ ಎಲಿವಾದ, ರ್ವಮಣಿಯೇ-ನನ್ನ 33, Se |, ತೇನೇ-ಜೀನುತುಪ್ಪದಂತೆ 
ಮಧುರೆ ರಸಮಯನೇ, mr ಅಮುಜೀ-ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅಮೃತದಂತೆ ಉಜ್ಜೀನನ 
ಕೂಹಿಯಾದವನೇ, ಎನೆನೇ-ಎಂದು ಒಂದೊಂದಾಗಿ, ಶಿಲಕ್ಯೂಣು-ಕೆಲವು ನಟ 

ಆಲಿ 

ನೋಕ್ತಿರೂಸನಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಕೊಲ್ಲ-ಹೇಳಲ್ಕು ಎಮ್‌ ಸೆರುರ್ಮಾ-ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಅರ್ವ-ಅವನು, ತಾನೇಲ್‌- ತಾನು ಮಾಡಿದಹಾಗೆಯೇ ಯಧಾರ್ಧ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಎ೯-ನನ್ನ ಅಭಿಮಾನದೊಳಗೆ ಆಕಿಯ್ಯೊ0ರ್ನ್ಯಾ-ಅನ್ಲರ್ಭೂತ 
ಕಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ವಾನೇ-ಆಕಾಶವೂ, ಮಾನಿಲಮೇ-ಮಹಾಸೃಧಿನಿಯಾದ ಲೀಲಾ 
ನಿಭೂತಿಯೂ, DAMRI -DE ನಿತೈನಿಭೂತಿಯೂ, DVEMI- ಎಲ್ಲವೂ, 
DF ಉಳ್ಳನ-ನನ್ನೊಳಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಆಗಿವೆ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಹೇ! ಯುಗ್ವಾರ್ಜುನನುಧ್ಯಗ | ನ್ರಿಯಮಣೇ! ಮೇ ದಿವ್ಯಮಧ್ವಾತ್ಮ್ಯಕ | 
ಶ್ರೀನಾಥಾಮೃತರೂಪಭಾಗಿತಿ ಬಹುಪ್ರೇಮೋಕ್ಷಿಭಿಸ್ತಂ xb se | 
ಮಿಥ್ಯಾ೭ಹಂ SYS 2 BS, | ಫಲಭಾಜ್ಯಯ್ಯೇನ QA ಮನು 
A, 00 ಭಾತಿ ಧರಾದ್ಯುಲೋಕಸರವನ್ಯೋಮಾದಿಭಿಕ್ಚಾ HS; 8 || 


Ball “ಎಲೈ! ಯಮಳಾರ್ಜುನವೃಕ್ಷಗಳ ನಡುನೆ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮುರಿ 
ದನನೇ! ಅತ್ಯುಜ್ಜ್ವಲವಾದ ನನ್ನ ನ್ರಿಯರತ್ನವೇ! ಮಧುನಿನಂತೆ ನನಗೆ ಮಧುರ 
ತಮನೇ | ex Sod ನನಗೆ ಸಂಜೀವನಭೂತನೇ |''--ಎಂದು ನಾನಾಸ್ರಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ನಟನೋಕ್ಸಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಲ್ಕು ನನ್ನ ಸ್ಥಾಮಿಯಾದ ಅನನು 


494 ಪೆಣ್ಚುಮ ಶತಕ, 


e ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ನನ್ನ ಅಛಿಮಾನೊಳಗೆಯೇ 
ತಾನು ತನ್ನ ಲೀಲಾವಿಧೂತಿ-ಸಿತ್ಯ ನಿಭೂತ್ಯಾ ದಿ ಪರಿವಾಕಸಹಿತನಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡ 
ನನಗೆ ಅನುಭಾವ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾ, K 


(೩) ಉಳ್ಳನ ಮೈಕ್‌ poo» IL ತಿಲಮಾಯಂ SLY, 
ay ಲ್‌ ಮಣಿನೆಣ್ಣನೇ ಯೇ $4* ಯುನ್ನೆ ಯುಂ 
exa ತು ಮ್‌, 


ಕಳ್ಳ ಮನವು ತವಿರ್‌ನ್ಹೇ ಯುನ್ಹೆ 3 
B, £92, ERE), CO S. IS CE s 
ವೆಳ್ಳ ತ್ತಣೈೈಕ್ಕಡನ್ನಾಯಿನಿಯುನ್ನ್ಸೈ ವಿಟ TELE NC. 


ಪ್ರ ಉಳ್ಳ ನ-ಅನ್ತ ರ್ಗತವಾದವುಗಳು, ಮಗಿಯ-ನಿನ್ನ Sy ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕ 
ಪ್ರಾಕೃತನಿಷಯಗಳಾಗಿ, ಉಳವಾ- ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು ಪ್ರಮ ಖಂಡಾದುಪರಿ 
BORD ಬಹುರ್ಭೂತನಾಗಿ, ವಳ್ಳಲ್‌-ಉದಾರನಾಗಿರುವವನೇ, ಮಣಿನಣ್ಣನೇ- 
ನೀಲಮುಣಿನರ್ಣಕೇ, ಎನೆನು-ಎಂದು ಎಂದು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ, ಶಿಲಮಾಯಮ್‌- 
ಕೆಲವು ಕಸಟೋಕ್ಷಿಗೆಳನ್ನು” ಕೊಲ್ಲಿ-ಹೇಳಿ uod, oho - ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನೂ ವ್ಯೂ Q8 Mg ಒಸುವಂತೆ, ಕಳ್ಳಮ್‌- ಕೃತ್ರಿಮ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, 
ಮನಮ್‌- ಮನಸ್ಸನ್ನು, ತನಿರ್‌ನ್ನು-ತ್ಯಜಿಸಿ, we, j PRD, ಕಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣು 
-ADT ZOA, ಉಯ್‌ನ್ಹೊಗಿರ್ಸೇ - ಉಜ್ಜೀನಿಸಿದೆನು. ವೆಳ್ಳಮ್‌-ಕ್ಷೀರ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಅಣ್ಣೆ 3, B59, ರ್ಯ ಶಯನಮೂಡಿರುವನನೇ, ಇನಿ-ನಿನ್ನ ಕೃಷಿಯು 
ಫರಿಸಿದನೇಲೈ, ಉನೆ ನಿಟ್ಟು ಇನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, — ಕೆವಾದ) 
ಯಾವುದನ್ನು ನಾನು SNAIL 


(ಸ-ಗಾ-ರ)- 

ಸ್ಹುದ್ರೇಷ್ಟೇವ ಕಿಲೇತರೇಸು ವಿಷಯೇಷ್ಯಾಸೀನ್ವತಿರ್ಮೇ ಹರೇ | 
ಮಿಥ್ಯಾ೭ಹಂ ನಟನೈರುದಾರನುಣಿನರ್ಣೇತ್ಯೇವ ಚ ತ್ವಾಂ Xo SE | 
ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ ಚ ವಳ್ಗುಕೋ೭ಭವಮಹೋ! ತಾಂ ದುರ್ದಕಾಂ AA, ae 
ಧನ್ಯೋ೭ಹಂ ತನ ದರ್ಶನೇನ ಹಿ ಸುಧಾಮ್ಕೋಧೀನ್ಸ )! ನಾನ್ಯದೃಜೇ | 


ತಾ|| ನಾನು ಕ್ಷುದ್ರವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ಷ ಚಿತ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿಧಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ದಉನಾರಸ್ವಭಾವನೇ | ಮಜಿವರ್ಣನೇ |''. 
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ಎಂದು ಅನೇಕಾವೈತ್ತಿ ಕಸಟೋಕ್ಕಿಗಳಂ ಹೇಳಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದು, 
ಕ್ರಮೇಣ ನನ್ನ ಕೃತ್ರಿಮ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನನ್ನು Resp SO ಉಜ್ಜೀ 
DAB. ಕ್ರೀರಾರ್ಣವಶಾಯಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ಈಪ್ರಕಾರ ನಿನ್ನ ಕೃಷಿಯು 
ಫಲಿಸಿದಮೇಲೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನು ಯಾವವಸ್ತುವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವೆನು? 


(೪) ಎ೯ ಕೊಳ್ಳನುನ್ನೈ 49983, ನ್ನುಮ್‌, ವಾಶಕ್ಲಿಳ್‌ 

JAIRI, 
ವ೯ಕಳ್ಳರ್ನೇ೯ ಮನತ್ತೆ 3 HOS, ಕೃಣ್ಣನಿ ರ್‌ ಕರನ್ನು, 
ರ್ನಿಕಣ್‌ ROAS ಯೆನದಾವಿಯ್ಗೆ ನೀತೃಕಿರ್ಲ್ಲೇ, 

OE TES ಮೆಲಿನಮಖುತ್ತೆನ್ನೆ 3 BO, ) WOOO 
T ನೇ. 

eg 
ಪ್ರ! wd, j- 98 dy, ನಿಟ್ಟು-ಬಿಟ್ಟು, ನ೯-ಇನ್ನು ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು, 
ಕೊರ್ಳ್ವ-ನಾನು ಸ್ಪ್ರೀಕರಿಸುವೆನು ?, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂಬೃ ವಾಶಕಬ್ಬ ೪್‌-ಉಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು, ಶೊಲ್ಲಿಯುಮ್‌-ಹೇಳಿಯೂ, ವಲ್‌ (ಅನಾದಿಸಿದ್ದವಾಗಿ ಆತ್ಮಾಸಹಾರವಂ 
ಮಾಡಿ) ಪ್ರಬಲನಾದ ಪಾಸವುಳ್ಳ, ಕಳ್ಳರ್ನೇ- ಕೃತ್ರಿನುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಸಾನು 
ಮಠತ್ತ್ಯೈ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ನಲಿತ್ತು-ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಶೀಕರಿಸಿ, ಕಣ್ಣನೀರ್‌-ಕಣ್ಣು 
ನೀರನ್ನು, ಕರನ್ನು-(ನಿಷಯ ವಾಸನಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ) ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಮನತ್ತ್ವೈ- 
ಆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ರ್ನಿಕಣ್‌-ಸಿನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ, OX? ವೈತ್ತು-ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಎನದು ಆನಿಯೈೆ-ನನ್ನ ಆತ್ಮತತ್ವನನ್ನು, ನೀಕೃಕಿರ್ಲ್ಲೇ-(ಸಂಸಾರಬನ 
ದಿಂದ) ಥಿವೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ) 
RET? ಮಲಿನಮ್‌-ನನ್ನ ಅನಿದ್ಯಾದಿ ಡೋಷನನ್ನು, ಅತ್ತು - ಛೇದಿಸಿ, 
ಎನ್ನೈ - ಅಶಕ್ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು, ಕಣ್ಣನೇ = (ಶೋಶಕಾಕ್ಟಾನ್ಷರಾದವರನ್ನು- 
“ಮಾಶುಚಳ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವ) ಕೃಷ್ಣನೇ I, ಕೂವಿಯರುಳಾಯ್‌- 

(ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ) ಕರೆದುಕೋ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |] )— 

ಕಿಂ ಕಾಂಕ್ಷೇ೭ದ್ಯ ವಿನಾ BHT WS ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮೃಷಾ ತೇ ಸ್ವಯಂ 
ಕುರ್ವ೯ ವಜ್ಚುಕ ಆಸಮದ್ಯ ಮನಸಿ X Octo ಚಾಶ್ರುಸ್ರನೈಃ | 
ನಾತ್ವಾನಂ ಹಿ ನಿವಾರಿಯಾಮಿ ವಿಷಯಾನ್ಹದ್ಧ ಸ್ಟಿಮಾಲಿನ್ಯಹಾ 


ತ್ವಂ ಮಾಮಾಹ್ವಯ ಕೃಷ್ಣ | ನಾನ್ಯಶರಣೋ೭ಸ್ಟೀತ್ಯೇವ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರುವೇ॥ 
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ತಾ|| “ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾನು ಇನ್ನು ಯಾನ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ವೆನು? ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಯೂ, ಮಹಾ ಕೃತ್ರಿಮಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಶೀಕರಿಸಿ, ಕಣ್ಣುನೀರನ್ನು ಸದ್ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುರಿದು, 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿ್ಲಿಸಿ, ನನ್ನ ಆತ್ಮೋಜ್ಜೀವನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ನನ್ನ ಅನಿದ್ಯಾದಿ dotado. 
ನೀನೇ ಛೇದಿಸಿ, ಎಲೈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ! ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೋ. 


(1) ಕಣ್ಣ LOIS, ವಿಣ್ಣೊ ರ್‌ ಕರುಮಾಣಿಕ್ತತ್ತೆ,, ಯಮೆಬಿದ್ದೆ. 
ಇರ್‌ ^ & ಕ 2e} 3 
ನೇಸ್ಲಿ ಯುಮ್‌ Weg 3e e&^ ನಡುನೇಯೋರುಡಮ್ಬಿಲಿಟ್ಟು, 

eD W Oo 
209 DWR, vH DOIDA, ರ್ವಕಯಿ ಬಾಲ್‌, 
ಪುಣ್ಣ JP BS CHTOS Ay 3 ಫ್ರೋರ ಮೈತ್ತಾಯ" ಪ್ರಜಮೇ, 


ಪ್ರ ಕರ್ಣ್ಣ-ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ (ಅವತರಿಸಿ), ನಿರಾನೈ-(ಮಾಮೇಕಂ ಶರಣಂ 
ವ್ರಜ-ಎಂದು ಹೇಳಿ) ಉಪಕರಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ವಿಣ್ಣೋರ್‌-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ, 
ಕರುಮಾಣಿಕೃತ್ತೈ-ನೀಲಮಣಿನರ್ಣನಾಗಿ ದರ್ಶನೀಯನಾದವನನ್ನು, ಅಮುದೈಃ 
ಅಮೃತಸ್ವರೂಪನಾದವನನ್ನು, ನಣ್ಣಿಯುಮ್‌ - ಸವಿಎಸಿಸಿ ಅಶ್ರಯಿಸಿಯೂ, 
ನಣ್ಣಕಿಲ್ಲ್ಲೇ-(ಭೋಗಾಲಾಭದಿಂದ) ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ಇರುವನರಂತೆಯೆೋ ಆದೆನು. 
(ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ-) ನಡುವೇ-ಜೀನಾತ್ಮ-ಸರಮಾತ್ಮರ ಮಧ್ಯೇ ಓರ” 
vod) OF - ಒಂದು ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಇಟ್ಟು-ನನ್ನನ್ನು ಇಟ್ಟಿ, ಪಲಶೆಯ?ವಿಕೈ- 
ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ, ವಲ್‌ಕಯಿಿಖಾಲ್‌-ಮಹಾ ಸಾಶ 
RYO, ತಿಣ್ಣಮ್‌-ದೃಢನಾಗಿ, ಅ,ಬನ್ನಕಟ್ಟ-ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಟ್ಟ, EM 
ಮಷ್ಟಯ - ಆನ್ರರದೋಷವನ್ನು ಕಾಣದಂತೆ, ವರಿನ್ನು-ಸುತ್ತಲೂ wd h- 
ಎನ್ಸ್ಪೈ-ನನ್ನನ್ನು, ಪುಟಮೇ-ಬ ಹ್ಯವಿಷಯದಲ್ಲೇ (ಸಂಸಾರದಲ್ಲೇ), ಪೋರ 
ವೈತ್ತ್ವಾಯ್‌ ಮಗ್ಗ ವಾಗುನಂತೆ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ. (ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ನನ್ನನ್ನು 
ನೀನು ಈ ಬನ್ನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಬಹುದು ಎಂದು ಭಾವವು) 
( ಸ-ಗಾ-ರ || )— 
ಕೃಷ್ಣಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಭುನಚ್ಯುತಂ ON ಮಹಾಸಣರೀನ್ಸ ಸೇವ್ಯಂ ಶುಭಂ 
ಮಾಣಿಕ್ಯಂ ಮಧುರಾನೃತಂ ಚ ಮನಸಾ Hd, Dah d ಪ್ರಾಪ್ತ್ನಯಾಮ" | 
ಮಧ್ಯೇ ಮಾಮಿಹ ದೇಹಬನ್ಮಕಲಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾಪಾತಕ್ಕೆಃ 
ಪಾಶ್ಸರ್ಮಾಂ ವೃಣನೀಡಿತಂ ಚ SOSA xe ಬಹಿರ್ಮಾಂ ನ್ಯಧಾಃ | 
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ತಾ|| ಕೃಷ್ಣರೂನಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯ್ಯ, ದಿವ್ಯಸೂರಿ ಸಂಸೇವ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ, ಉೀಲಮಣಿನರ್ಣನಾಗಿಯಾ ಆಮೃತಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರೂ ಆಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲನೆಂಜೀ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ--ನಿನಗೂ ಗ ನಡುವೆ ಪ್ರತಿಬನ್ನ ಕವಾಗಿ ಈ 
ನನ್ನ 'ಕರೀರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಇಟ್ಟು, ನಾನಾ ಕರ್ಮಪಾಶಗಳಿಂದ 
ದೃಢವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ, ಆನ್ಮರದೋಷವು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮುಚ್ಚೆ ಇಟ್ಟು, ನನ್ನನ್ನು ಈ 
ಸಂಸಾರಾಮ್ಭುಧಿಯಲ್ಲೇ ಮಗ್ನನಾಗುವಂತೆ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ. (ನಿನಗೆ es 
ಯುಂಬಾದರೆ ನನ್ನನ್ನು Bs ಬನ್ಸದಿಂದ ಬಿಡಿಸಬಹುದು.) 


(೬) ಪುಣಅಮಜ z e ೈಕ್ಕೋಕ್ಸಿರುವಲ್‌ನಿನ್ಸೈಂ. ಕಾರ್‌ 
FIAT, TI, 
SE HS; OIE, , os] j $5. god» 
ಕೃಣ್ಣುಕೂಣ್ಯೊ4ಿರ್ನೇ, 
ನಿಟಮುಡ್ಳೈ ನಾಲ್‌ತಡನ್ಟೋಳ" ಶೆಯ್ಯವಾಯ್‌ 
ಶೆಯ್ಯತಾಮರೈಕ್ಯಣ್‌, 
ಅಜಮುಯಲಾಈಿಯೆರ್ಶು 44 ಕೃರುಮೇನಿ 
ಯಮ್ಮಾ ೯ ತನೆ S jo» 


Bll ಪ್ರಜಮ್‌-ಹೊರಗೆ ಯಾವುದೂ, €es- ತಿಳಿಯದಂತೆ, ಕಟ್ಟ ಕ್ಯೊಣ್ಣು- 
ಬನ್ಸಿಸಿ, ಇರು - (ಪ್ರಣ್ಯಸಾಪರೂಪವಾಗಿ) ಎರಡು ಪ್ರಕಾರನಾದ, ವಲ್‌ನಿನ್ಸೈ 
ಯಾರ್‌-ಪ್ರಬಲವಾದ ಕರ ಗಳುಳ್ಳ ವರು, ಕುಮೈಕ್ಸು ಮ್‌- ಪೀಡಿಸುವ A OIN, 
Er E a ಅ್ರಮನಿತಿಷ್ಟ ವಾದ, OF, -ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪುಕಲ್‌- 

ಪ್ರವೇಶವನ್ನು, ಬ್ಯಣಿಯ-ತಪ್ಪಿ ಸುವಂತೆ, ಸಮ್‌ Ser aechsod ರೂಪ 
ನನ್ನು ಉಡ್ಕಿ-ಪಡೆದಿರುವ, ನಾಲ” ತಡಮ್‌ತೋಳ್‌ - ನಾಲ್ಕು ಸುವೃತ್ತವಾದ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಶೆಯ್ಯವಾಯ್‌- ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಬಾಯಿಯನ್ನೂ, ಕಿಯ್ಯತಾಮ 
ಕೃಣ್‌-ಕೆಂಪಾದ ತಾವರೆಯಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ NS ಮುಯಲ್‌ il- 
ರಕ್ಷಣ ಛರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಅಮ್‌ ಕೈ-ರಮ್ಯವಾಗಿರುವ 
ಹೆಸ್ತನನ್ನೂ (ನಡೆದಿರುವ), ಕರುಮೇಸಿ ಅರ್ಮ್ಮಾ ತನ್ನೈ-ಶ್ಯಾಮುಲನರ್ಣಸಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಕಣ್ಣುಕೊಣ್ಣು ಒ0ಿರ್ಕ್ಲೇ-ಸಾಕ್ಸು BON qd ae dos. 


£98 des ತತಕ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಸರ್ವತ್ರಾಸಿ ಚ ಮಾಂ QUU ಹಿ vod rue (Qu? ಪಾತಕೈ- 
ಸಸ್ತಪ್ತ೦ ಚ ಶರೀರಸನ್ನತಿರಹೋ ! BA! ವ್ಯಧಾತ್ತಾಂ ದಕಾಮ" | 
ಅದ್ಯಾತೀತ್ಯ ಚತುರ್ಭುಜಂ ಮಣಿನಿಭಂ ಬಿಮ್ಭಾಧರಂ 3,0 ಹರಿಂ 
ಪದ್ಧಾಕ್ಷಂ ಶುಭಚಕ್ರಪಾಣಿಮತುಲಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ೭ಸ್ಟಿ ಧನ್ಯಃ ಪುರ್ಮಾ | 


ತಾ|| ಸುತ್ತಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಸ್ಸಿ ಸಿ ಪ್ಪಣಣ್ಯಸಾನರೂಪ ದ್ವಿನಿಧ ಕರ ವಶ್ಯ ರಿಂದ 
ನೀಡಿಸಲ್ಪಡಲು ex, dud (ದೇವಾದಿ ಜಾತಿವಿಶಿಸ್ಟವಾದ) ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ನನಗೆ” ತಪ್ಪಿಸುವಂತೆ, ಶ್ಯಾಮಳವರ್ಣನಾದ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಪ 
ವನ್ನೂ; ಚರುರ್ಭಜಗಳನ್ನೂ, ಬಿಮ್ಸಾಧರನನ್ನೂ ಲರೋಚನನದ್ಮಗಳನ್ನೂ, 
ರಕ್ಷಣೋದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಹೆಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಿ ನಾನು ಧನ್ಯ 
ನಾಜಿನು (ನನಗೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಶರೀರ ಸಮೃನ್ಸವು ಇಲ್ಲನೆಂದು ತೋರುವಂತೆ ನಿನ್ನ 
ನಿಗ್ರಹೆ ಸೌನ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಧನಾಡೆನು- ಎಂದು ಭಾವವು.) 


(2) ease sega joe) S9 E" ಯಾನಾರ್‌, 
ಎಮ್ಮಾ ಪಾವಿಯರ್‌ಕ್ಳುಮ್‌ ವಿದಿವಾಯ್‌ಕ್ಕಿಕ 
ಮಾಯ Bo, BI FOG, (Ts, 
£j, ತುನ್ಬೊತಿತ್ತಾ ಯೆ 20,5 080e Ke 
KSR crags D>, ))ರಾನುಮೆನ್ಸೇ(ಲಾನೇ. 
Bll ಅೆ-ಚಕ್ರಹಸ್ತನಾದ, ನಿರ್ರಾ-ಮಹೋವಕಾರಕನಾದ, ಅರ್ಮ್ಮಾ- 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಅರ್ವ-ಅವನು, ಎನ್ವಿಡತ್ತ್ತ್ಯಾ-ಎಲ್ಲಿಯನನು?, ರ್ಯಾ-ನಾನು, 


ಆರ್‌-ಎಷ್ಟ ರವನು? ಕೈಮಾ AD NL BID; ಕ್ಲೆ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು, ಒಳ ತ್ತ್ಯಾಯ್‌ 
B DPI: addat L ಎನ್ನ-ಎಂದು, ಕೈ-ಹೆಸ್ತ ತಲೈ- ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ, 
ಪೂಶಲಿಟ್ಟಿ ಕೀ-ಉದ್ಭೋಷಿಸಿಯ್ದ ಮೆಯ್‌ಮಾ ಖ್‌-ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕನ್ನೆ SS, z 
gen, odia d. ೧೯-ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿನು. ads boor- dd (ಮಹೋಸಕಾರತ್ರ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ardecir- di shed ಆತೆಯುಳ್ಳವನಾದನು. (ಆದುದರಿಂದ) 
ಎ-ಮಾ-ಪಾನಿಯರ್‌ಕ್ರುಮ್‌ - ಎಷ್ಟು s ಹಾವಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೂ, 
ನಿದಿ-ಭಗವತ್ಕೃೃಪಾರೂಸನಾದ ನಿಧಿಯ, ವಾಯ್‌ಕ್ಕಿನು-ಫಲಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಯ್‌ಕ್ಕುಮ್‌ ಕಣ್ಣೀರ್‌- ಫಲಿಸಿಯೇ ಫಲಿಸುವುದು, ಕಾಣಿರಿ. 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀ FO, N08 ಭಗವತ್ಸ JOR, BROS 
ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿ ವಿರಚಿತವಾದ 


ಶಿರುವಾಯ್ದೊಳೆ 


ಬಸ pe, 
TEES, SE: 
ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಭಗವದ್ವಿರಚಿತವಾದ--(೧) ಕನ್ನಡಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(೨) ಸಂಸ್ಕೃತಪದ್ಯಾತ್ಮಕ--ಸಹಸ್ಪಗಾಧಾರತ್ನಾವಳ 
(೩) ಕನ್ನಡತಾತ್ಪರ್ಯ--ಸಮೇತ 
(ದ್ರಮಿಡೋಪನಿಷತ್ಸಂಗತಿ-ದ್ರಮಿಡೋಪನಿಷತ್ತಾ ತ್ಪರ್ಯರತ್ನಾವಳೀ-ಸಹಿತ) 
—— ಇ — 
೫ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆ 
Hp, Wass 


(ಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನ) 


ಬೆಂಗಳೂರು 

ವೆ ಬಿ ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅಂಡ್‌ NEA" ಯವರ 
ಎಲೆಕ್‌ಟ್ರಕ್‌ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು 
oo ಸಂಚಿಕೆಗಳುಳ್ಳ 1981 


ಸಮಗ್ರ-ಪ್ರಬನ್ಮದ ಕ್ರಯ ಮಯಿ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಬೆಲೆ 
12 ಆಣೆ 


ಶ್ರೀಃ 


ಶ್ರೀಮತೇ ರಾಮಾನುಜಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ಶರಕೋಪಾಯೆ ನಮಃ 


ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿ ವಿರಚಿತವಾದ 


ತಿರುವಾ OOD if) 
(BE? D ಶತಕ) 


ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹ PNIA Otis. .ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಹಿತ, 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಜಯತಿ TO cave  ನಾರಸಿಂಹಃ ಪರಾತ್ರರಃ | 
ಪರಿತ್ರಾಣಾಯ ಸಾಧೂನಾಂ ಕೃತಾನತರಹೋ ಹರಿಃ [| 


ಪಣ್ಣಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಥಮದಶಕ. 
(ಕ್ಟೈಯಾರ್‌ಶಕ್ಕರತ್ತು) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ-- ಕೃಪಾನಿಧಿಯಾದ ಭಗವನ್ತ್ಮನ ಅನುಭವಪ್ರಕಾರವು 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ.) 


(೧) ಕೈಯಾರ" ಶಕ್ಕರತ್ತೇ ಕರುವನಾಣಿಕ್ಯಮೇ OES, 
ಪೊಯ್ಯೇ ನ್ನು ger oU M ಪಟ. ಯಾಡಿ, 
ಮೆಯ್ಯೇ S Bogs, ce ವಿಧಿವಾಯ್‌ಕ್ಕಿಕು ಕಾಪ್ಟಾರಾರ್‌, 
ಐಯೋ, ಕಣ್ಣ BORNE Ont Dodie pases 
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Bll ಕೈ-ಹಸ್ತ Baws, ಆರ್‌-ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, de Ga ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ, ಎ೯ ಕರುಮಾಣಿಕೃ ಮೇ-ನನ್ನ ನೀಲಮಣಿನರ್ಣನೇ, ಇ ಬಂದು 
ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ (ನಟಿಸುತ್ತ), ಫೊಯ್ಯೇ-ನಿಧ್ಯಾಭೂತವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಕೋರಿಸು 
ವಂತೆ, ಕೈಮ್ಮೈಶೊಳ್ಳಿ-ಕೃತ್ರಿಮವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಪುಟಮೇ ಪ್ರಜಮೇ- 
ಬಾಹ್ಯವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಮೇಲೆ ಒಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಅಡಿ-ಸರ್ವದಾ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಮೆಯ್ಯೇ-ಸಾರಮಾರ್ಧಿಕ ಪ್ರೇಮಯುಕ್ತರು ಹೊಂದುವ ಸತ್ಛ್ಸಲ 
ವನ್ನೇ, Spa tr- doo. ನಿಧಿ-ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯು, 
ವಾಯ್‌ಕೈನು- ಈಪ್ರಕಾರ ಫಲಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು, ಆರ್‌-ಯಾರು, ಕಾಪ್ಟಾರ್‌- 
ತಡೆದು UG CRA? ಕರ್ಣ್ಣ-ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೂಪಿಯಾದ, 
ನಿರಾ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಇನಿ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ (ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಕೃಷೆಯು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಫಲಿಸಿದನೇಲೆ), ಪೋನಾಲೇ-ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬಲ್ಲೆಯೋ? ಐಯೋ- 
ಆಯ್ಯೋ!, ಅಷ್ಟ್ರಯೋ-ಶೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಹೋಗು-ನೋಡೋಣ 
(ನೀನು ಹೋಗಲಾರೆಯೆಂದು ಭಾವವು). 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


BA (aues sit | ನೀಲಮಣಿವಣೆ£ (ತ್ಯ ಮಿಥ್ಯೋಕ್ತಿಭಿ- 

Roy S89; ತ್ವಾಮಹಮಸ್ವಿ WET NAA, CIOS ಸಕ್ತಸ್ಸದಾ | 

ಏವಂ ಕೃತ್ರಿಷ.ಬುದ್ಧಿರಪ್ಯಹಹ ! ಸಮ್ಪಾ )ಪ್ಲೋ೭ಸ್ತಿ ಸತ್ಯಂ ಫಲಂ ! 
ಭಾಗ್ಯಂ ವಾರಯಿತುಂ ಪ್ರಭುಃ ಕ ಇಹ? ಕಿಂ sse A ಗನ್ನುಂ ಪ್ರಭುಃ? ॥ 


ssl ("ನಾನು ಕೃತ್ರಿನೋಕ್ಷಿಯಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ನಟಿಸಿದರೂ 
ನೀನು ಕೃಪಾಪರವಶನಾಗಿ ಸತ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟು ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಇದು 
ವಿಧಿಪ್ರಾಪ್ರನಾದುದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಿಗ?ಿ' 
— ಎಂದು ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರೂಹಿಯಾದ ಭಗವನ್ಹನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) «ಶ್ರೀಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾಗಿಯೂ, ನೀಲಮಣಿನರ್ಣನಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವ gg, ಸ್ವಾಮಿಯೇ!''--ಎಂದು ಕೃತ್ರಿಮೋಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಮಿಧ್ಯಾಭೂತ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೇ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತ, ಬಾಹ್ಯನಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ಅನವ 
ರತ AT, TENT UH, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾದ ಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು ಹೊಂದುವ ಉತ್ತಮ 
ಫಲವನ್ನೇ ನಾನು ಹೊಂದಿದೆನು. ನಿನ್ನ ಕೃಷೆಯು ಅಸರಿಹಾಕ್ಯವಾಗಿ (ನಿಧಿಕೂಪ 
ನಾಗಿ) ಹೀಗೆ ಫಲಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಯಾರು ತಡೆಯಬಲ್ಲರು? ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ 
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ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ! ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬಲ್ಲೆ? 
ನೋಡು. (ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ) 


(೨) ಪೊ"ನಾಯ್‌ ಮಾಮುರುದಿನ್ನುಡುನೇ ರ್ಯೆಪೊಲ್ಲಾ 
ಮಣಿಯೇ; 
ತೇನೇ ಯಿನ್ನುಮುದೇ ಯೈಕ್ಷೆಕೇ ಶಿಲಕೂತ್ತು ಚ್ಹೊಲ್ಲ, 
ತಾನೇಲೆಮ್ಬೈರುಮಾನನೆನೆನ್ಸಾ 8 Sagar Fy 
ವಾನೇ ಮಾನಿಲಮೇ ಮೈಗ ಬು Dob DID F, ನವೇ, 


ಪ್ರ ಮಾ - ಮಹಾಕಾಯಗಳೊಡನೆ ಅಸುರಾನಿಸ್ಟವಾದ, Or - 
ಯನುಳವೃಕ್ಷಗಳ, ನಡುನೇ-ನುಥ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪೋನಾಯ್‌-ಹೋದನನೇ |, ಫೊಲ್ಲಾ 
-ಅತ್ಯುಜ್ಜ ಎಲಿವಾದ, ರ್ವಮಣಿಯೇ-ನನ್ನ 33, Se |, ತೇನೇ-ಜೀನುತುಪ್ಪದಂತೆ 
ಮಧುರೆ ರಸಮಯನೇ, mr ಅಮುಜೀ-ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅಮೃತದಂತೆ ಉಜ್ಜೀನನ 
ಕೂಹಿಯಾದವನೇ, ಎನೆನೇ-ಎಂದು ಒಂದೊಂದಾಗಿ, ಶಿಲಕ್ಯೂಣು-ಕೆಲವು ನಟ 

ಆಲಿ 

ನೋಕ್ತಿರೂಸನಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಕೊಲ್ಲ-ಹೇಳಲ್ಕು ಎಮ್‌ ಸೆರುರ್ಮಾ-ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಅರ್ವ-ಅವನು, ತಾನೇಲ್‌- ತಾನು ಮಾಡಿದಹಾಗೆಯೇ ಯಧಾರ್ಧ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಎ೯-ನನ್ನ ಅಭಿಮಾನದೊಳಗೆ ಆಕಿಯ್ಯೊ0ರ್ನ್ಯಾ-ಅನ್ಲರ್ಭೂತ 
ಕಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ವಾನೇ-ಆಕಾಶವೂ, ಮಾನಿಲಮೇ-ಮಹಾಸೃಧಿನಿಯಾದ ಲೀಲಾ 
ನಿಭೂತಿಯೂ, DAMRI -DE ನಿತೈನಿಭೂತಿಯೂ, DVEMI- ಎಲ್ಲವೂ, 
DF ಉಳ್ಳನ-ನನ್ನೊಳಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಆಗಿವೆ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಹೇ! ಯುಗ್ವಾರ್ಜುನನುಧ್ಯಗ | ನ್ರಿಯಮಣೇ! ಮೇ ದಿವ್ಯಮಧ್ವಾತ್ಮ್ಯಕ | 
ಶ್ರೀನಾಥಾಮೃತರೂಪಭಾಗಿತಿ ಬಹುಪ್ರೇಮೋಕ್ಷಿಭಿಸ್ತಂ xb se | 
ಮಿಥ್ಯಾ೭ಹಂ SYS 2 BS, | ಫಲಭಾಜ್ಯಯ್ಯೇನ QA ಮನು 
A, 300 ಭಾತಿ ಧರಾದ್ಯುಲೋಕಸರವನ್ಯೋಮಾದಿಭಿಕ್ಚಾ HS; 8 || 


Ball “ಎಲೈ! ಯಮಳಾರ್ಜುನವೃಕ್ಷಗಳ ನಡುನೆ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮುರಿ 
ದನನೇ! ಅತ್ಯುಜ್ಜ್ವಲವಾದ ನನ್ನ ನ್ರಿಯರತ್ನವೇ! ಮಧುನಿನಂತೆ ನನಗೆ ಮಧುರ 
ತಮನೇ | ಅನ್ಭುತದಂತೆ ನನಗೆ ಸಂಜೀವನಭೂತನೇ |''--ಎಂದು ನಾನಾಸ್ರಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ನಟನೋಕ್ಸಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಲ್ಕು ನನ್ನ ಸ್ಥಾಮಿಯಾದ ಅನನು 
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ಆ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ನನ್ನ ಅಭಿಮಾನನೊಳೆಯ್ದೇ 
ತಾನು ತನ್ನ ಲೀಲಾನಿಭೂತಿ- ನಿತ್ಯ ನಿಭೂತ್ಯಾ ದಿ ಪರಿವಾಕಸಹಿತನಾಗಿ ಸೇರಿಕೆಹಂಹೆ 
ನನಗೆ ಅನುಭಾವ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾ & 


(೩) ಉಳ್ಳೆ ನ dH rois» jj esso, ಶಿಲಮಾಯಂ RA, 


se ಲ್‌ ಮಣಿನಣ್ಣನೇ ಯ ನೆನೇ ಯುನ್ಸೆ ,ಯು೦ 
ವಲ್ಲ ತು ಮ್ಮ್‌ 


ಕಳ್ಳ ಮೆನೆಮೆ್‌ ತವಿರ್‌ನ್ಹೇ ಯನ್ನ 3 
F £93 F200), OSL GR CE 
ne jS 39, ಡನಾ ಯಿನಿಯುನ್ನೆ 3 Da, 8 ಕೊಳ್ಳನೇ. 


ಪ್ರ ಉಳ್ಳನ-ಅನ್ರರ್ಗತವಾದವುಗಳು, ಮನಿಖ-ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕ 
ಪ್ರಾಕೃತವಿಷಯಗಳಾಗಿ, ಉಳವಾ- ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಪುಮ ಖಂಡಾದುಪರಿ 
BORO ಬಹಿರ್ಭೂತನಾಗಿ, de ಲ ಉದಾರನಾಗಿರುವವನೇ) ಮಣಿನಣ್ಣನೇ- 
ಸೀಲಮುಣಿನರ್ಣನೇ, adiac ಎಂದು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ, ಶಿಲವಾಯಮ್‌- 
ಕೆಲವು ಕಸಟೋಕ್ಷಿ ಗಳನ್ನು , ಶೊಲ್ಲಿ-ಹೇಳಿ, WA, 3 ಯುನ್‌ - ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನೂ, Se e sh, sod, ಕಳ್ಳ son ಕ ೈಕ್ರಿಮ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ " 
ಮನಮ್‌-ಮನಸ್ಸನ್ನು, ತನಿರ್‌ನ್ನು- ತ್ಯಜಿಸಿ, ovd, Hr ಕಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣು 
-ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿ, ಉಯ್‌ನ್ಹೊ Lo er = ಉಜ್ಜೀವಿಸಿದೆನು. ವೆಳ್ಳಮ್‌-ಕ್ಷೀರ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಅಣೈ ಕ್ಕಿಡನ್ಡಾಯ”-ಶಯನಮಾಡಿರುವನನೇ, 39-98, ಕೃಷಿಯು 
ಫಲಿಸಿದನೇೋಲೆ, ಉನ್ಸೈನಿಟ್ಟಿ-ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಎ೯ಕೊರ್ಳ್ಳ-(ನಶ್ಚರವಾದ) 
ಯಾವುದನ್ನು ನಾನು ಅಂಗೀಕರಿಸುನೆನು? 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಕ್ಷುದ್ರೇಷ್ಟೇನ ಕಿಲೇತರೇಷು ವಿಷಯೇಷ್ಠಾ ಸೀನ್ವತಿರ್ಮೆೇ ಹರೇ ! 
ಮಿಥ್ಯಾ೭ಹಂ ನಟನೈರುದಾರಮಣಿವರ್ಣೇತ್ಯೇವ ಚ ತ್ವಾಂ ಸರ್ವ | 
ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ ಚ IM ಕೋ೭ ಭವಮಹೋ ! ತಾಂ ದುರ್ದಕಾಂ AN, QE 
ಧನ್ಯೋ೭ಹಂ ತನ ದರ್ಶನೇನ to ಸುಧಾಮ್ಫೋಧೀನ್ಸ )! ನಾನ್ಯದೃಜೇ | 


ತಾ|| ನಾನು ಕ್ಲುದ್ರವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕಚಿತ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಧಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾತಲುದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ -4"ಉಪಾರಸ್ವಭಾವನೇ | * ಮುಣಿವರ್ಣನೇ |? 
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ಎಂದು ಅನೇಕಾವೈತ್ರಿ, ಫಸಟೋಕ್ಲಿಗಳೆಂ ಹೇಳಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದು, 
ಕ್ರಮೇಣ ನನ್ನ ಕೃತ್ರಿಮ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿ ಉಜ್ಜೀ 
DARD. ಕ್ರೀರಾರ್ಣವಶಾಯಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಈಪ್ರಕಾರ ನಿನ್ನಕೃಸಿಯು 
ಫಲಿಸಿದಮೇಲೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನು ಯಾವವಸ್ತುವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನೆನು? 


(೪) OE ELY DW), ತನಿಟ್ಟೆನ್ನುಮ್‌, ವಾಶಕಜ್ಗಳ್‌ 

ಶೊಲ್ಲಿಯುಮ್‌, 
ವ೯ಕಳ್ಳರ್ನೇ ಮನತ್ತೆ a ವೆಲಿತ್ಲು ಕೃಣ್ಣನಿ ರ್‌ ಕರನ್ನು, 
ರ್ನಿಕಣ್‌ ROD RS ಯೆನದಾವಿಯ್ಸೆ MIO E, 

OE TES ಮಲಿನಮಖುತ್ತೈನ್ಸೆ 3 ಕ್ವೂವಿಯರುಳಾಯ್‌ 
ಕಣ ನೇ. 

eo 
ಪ್ರ! ಉನ್ನೆ j- 898 &, ನಿಟ್ಟು-ಬಿಟ್ಟು, ನ೯-ಇನ್ನು ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು, 
ಕೊರ್ಳ್ವ-ನಾನು ಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸುವೆನು?, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂಬ್ಯ ವಾಶಕಬ್ಧ೪-ಉಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು, ಶೊಲ್ಲಿಯುಮ್‌-ಹೇಳಿಯೂ, ವಲ್‌.(ಅನಾದಿಸಿದ್ದವಾಗಿ tas Sas Ou 
ಮಾಡಿ) ಪ್ರಬಲನಾದ ಪಾಪವುಳ್ಳ, THF - ಕೃತ್ರಿನುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ನಾನು 
ಮಠತ್ತ್ವೈ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ವಲಿತ್ತು-ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಶೀಕರಿಸಿ, ಕಣ್ಣನೀರ್‌-ಕಣ್ಣು 
ನೀರನ್ನು, ಕರನ್ನು-(ನಿಷಯ ವಾಸನಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ) ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಮನತ್ತ್ವೈ- 
ಆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ರ್ನಿಕಣ್‌-ನಿನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ, ನೆರುಬ್ಲ ನೈತ್ತು-ಸ್ಸಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಎನದು enoh-dd ಆತ್ಮತತ್ವವನ್ನು ನೀಕ್ಚಕಿರ್ಲ್ಲೇ-(ಸಂಸಾರಬನ್ಸ 
ದಿಂದ) ನಿನೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದೆ) 
ರ್ನಿಕಣ” ಮಲಿನಮ್‌-ನನ್ನ್ನ ಅನಿದ್ಯಾದಿ ದೋಷವನ್ನು, e, 38D, - ಛೇದಿಸಿ, 
ಎನ್ನೈ - ಅಶಕ್ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು, eto qe - (ಶೋಕಾಕ್ಟಾನ್ಷರಾದನರನ್ನು- 
“ಮಾಶುಚಃ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವ) ಕೃಷ್ಣನೇ I, ಕೂನವಿಯರುಳಾಯ್‌- 

(ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ) ಕರೆದುಕೋ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

ಕಿಂ ಕಾಂಕ್ಷೇ೭ದ್ಯ ವಿನಾ ಭವನ್ನಮಿತಿ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮೃಷಾ ತೇ ಸ್ವಯಂ 
ಕುರ್ವ೯ SSC ಆಸಮದ್ಯ ಮನಸಿ ಸೈೈರ್ಯೇಣ ಚಾಶ್ರುಸ್ರವೈಃ | 
ನಾತ್ವಾನಂ ಹಿ ನಿವಾರಿಯಾಮಿ ನಿಷಯಾನ್ವದ್ಧೃಸ್ಟಿಮಾಲಿನ್ಯಹಾ 


ತ್ವಂ ಮಾಮಾಹ್ವಯ ಕೃಷ್ಣ | ನಾನ್ಯಶರಣೋ೭ಸ್ವೀತ್ಯೇವ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರುವೇ॥ 


496 sen sh ಶತಕ. 


ತಾ|| “ag d ಬಿಟ್ಟಿ ಜಾನು ಇನ್ನು ಯಾನ ವಸು sd, ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ವೆನು? ಎಂಬ we ಗಳನ್ನು dois: ಮಹಾ $35, ಮಜುದಿ ಯುಳ್ಳ 
ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು beso, ಕಣ್ಣುನೀರನ್ನು ಸದ್ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುರದು, 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ "ಇನ್ನ ಮನಸ್ಸೆ ನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನ dd, ಆತ್ಮೋಜ್ಹೀವನನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ನನ್ನ ಅನಿದ್ಯಾದಿ ಜೋಷವನ್ನು 
ನೀನೇ ಛೇದಿಸಿ, ಎಲೈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ d de! ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ Sichta- 


(೫) ಕಣ್ಣಪಿರಾನ್ಸೆ ವಿಣ್ಣೊ ನೀರ್‌ ಕರುಮಾಣಿಕ್ವತ್ಲೈ ಯಮೆುದೆ y 
ನಣ್ಣಿಯುಮ್‌ REG. 3e Na ನಡುನೇಯೋರುಡಮಿ ಲಿಟ್ಟು 
209 ಮನ್ಸ ಕಟ್ಟಿ ಪ್ಪಲತೆಯ್‌ವಿನ್ಸೈ sedo ಗಾಲ್‌, 
ಪುಣ್ಣೆ 3, ತಮೆಪ್ಚಯವೆರಿನ್ನೆ ನೆ 3 ಫ್ರೋರ ಪೈತ್ತಾಯ್‌ ಪ್ರಜಮೇ. 


Bll ಕರ್ಣ್ಣ-ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ (ಅವತರಿಸಿ), ನಿರಾನೈೆ-(ಮಾಮೇಕಂ ಶರಣಂ 
ವ್ರಜ-ಎಂದು ಹೇಳಿ) diens ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ವಿಣ್ಣೊ (ರ "ನಿತ್ಯ 3, Bonen, 
ಕರುಮಾಣಿಕ್ಯತ್ತೆ 3. 3° ನೀಲನುಣಿನರ್ಣನಾಗಿ ದನ ಫೀಯನೊದವನನು. ex 
ಅಮೃ ತಸ್ವ did edd. S ನಣ್ಣಿ ಯುವ್‌ — ಸಮಾಸಿಸಿ ಅಕ್ರ ಯಿಸಿಯೂ, 
ನಣ್ಣ d -(ಭೋಗಾಲಾಭದಿಂದ) ಆಶ್ರಯಿಸಜಿ ಇರುವನರಂತೆಯೇ ಆದೆನು. 
(ಇದಕ್ಕೆ "ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ-) ನಡುನೇ-ಜೀವಾತ್ಮ-ಪರಮಾತ್ಮಃ ರ ಮಧ್ಯೇ, ಓರ್‌ 
WB) OF - ಒಂದು ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಇಟ್ಟಿ-ನನ್ನನ್ನು ಇಟ್ಟು, ಸಲಕಿಯ?ವಿಕೈ- 
ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ ಗಳೆಂಬ, ನರ್‌ಕಯಿಿಶಾಲ್‌-ಮಹಾ ಸಾಶ 
ROB, ತಿಣ್ಣಮ್‌-ದೃ Bd. ^ $8,-35 A $09, Bos ಕಟ್ಟ, M 
shes ob - ಆನ್ರರದೋಷವನ್ನು pud ವರಿನ್ನು-ಸುತ್ತಲೂ MN 
ಎನ್ಸ್ಟೈ-ನನ್ನನ್ನು, ಪುಟಮೇ-ಬ ಹೈನಿಷಯದಲ್ಲೇ (ಸಂಸಾರದಲ್ಲೇ), ಪೋರ 
ವೈತ್ತಾಯ್‌ ಮಗ್ಗವಾಗುನಂತೆ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ. (ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ನನ್ನನ್ನು 
ನೀನು ಈ Dd God ಬಿಡಿಸಬಹುದು--ಎಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ || )— 

ಕೃಷ್ಣಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಭುನಚ್ಯುತಂ ದಿವಿ ಮಹಾಸೂರೀನ್ನ )ಸೇವ್ಯಂ ಶುಭಂ 
ಮಾಣಿಕ್ಯಂ ಮುಧುರಾನೃತಂ ಚ ಮನಸಾ Hd Hah ನ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನಯಾಮ" | 
ಮಧ್ಯೇ ಮಾಮಿಹ ದೇಸಬನ್ನಕಲಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾಸಾಶಕೆಃ 
ಪಾಶ್ಸರ್ಮಾಂ ವೃಣಸೀಡಿತಂ ಚ BOSA Me ಬಹಿರ್ಮಾಂ ನ್ಯಧಾಃ | 
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ತಾ|| ಕೃಷ್ಣರೂನಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯ್ಯ, ದಿವ್ಯಸೂರಿ ಸಂಸೇವ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ, ಉೀಲಮಣಿನರ್ಣನಾಗಿಯಾ ಆಮೃತಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರೂ ಆಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲನೆಂಜೀ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ--ನಿನಗೂ ಗ ನಡುವೆ ಪ್ರತಿಬನ್ನ ಕವಾಗಿ ಈ 
ನನ್ನ 'ಕರೀರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಇಟ್ಟು, ನಾನಾ ಕರ್ಮಪಾಶಗಳಿಂದ 
ದೃಢವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ, ಆನ್ಮರದೋಷವು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮುಚ್ಚೆ ಇಟ್ಟು, ನನ್ನನ್ನು ಈ 
ಸಂಸಾರಾಮ್ಭುಧಿಯಲ್ಲೇ ಮಗ್ನನಾಗುವಂತೆ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ. (ನಿನಗೆ es 
ಯುಂಬಾದರೆ ನನ್ನನ್ನು Bs ಬನ್ಸದಿಂದ ಬಿಡಿಸಬಹುದು.) 


(೬) ಪುಣಅಮಜ z e ೈಕ್ಕೋಕ್ಸಿರುವಲ್‌ನಿನ್ಸೈಂ. ಕಾರ್‌ 
FIAT, TI, 
SE HS; OIE, , os] j $5. god» 
ಕೃಣ್ಣುಕೂಣ್ಯೊ4ಿರ್ನೇ, 
ನಿಟಮುಡ್ಳೈ ನಾಲ್‌ತಡನ್ಟೋಳ" ಶೆಯ್ಯವಾಯ್‌ 
ಶೆಯ್ಯತಾಮರೈಕ್ಯಣ್‌, 
ಅಜಮುಯಲಾಈಿಯೆರ್ಶು 44 ಕೃರುಮೇನಿ 
ಯಮ್ಮಾ ೯ ತನೆ S jo» 


Bll ಪ್ರಜಮ್‌-ಹೊರಗೆ ಯಾವುದೂ, €es- ತಿಳಿಯದಂತೆ, ಕಟ್ಟ ಕ್ಯೊಣ್ಣು- 
ಬನ್ಸಿಸಿ, ಇರು - (ಪ್ರಣ್ಯಸಾಪರೂಪವಾಗಿ) ಎರಡು ಪ್ರಕಾರನಾದ, ವಲ್‌ನಿನ್ಸೈ 
ಯಾರ್‌-ಪ್ರಬಲವಾದ ಕರ ಗಳುಳ್ಳ ವರು, ಕುಮೈಕ್ಸು ಮ್‌- ಪೀಡಿಸುವ A OIN, 
Er E a ಅ್ರಮನಿತಿಷ್ಟ ವಾದ, OF, -ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪುಕಲ್‌- 

ಪ್ರವೇಶವನ್ನು, ಬ್ಯಣಿಯ-ತಪ್ಪಿ ಸುವಂತೆ, ಸಮ್‌ Ser aechsod ರೂಪ 
ನನ್ನು ಉಡ್ಕಿ-ಪಡೆದಿರುವ, ನಾಲ” ತಡಮ್‌ತೋಳ್‌ - ನಾಲ್ಕು ಸುವೃತ್ತವಾದ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಶೆಯ್ಯವಾಯ್‌- ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಬಾಯಿಯನ್ನೂ, ಕಿಯ್ಯತಾಮ 
ಕೃಣ್‌-ಕೆಂಪಾದ ತಾವರೆಯಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ NS ಮುಯಲ್‌ il- 
ರಕ್ಷಣ ಛರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಅಮ್‌ ಕೈ-ರಮ್ಯವಾಗಿರುವ 
ಹೆಸ್ತನನ್ನೂ (ನಡೆದಿರುವ), ಕರುಮೇಸಿ ಅರ್ಮ್ಮಾ ತನ್ನೈ-ಶ್ಯಾಮುಲನರ್ಣಸಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಕಣ್ಣುಕೊಣ್ಣು ಒ0ಿರ್ಕ್ಲೇ-ಸಾಕ್ಸು BON qd ae dos. 


£08 den ch ತತಕ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಸರ್ವತ್ರಾನಿ ಚ ಮಾಂ ನಿಬದ ಟ್ರಿ ಬಹಿರ್ದ್ಯನ್ಸಾ ದಿಭಿಃ ಪಾತಕ್ಕೆ- 
ಸ್ಪನ್ನಪ್ತಂ ಚ ಶರೀರಸನ್ನತಿರಹೋ ! ಸನ್ನ ! ವ್ಯಧಾತ್ತಾಂ ದಕಾಮ | 
ಅದ್ಯಾತೀತ್ಯ ಚತುರ್ಭುಜಂ ಮಣಿನಿಭಂ ಬಿಮ್ಬಾಧರಂ ತಂ ಹರಿಂ 
ಪದ್ಧ್ಯಾಕ್ಷಂ ಶುಭಚಕ್ರಪಾಣಿಮತುಲಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ೭ಸ್ಟಿ ಧನ್ಯಃ ಪ್ರರ್ಮಾ | 


ತಾ|| ಸುತ್ತಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಬನ್ಮಿಸಿ ಪ್ರಣ್ಯಪಾವರೂಪ ದ್ವಿವಿಧ ಕರ್ಮವಕೈರಿಂದ 
ನೀಡಿಸಲ್ಪಡಲು E dedo (Bema — ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶವನ್ನು M^ ತಪ್ಪಿಸುವಂತೆ, ಶ್ಯಾಮಳವರ್ಣನಾದ ನಿನ್ನ ದಿನ್ಯರೂಸ 
ವನ್ನೂ ಚರುರ್ಭಜಗಳನ್ನೊ, ಬಿಮ್ಬಾಧರವನ್ನೂ ರೋಚನಪದ್ಮಗಳನ್ನೂ, 
ರಕ್ಷಣೋದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಹೆಸ್ತನನ್ನೂ ನೋಡಿ ನಾನು ಧನ್ಯ 
ನಾಡೆನು (ನನಗೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಶರೀರ ಸಮೃನ್ಯವು ಇಲ್ಲನೆಂದು ತೋರುನಂತೆ ನಿನ್ನ 
ನಿಗ್ರಹ ಸೌನ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಧನಾದೆನು- ಎಂದು ಭಾವವು) 


(2) ಆಮ್ಕಾನಾ4ೆಸ್ಟಿ ) ರಾನವೆನೆಪ್ವಿಡತ್ತಾ೯ ಯಾನಾರ್‌, 
ಎಮ್ಮಾ ಪಾನಿಯರ್‌ಕ್ಳುಮ್‌ ವಿದಿವಾಯ್‌'ಕ್ರಿಕ 
ಮಾಯ್‌ TIRITA TS, 
ಕೈಮ್ಯಾ ತುನ್ಬೊಫಿತ್ತಾ o9 — Ke 
ನಯಸ್ಸಲಾಯೊನ್ನೇನೆನ್ನಿ ))ರಾನುಮೆನ್ಸೇ(ಲಾನೇ. 
ಪ್ರ ಅಿ-ಚಕ್ರಹೆಸ್ತನಾದ, ನಿರಾ-ಮಹೋನಕಾರಕೆನಾದ, ಅರ್ಮ್ಮಾ- 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಅರ್ವ-ಅವನು, ಎನ್ದಿಡತ್ತ್ವಾ೯-ಎಲ್ಲಿಯನನು?, ರ್ಯಾ-ನಾನು, 


| ಕೈಮ್ಮಾ-ಗಜೇನ್ಜನ ತುನ್ಪು-ಕ್ಲೇಶವನ್ನು, ಒತ್ತಾಯ್‌ 
-ನಾಶಸಡಿಸಿದವನೇ L ಎನ್ನ-ಎಂದು, ಕೈ-ಹಸ್ತ, 3, ತಲೈ-ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ, 
ಪೂಶಲಿಟ್ಟಿ -ಉದ್ಭೋಪಿಸಿಯೇ, ಮೆಯ್‌ಮಾ ಖ್‌-ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕನ್ನೆ SPA ವ 
ನಾಗಿ ಆಯೋಗಕ್ಕೆ ೧೯-ಆಗಿಬಿಟ್ಟೆನು. ಎಮ್‌ಪಿರ್ದಾ-ನನ್ನೆ (ಮಹೋಷಕಾರಕ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ರ೯ಹೀಲಾ-ನನ್ನಮೇಲೆ —— n (ಆದುದರಿಂದ) 
ಎ-ಮಾ-ಪಾನಿಯರ್‌ಕ್ಕುಮ್‌ - ಎಷ್ಟು ಮ ಹಾವಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೂ, 
ವಿದಿ-ಭಗವತ್ಯ ಪಾರೂಸನಾದ ವಿಧಿಯು, ವಾಯ್‌ಕೈನು-ಫಲಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಯ್‌ಕ್ಕುಮ್‌ ಕಣ್ಮೀರ್‌- ಫಲಿಸಿಯೇ PODIA, ಕಾಣಿರಿ. 


ಪ್ರಧಮ ದಶಕ, 499 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಚಕ್ರೀಸ ಪ್ರಭುರಿನ್ನಿರಾಪತಿರಹೋ ಸೂರೀನ್ನ ನಾಥ ಕೃವಾ ? 

$2,050 ? ಹಸ್ತಿ ಮಹಾರ್ತಿನಾಶನಕರೇತ್ಯೇವಂ ಕಿಲೋದ್ಭೋಸರ್ಯ | 
ತದ್ಭಕ್ತಿಂ ಪರಮಾಂ N ALLA ಸುದೃಢಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸ ನಾಥೋ ಮಯಿ 
ಪ್ರೀತಕ್ಲಾ A ! ವಿಧೇರನುಗ್ರೆಹಬಲಾತ" ಸ್ಯಾತ್ಸದ್ಗ aaa PIRS | 


ತಾ| ಚಕ್ರಹಸ್ತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಷ್ಟು ಮಹೆತ್ರ್ರಮನಾದವನು? ನಾನು 
ಎಷ್ಟು ನಿಕೃಷ್ಟನ-ದವನು? (ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಎಷ್ಟು ತಾರತಮ್ಯನಿದೆ?) “ಗಜೇ 
ನನ ಕ್ಲೇಶನಾಶಕನೆ 1'--ಎಂದು WAL CRA ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ (ವೃಧಾ ನಟನ 
ದಿಂದಲೂ ಕೂಡ) ನಾನು ಅವನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಡೆನು ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಕೂಡ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ಕ ನಾದನು ಆದುದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಮಹಾ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೂ ಕೂಡ BABS, soon ಫಲಿಸುವಾಗ, ಯಾವ 
ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಫಲಿಸಿಯೇ ಫಲಿಸುವುದು- ಇದು ಸತ್ಯ 


(೮) SULOIS (HOT PIT ನಿಲತ್ಲೇವರುಮ್‌ ಜೀವಿ 
ತೆ 2 ws, 
ಮಾಲಾರ್‌ ಎನ್ನಿನನಾಳಡಿಯೇಕ ಮನತ್ತೇ ಮೆನ್ನಿನಾರ್‌, 
ಶೇಲೇಯ ಕಣ್ಣಿಯರುಮ್‌ ಹೆರುಂತೆಲ್ಕವೆಖಮೆ್‌ 
ನನ್ಮಕ್ಕಳುಮ್‌, 
AVIS JS ds. JOVIE ಯಿನಿ ಯಾವಾರೇ, 


ಪ್ರ ಮೇಲಾಮ್‌-ಸರ್ವೊತ್ಯೃಷ್ಪರಾದ, ತೇವರ್‌ಕಳುಮ್‌-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೂ, 
ನಿಲಮ್‌- ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವೃ ತೇವರುಮ್‌-ಭಾಗವತರೂ, ಮೇವಿ-ನಿಕೀ 
BOA (ಸೇರಿ), ತ್ಯೊಂಮ್‌-ಅನುಭವಿಸುವಂತಹೈ ಮಾಲಾರ್‌-ಸರ್ನಾಧಿಕನಾದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, ಇನಸಾಳ್‌-ಈಗ, ವನ್ನು-ಬಂದು, ಅಡಿರ್ಯೇ-ದಾಸಭೂತನಾದ 
ನನ್ನ, ಮನತ್ತೈೇ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, Wd, Hoo MH IA ತನಾದನು, ಇನಿ-ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ, ಶೇಲೇಯ್‌ಕಣ್ಣಿ ಯರುಮ್‌--ರಮಣೀಯನೇತ್ರರಾದ ಸ್ತ್ರೀಗಳ್ಕೂ ಪೆರುಮ್‌ 
ಶೆಲ್ಬಮುಮ್‌-ಮಹಾಸಮ್ಪತ್ತೂ, ನಲ್‌ ಮಕ್ಕುಳುಮ್‌-ಶ್ಲಾ ಫೈರಾದ ಪುತ್ರರೂ, 
ಮೇಲಾನ್‌-ಪ್ರಿಯಹಿತಪರರಾಗಿ ಮಹೋನ್ಮತರಾದ, ತಾಯ್‌ತನ್ಷೆ joao 
ಮಾತಾಹಿತೃಗಳೂ, ಅನರೇ-ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ, ಆವಾರೇ-ಆಗಿ ನಿಲ್ಲುವನಸ್ಪೈ. | 

2 


SCO ತೆಳ್ಬುವು ಶತಕೆ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ || )— 
ದಿವ್ಯಾಸ್ಸೂರಿಗಣಾಶ್ಚಭಕ್ತನಿವಹಾ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಯಮೇವಾಚ್ಯುತಂ 
ಸಮ್ಪಾ ೨ಸ್ಮಾಶ್ಮರಣಂ ಸ ಭಾತಿ ಹೃದಯೇ ದಾಸಸ್ಯ ಮೇ ಸುಸ್ಥಿರಃ | 
ರಮ್ಯಾ ಮೇ ತರುಣೀಗಣಾಶ್ಚ ಸುಮಹದ್ಭಾಗ್ಯೆಂ ಸುತಾಸ್ಸದ್ಗು ಣಾ 
ಮಾತಾ ಜಾಪಿ ಪಿತಾ ಸ ಏವ ಚ ಮನು ಶ್ರೀಶಃ ಕಿಲೇತಃಪರಮ್‌ | 


ಊರ್ಧ್ವಲೋಕದ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೂ, ಈ ಲೋಕದ ಭಾಗವತರೊ- ಎಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಅನುಭವಿಸುವ tres, ರನೇ ಬಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿ ನು, 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನನಗೆ soe ರಮಣೀಯನೇತ ರಾದ ರಮಣೀಮಣಿಗಳೂ, 
ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವೂ, ಸತ್ಸನ್ಹಾನಗಳೂ ಮಾತಾನಿತೃಗಳೂ ಆಗಿ ನಿಲ್ಲುವನಲ್ಲವೇ! 
(ಅವನಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಪ್ರಾಸ್ಯವಲ್ಲ , ಅವನೇ ಸರ್ವವಿಧ ಬನ್ನುನೆಂದೂ 
ಭಾವವು) 
(€) ಆವಾರಾರ' ತುಣ್ಣೆಯೆ ESTE BLOT WB, ಮ್ಮ್‌ 
ನ್‌ವಾಯ್‌ಪೋಲ್‌ ಪಿಅವಿಕ್ಕಡಲ.ಳ"ನಿನ್‌ ರ್ನಾ DVE, 
$ 6 = + 
ತೇವಾರ್‌ Servs Bris ತಿರುಚ್ಚಕ್ಕರವು 
ಶಜ್ನೆನೊಡುಮ, 
ಆವಾವಿನ್ತರುಳ್‌ಶೆಯಾದಡಿಯೇನೋಡುಮಾನಾನೇ. 


ಪ್ರ॥ ತುಣ್ಣೆ-ಸಹಾಯಭೂತರಾಗ, ಆವಾರ್‌- ಆಗುವರು ಆರ್‌-ಯಾರು? 
ಎನ್ನು-ಎಂನು ಹೇಳಿ, ಅರೈಸೀರ್‌-ಅಲೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇರುವ ನೀರುಳ್ಳ, ಕಡ 
ಲ್‌. ಸಮುದ್ರ ದೊಳಗೆ, ಅ್ರಣನ್ನುಮ್‌-ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ನಾನಾಯ್‌ 
ಫೋಲ್‌-ಹೆಡಗಿನೋಸಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಪಿಜಿನಿಕೃಡಲುಳ್‌-ಸಂಸಾರಸಮದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರು; ರ್ನಾ-(ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಲು ಅಶಕ್ಕನಾದ) ನಾನು, ತುಳಬ ನಡುಗು 
ತರಲು, (ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ) ತೇವು ಆರ್‌-ದಿವ್ಯಸೌನ್ಸರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, 
ಕೋಲತೊ ೂಾಡುಮ್‌-ದಿವ್ಯರೂಸದೊಡನೆ, ತಿರುಚ್ಛ ಕ್ಕರಮ್‌ ಶಬಂ 1 ನೊಡುಮ್‌-ಚಕ್ರ 
ಶಂಖಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಆ ಆ ವ] M Ae ಅರುಳ್‌ಕೆಯ್ದು- 
ಕೃಪೆಮಾಡಿ, ಅಡಿಯೇನೊಡುಮ್‌ ದಾಸನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ, ತಾಸ 


ಪ್ರಥಮ ದಶಕ. 501 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )— 
ಕೋ ವಾ ಮೇ೭ಸ್ತಿ ಸಹಾಯ GB, BIB NE | ಸಂಸಾರಪಾಧೋನಿಧೌ 
ಮಗ್ನ ಪೋತ Galax, We ಚ ಸುಮಹಾಕಲ್ಲೋಲಮಾಲಾಕುಲೇ | 
exo ಕಮ್ಬಿತ ವಿನ ತಶ್ರ ಚ ಮಯಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ೭೭ವಿರಾಸಿದ್ಯರಿ 
ಶೃಬ್ಬಂ ಚೆಕ್ರೆಮುದಾರದಿವ್ಯನಪುಷಾ ಬಿಭೃದ್ಮಯಾವಾರಿಧಿಃ | 
ತಾ| ನನಗೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾಗಿ ಯಾತು ಆಗುನರೆಂದು ಮೊರೆಯಿಡು 
ತ್ತಿರುವ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಹೆಡಗಿನಂತ್ರೆ ಸಂಸಃರಾಮ್ಚುಧಿ 
ಮಗ್ಗ ನಾದ ನಾನು ದಡಕ್ಕೆಸೇರಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತ ನಡುಗುತ್ತಿರೆಲ್ಕು 
ದಿವ್ಯಸೌನ್ಸರ್ಯಾದಿ ನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೂಪಜೊಡನೆ ಶಂಬಚಕ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದು 
“ಅಯ್ಯೋ''--ಎಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೃಷೆಮಾಡಿ, ದಾಸಭೂತನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇ 
ಸಿಸಿದನು. 
(೧೦) ಆನಾನಾಳುಡ್ಕೆಯನಾನೆ z “Ge ಕೊಣ್ಣುಕನ್ನು ವೆನು 
ತಾನೇ ಯಿನ್ಸುರುಳ"ತೆಯ್ದೆ Ny , Sos pss 
ತಾನಾರ್ನಾ, 
ವಿಸನಾಯಾಮೈಯುಮಾಯ" ನರಶಿಬ್ಲಮುವೆಸಾಯ್‌ 
83,9 2059s, 


ಕಾನಾರೇನಮುಮಾಯ್‌ ಕೃಷ್ಟಿಯೂಮಿಸ್ಟ್ರಮ್‌ 
$90 alee a. 


ಪ್ರ ನ್ನಾ ಆಯ್‌-ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಆಮೈಯುಮ್‌ ಆಯ್‌ - ಕೂರ್ಮ 
ಮ ನರಶಿಬ್ನ ಮುಮ್‌ ಆಯ್‌-ನರಸಿಂಹನಾಗಿಯೂ Wes vos Aang 
ನಾಗಿಯೂ, ಕಾನಾರ್‌ ಏನಮುಮಾಯ್‌-ನನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಣಹೆನಾಗಿಯೂ, 
ಇನ್ನಮ್‌-ಇನ್ನೂ 96390 che, ಆಮ್‌-ಆಗುವಂತಹ, ಕಾರ್‌ವಣ್ಣ೯- ನೀಲ 
ಮೇಘವರ್ಣನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, (ನನ್ನನ್ನು) ಆಳ್‌-ದಾಸನಾಗಿಮಾಡಿ, wea, 
yrs SASOIN, ಆರ್ನಾ-ಆದನು. ಎನ್ನು-ಎಂಬ, ಅ. ಡೇ-ಆ ಉಕ್ತಿ 
ಮಾತ್ರನನ್ನೇ, ಕೊಣ್ಮು-(ವ್ಯಾಜವೆಂದು) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಉಕನ್ನು -ಅತಿಸ್ರಿ (ತಿಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ, ವನ್ನು-ಬಂದು, ತಾನೇ-ತಾನು ಒಬ್ಬನ ae ಅರುಳ್‌ - ಭೋಗ್ಯ ವಾವ 
ಕೃಪೆಯನ್ನು ಶೆಯ್ದು-ಮಾಡಿ, "uh ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, Dr- BN 
ಮ್ಯುಳೂವುಮ್‌--ಸಕಲಾವತಾರ ವೈಭವವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿ, ಆರ್ನಾ- ಸಂತ್ಲೇಸಿಸಿದವು. 


502 Sep d ಶತಕ. 


( ಸ-ಗಾ-ರೆ Il )— 
ಮಾನಾತ್ಕಾ ಕಮಠಾಕೃತಿಶ್ಚ ನರಸಿಂಹಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯಂ ವಾಮನೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಜಾನಿ ನನೇ ವರಾಹನಪುಸಾ ಭಾನೀ ಚ ಕಲ್ಕಿಃ ಪುನಃ | 
ಏವಂ ನೀಲಸಯೋದವರ್ಣ ಇಶ ಮಾಂ ದಾಸ್ಯ ತು ಧೃತ್ಯಾ ಹರಿ 
ರ್ಭಾಸ್ವಾನಿತ್ಯಪಿ ನುದ್ಯಚೋಹೃತಮನಾಸ್ಕರ್ವಾತ್ಮಕೋ A ಭನತ್‌॥ 


ತಾ| “ ಮತ್ತ g ಕೂರ್ಮ-ನಾರಸಿಂಹೆ- ನಾಮನ-ವರಾಹರೂಪಿಯಾಗಿ ಅವ 
ತರಿಸಿ, ಮುಂದೆ ಕಲ್ಪಿಯಾಗಿ ಅವತರಿಸುವವನಾದ ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ನನ್ನನ್ನು dà ದಾಸ ಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂಬೀ ಉಕ್ತಿ 
oe e ವ್ಯಾ ಜಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅತಿಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಂದು ಕೃಪಾಪೂರ್ಣ 


9) 
ನಾಗಿ ನನ್ನೊ ಡನೆ ಸಕಲಾನತಾರ ವೈಭವನಿತಿಷ್ಟನಾಗಿ ಸಂಕ್ಲೇಷಿಸಿದನು 


(೧೧) ಕಾರ್‌ವರ್ಣ್ಣ uad ಕಮೆಲತ್ತಡಜ್ಕರ್ಣ್ಣ ತನ್ನೆ, 
ಏರ್‌ವಳಸೊಣ * ಕೂನಿಕ್ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ | ಡಕೋರ್ಪ p 
ತೀರ್‌ವಣ dermsox:99 5900203), ಅಪ ತ್ತವೆ 
ಆರ್‌ವಣ್ಣ ತನಿ OOH, ರಡಿಕಿ AC] ಪುಕುವಾರ್‌ doo. ತ 


ಪ್ರ! ಕಣ್ಣ- - ಅವತರಿಸಿದ ನಿರ್ರಾ-ಸ್ವಾನಿಯು, ಕಾರ”ವರ್ಣ್ಣ-. 
voces dor god, ಕಮಲತ್ಮಡಮ್‌ ಕಣ್ಣ ENN j 39980508 ನಿಶಾಲ 
ವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು Ass ಏರುಗಳ (ವೃ ಷಭ 
ಗಳ) AB a woe, ಒಣ'ಕ್ರಂಸಿ-ಶ್ಲಾಫೈವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, SUUM 
ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ್ಕ ಶಡಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀಶರಾರಿಮುನಿಯು ಶೊನ್ನ- 
ರಚಿಸಿದ ಶೀರ್‌ವಣ್ಣಮ್‌-ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಛನ್ನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಒಣ'-ಅರ್ಧಪುಸ್ಟಿಯಿಂದ 
ರೆಮ್ಯವಾದ, SATS - ದ್ರಾವಿಡಪದ್ಯರೂಪನಾದ, ಇವೈ ಆಯಿರತ್ತುಳ” - 
ಈ ಸಹೆಸ್ಪಗಾಧಾಪ್ರಬನ್ನದಲ್ಲಿ, ಇಪ್ಪತ್ತುಮ್‌ - ಈ ದಶಕವನ್ನು ಆರ್‌ ve, 
53,8 - ಅಮೃತಪಾನಮಾಡುನಂತೆ,  ಉರ್ಬವ್ಸಾರ್‌ - ಷರನಮಾಡಬಲ್ಲವರು, 
POH, -ಆನಿರ್ಭೂತ ಸ್ವರೂಪ ಗುಣಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳನರಾಗಿ, GA p- 
ಅವನ ಪಾದಾರನಿನ್ನಗಳ ಕೆಳಗೆ ಪುಕುವಾರ್‌-ಪ್ರನೇಶಿಸುವರು, 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಕೃಷ್ಣಂ ನೀಲಸಯೊ(ದನರ್ಣಮನಿ ತಂ ನಾಥಂ ಸರೋಜಾಮ್ಸಕಂ 
ಸ್ಕೋತುಂ ಶ್ರೀಕುರಿಕೇಶ್ವರಶ್ಕರರಿಪುಸ್ಕಾಹಸ್ತ್ರಮಾಹಾದ್ಭು ತಮ" | 
ದಿನ್ಯಂ ದ್ರಾವಿಡಮುತ್ತಮಂ ಚ ದಶಕಂ ತತ್ರೇದನುತ್ಯಾದರಾ- 
ದ್ಯೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತು BIA, ತೇ ಕಿಲ ಹರೇಃ ಪಾದಾಮ್ಪುಜಂ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನಯುಃ | 
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ತಾ॥ ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ ನೀಲನೇಘೆನರ್ಣನಾಗಿಯೂ, ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ 
ನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು (AALI ARIDA), ಸಸ್ಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಭರಿತವಾದ ಕುರುಕಾಷ್ಟರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹೆಕರಾದ ಶರಾರಿಮುನಿಯು ರಚಿಸಿದ 
ದ್ರಾವಿಡ ದಿನ್ಯಪ್ರಬನ್ಸವಾದ 333 3d, 35992939 ಈ ದಶಕ ತನ್ನು edis 
ನಾಕವಣಡುವಂತೆ ಪರಿಸಬಲ್ಲನಸು ಅನಿರ್ಭೂತೆ ಸ್ವರೂನಗುಣುನಿನಿಶಿಸ್ಟರುಗಿ ೮ 
ಭಗವನ್ನ ನ ಸುದಾರನಿಸ್ಸಗಳ ಕೆಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಧೆರಾಗುವರು 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ l)— 


ಆದ್ಯೇ AINA ಶತಕಸ್ಯ 3) ಸಲ್ಜುಮಸ್ಯ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸ್ಬಕೀಯಹಿತಬೊ(ಧನನಾಕ್ಷಮಾಣಃ | 

ವಿತದ್ವಿರೋಧಿಬಹುಳೆಸ್ಯ ಮಮಾತ್ರ ಹೇತು- 
ಕೌರೇಃ ಕೃವೈವ ಮಹತೀತಿ ಶಶಂಸ ಭೂಯಃ || 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ | )]— 


t4 $39,213, 089,9, WATT Wo ರಕ್ಷಣೋದ್ಯುಕ್ಕಭಾವಾ... 

G ij a, 9 ಸ್ವಾತ್ಸದಾನಾದನುಲತನುತಯಾ ಶ್ರೀಗೆಜ್ಜನ್ನಾ ುನನಾಚ್ಚ | 
ನಾನಾಬನ್ಮುತ್ವಯೆ eene, HO ಸಖಿತಯಾ ವ್ಯಾಜಮಾತಾ )ಭಿಲಾಷಾತ್‌ 
ಕಾರುಣ್ಯಾಧೀನನೃತ್ತಿಂ ಕಮಲದೃಶನುವೈತ್‌ ಕಾರಿಸೂನುಃ ಕೃತಾರ್ಥಃ || 


(ಈ ಪ್ರಥಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 


ಈ ಮೊದಲನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿನರ್ಕರು ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ 
ನಟನರೂಪವಾದ ಕೃತ್ರಿಮವಚನೆಗಳಿಂದಲೂಕೂಡ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು DATA 
ಸತ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೈ ರಾಗಿ, ತನುಗೆ ಅನನು ಸರ್ನ 
ವಿಧ ಬನ್ನುವಾಗಿಯೂ, ಮಹೋನಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯನ್ಹ ಭೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, “ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಇನ್ನು ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನು?” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅವನು ತನ್ಮೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರ 
ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


504 dep sb ಶತಕ, 
ಶ್ರೀಃ 
ಸಣ್ಣುಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ದ್ದಿತೀಯದಶಕ. 
(ಪೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕಲಿಧ್ವಂಸಪೂರ್ವಕವಾದ ಕೃತಯುಗಾರಂಭವು ಕ್ಲಿಪ್ರೆವಾಗಿಯೇ 
ಬರುವುದೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರಿಂದ ಕೃತಯ.ಗಧರ್ಮನು 
ಭಾಗವತೋತ್ತಮರಿಂದ ಅನುಷ್ಫೇಯವಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ಆನನ್ವಪರೀಮಹಜನಕವಾಗುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) 


(ಅವತ ಎರಿಕಾ) 


ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರಕೃತ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ 
83,3, ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭನಿಷ್ಯತ್ತಾಲದ 
ವೃತ್ತಾನ್ರ್ಯಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪಡೆದು ATIA ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಮುಗಿದು 
ಹೋಗುವುದೆಂತಲೂ, ಕೃತಯುಗವು ಶಾಸ್ತಿ, DA, Ha, ಸಮೃದ್ಧಿಗಳೊಡನೆ 
ಉಪಕ್ರಮಿಸಿ ಶ್ರೀ ಭಗವದ್ಭಕ್ತಾಗ್ರಗಣ್ಯರಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ, 
ಅವರ ಭಗನತ್ಸಂಕೀರ್ತನ - ಸಸಂಭ್ರಮ ನರ್ತನಾದಿಗಳಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪರಮಾನನ್ಹ ಪ್ರವಾಹಭರಿತವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಥಮಾನವಾಗುವುದೆಂತಲೂ 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ ಈ ದಶಕವನ್ನು ಕೆಲವರು ಆದಿಶೇಷನ ಭವಿಸ್ಯದವತಾರವಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ ಅವತಾರಸೂಚಕವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ ಅನತಾರಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಲಿಯುಗವು ಮುಗಿದು 
ಕೃತಯುಗವು ಉಸಕ್ರಮಿಸಿತೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಅವರ ಅವತಾರ 
ಕಾಲವು ಶಾಲಿನಾಹೆನೆಶಕ ೯೩೯ (ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ--1017), ಅವರ ನಿರ್ಯಾಣಕಾಲವು 
ಶಾಲಿವಾಹನಕಕ ೧೦೫೯ (ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ--119/)--ಎಂದು ^ ಧೀರ್ಲಬ್ಭಾ ”, 
“ಧರ್ಮೋ ನಷ್ಟ8''--ಎಂಬೀ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವಿಕರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ 
ಅವರು ೧೨೦ ವರ್ಷಗಳು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿ ಇದ್ದರೆಂದು ಗುರುಪರಂಪರಾ 
ಪ್ರಭಾವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ ಅವರು ಆದಿಶೇಷನ ಅವತಾರವಾದುದರಿಂದ 
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ಭಗವನ್ನನ ನಿಯಮನದಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದರ್ಶನಸ್ಥಾಪಕಾಗ್ರೇಸರರಾಗಿ ಅನೇಕಮಂದಿ ಭಕ್ತರನ್ನು ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ, ದಿವ್ಯಡೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧ್ಮಾರಮಾಡಿ, ಉಭಯ 
Sends, ಕಾಲಕ್ಷೇಪ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಏರ್ಪಡಿಸಿ, ಶಿಷ್ಯಾಚಾರ್ಯ ಪರಂಪರೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುನಂತೆಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಮಠಗಳನ್ನು 
ಶ್ರೀ ಯಾದವಾದ್ರಿ ತಿರುನಾರಾಯಣಪುರದಲ್ಲೂ ಇತರ ದಿವ್ಯದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, 
ಅನೇಕಸಹೆಸ್ರ ಶಿಷ್ಯನರಿವೃತರಾಗಿ ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತ, ತಮ್ಮ ಕಾಲಾನನ್ಹರ ಈ 
ದರ್ಶನಸ್ಥಾಪನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ೭೪ ಸಿಂಹಾಸನಾಧಿಪಕಿಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಿದರೆಂದು 
ಅವರ ಚರಿತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಹಹೆ ಶ್ರೀ ನೈಷ್ಣವಗೋಷ್ಟೀ ಸಮೃ 
ದಿಯು ಇವರ ಕಾಲದಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಕೃತಯುಗವು ಆರಂಭಿಸಿ 
Zot ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರ ಮುಖ್ಯ 
ಭಾವವು ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ ಅವತಾರ ಕಾಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿ 
ಅಸ್ಟರಲ್ಲೇ ಪರ್ಯವಸಿತವೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳಲಾರರು ಸಕಲ ಕಲಿದೋಷ 
ನಿರ್ಮೂಲನವನ್ನೇ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ಇರುವುಡರಿಂದ ಅವರು ಶ್ರೀ ಸರಾಶರ-ವ್ಯಾಸ-ಶುಕಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಭಾನಿಜ್ಞಾನ 
ಸೂಚಕವಾದ ಪುರಾಣವ ಚನಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಶ್ರೀ ಕಲ್ಪಿ 
ರೂಪಿಯಾದ ಭಗವನ್ನನ ಅವತಾರವು ಈ ಕಲಿಯುಗದ ೫೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ eg, j 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (CUS? ಪಂಚಸಹಸ್ಪಾನ್ರ್ಯೇ`'-- ಎಂಬಂತೆ) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ a) 
ವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೆಂತಲೂ, ಈ ಅವತಾರಪ್ರಕಾಶವಾದ ಕೂಡಲೇ 
ಕಲಿಯುಗನಾಶವಾಗಿ ಕೃತಯುಗಾರಂಭವಾಗುವುಡೆಂತಲೂ ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ 
ತಾವು ವಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಇದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಪುರಾಣವಚನಗಳು 
ಯಾವುನೆಂದರೆ 


(೧) “ಶಮ್ಸಲಗ್ರಾಮಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಕೂತ್ಮೆನಃ | 
ಭವನೇ ನಿಷ್ಣುಯಶಸಃ $9 s ಪ್ರಾದುರ್ಬವಿಷ್ಯತಿ |^" 

(೨) “ಕೃತಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ತದಾ ಪ್ರಜಾಸೂತಿಶ್ಚ As, $e ll ” 

(a) "ಯದಾ ಚನ್ನ ಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ತಧಾ ತಿಷ್ಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
ಏಕರಾಶೌ ಸಮೇಷ್ಯನ್ಲಿ ತದಾ ಭವತಿ ತತ್‌ ಕೃತಮ್‌ ||? 


(ಶ್ರೀನಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ--11, 24, 


806 dé ch ಶತಕ. 


ಮತ್ತು (೪) “ಕಲಾ ಸಂಚಸಹಸ್ರಾಕ್ರ್ಯೇ Dx A, 9B ,3 ಮೇದಿನೀಮ್‌ |... 
ಇತ್ಯಾ ದಿಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳು ಇನ್ನಹೆ ವಚನಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಸೆರಿಶೀಲಿಸ್ಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಶ್ರೀಕಲ್ಫಿ ನಾರಸಿಂಹೆಸ್ಟರೂನಿಯಾದ 
ನಾನೇ ಈಗ ಕಲಿಯುಗದ ೫೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಅನ್ರ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿ" ಯದಾ ಯದಾಹಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗ್ಲಾನಿಳ-ಎಂಬ ಗೀತಾವಚನಾನುಸಾರ 
ನಾಗಿ ಅಧಕ್ಮನಿರ್ಮೂಲನವಂ ಮಾಡಿ, ಶಾಸ್ತ್ರಿ DA, HA, ಸಮೃದ್ಧಿ ಗಳುಳ್ಳ ದಿವ್ಯ 
ತಮವಾಜೆ ಕೃತಯ ಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಸಲು ಬದ್ಧದೀಕ್ಷನಾಗಿ, “ಕೃತೇ ಚೆ ನಾರ 
ಸಿಂಹೆಸ್ಸಾ 33” Song, ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿರೂಪಿಯಾದ ನಾನೇ ನಾರಸಿಂಹಾರೃಫೆಂದು 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ Sad gen ಪ್ರತಿವಾದಿ ಭಯಂಕರ ಕುಲಸಾರ್ವಭೌನ ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನಾನು ಕಲಿಧ್ವ್ಯಂಸಿಯಾದ ತಿರುಮಂಗೈೆಯ್ಯಾ 3,0) 
ಅವತಾರ ನಕ್ಷತ್ರವಾದ ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ) ವೃಶ್ಚಿಕಲಗ್ನ ದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ನನ್ನ ಅವತಾರವು ಶಾಲಿನಾಹನಶಕ ೧೭೬೯ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಶ್ರೀಸ್ರಭವಸಂನತ್ಸರ -ನಿಕಾನಮಾಸ ಕೃತ್ತಿ ಕಾದ್ವಿತೀಯವಾದ-ಭಾನುವಾರ-ರಾತ್ರಿ 
೧೦ ಘಂಟೆ ಸಮಯ-ವೃಶ್ಚಿಕಲಗ್ನ ವೆಂದು (about 10 p m on 70% April 
1867) ನಿರ್ಣೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನನ್ನ ಜಾತಕವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ 
ಜ್ಯೌತಿಸಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶ್ಲಾಫಿಸಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅವತಾರಯೋಗ- 
ಪಾರಿಜಾತಯೋಗ ಪರ್ವತಯೋಗ — ಕಾಹಳಯೋಗ- ಸುಖಯೋಗ--ಉತ್ತಮ 
ಯೋಗ-ಗಜ ಕೇಸರಿಯೋಗ - ಶ್ರೀನಾಥಯೋಗ - ಸಾರಸ್ವತಯೋಗ - ವರಿಷ್ಠ 
ಯೋಗಾದಿ ರಾಜಯೋಗಗಳು ಅನೇಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದೆ 
ರಿಂದಲೂ, ede ಪ್ರಕಾರ ನಡೆದುಬರುವ ನನ್ನ ದೈನಸ್ನಿನಾನುಭವಗಳಿಂದಲೂ 
ನಾನು ಕಲಿಪುರುಷಖಂಡನವಂ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ದಿವ್ಯಸೂರಿ ಗಳೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣವು 
ನನಗೆ ಅನನ್ನಸಂವತ್ಸರ (1915ನೇ ಇಸನಿ)-ಮಾಘಮಾಸ-ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷದ 392, 39 
ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಪಕ್ರಮಿಸಿ ನನ್ನ ಯೋಗೇಶ್ವರತ್ವಸ್ರಭಾವದಿಂದ ದಿನೇ ದಿನೇ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುಣರಿಂದಲೂ ನನ್ನ ಅವತಾರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೇ ಶ್ರೀ sooo 
ಮುನಿವರ್ಯರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ “ಪೊಲಿಕ ಫೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ''--ಎಂಬ 
ದಶಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ wag car 
ತ್ತೇನೆ ಇದನ್ನು ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರೇ--ಹಿಂದಿನ ದಶಕದ ೧೦ನೆಯ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ("ಆನಾನಾಳುಡೈರ್ಯಾ?'--ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ) ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿ ರೂಪಿಯಾದ 
ಭಗವನ್ರನ ಅವತಾರವು $5 5enobe ಬರುವುದೆಂದು ತಾವೇ ಸೂಚಿಸಿ 
ಅನನ್ಹರ ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತರೇಣ ಈ ಕಲ್ಕಿರೂಪಿಯಾದ ಭಗವದವತಾರದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆಂದು ಸುವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಹಿಂಡೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಪುರಾಣವಚನಗಳಲ್ಲಿ-ಶಂಬಲಗ್ರೂಮನವೆಂಬುದು 
ಶ್ರೀಯಾದವಾದ್ರಿ-ಮೇಲುಕೋಟಿ-ತಿರುನಾರಾಯಣಶುರವೆಂಬ dd, ಅವತಾರೆಸ್ಕಲ 
(ಶಂ-ಸುಖಂ, edd s; ಶಂಬಲಗ್ರಾಮಃ-ಆನನ್ಸವಿಮಾನಕ್ಷೇತ್ರವೆಂಬ ತಿರುನಾರಾ 
ಯಣಪುರ). ವಿಷ್ಣುಯ ಶಸ್ಸೆಂಬ ನಾವುಧೇಯೆವು ದರ್ಶನಸ್ಥಾ Bowed, 
ರಾದ ನನ್ನ ತಂಡೆಯವರ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸಿಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. (ಈ ನಿನರ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಗೀತಾತಾತ್ಸರೈಸಾರಾಮೃತದ ಉವೋದ್ಭ್ಧಾತದಲ್ಲಿ ವಿಶದೀಕರಿಸಿ 
ಇರುತ್ತೇನೆ) ಈ ನನ್ನ ಅವತಾರಮಹಿಮೆಯ ಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ರವಿ-ಚನ್ನ )- 
ಗುರುಗಳು ಪುಷ್ಯನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಹೆ ಪ್ರನೇಶನಂ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಕೃತ 
ಯುಗಾರಂಭೆ ಸಮಯವೆಂದು ಪುರಾಣನಚನಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಿರ್ಣಿಯಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಜಿ. ಪ್ರತಿ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲೂ ರನಿ- ಚನ್ಹ-ಗುರುಗಳು ಪುಷ್ಯ 
ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ... ಆದರೂ ಕರ್ಕಟಓರಾತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಯನಕ್ಷತ್ರದದ್ದಿ ರವಿ 
ಚನ್ನ) - ಗುರುಗಳ ಸಹಪ್ರನೇಶವು ಯಾನಾಗ ಉಂಟಾಗುವುಜೆಂದು 
ಜ್ಯೌತಿಸಿಕರಿಂದ ಫಿರ್ಣೇಯವಾಗಿದೆ. wea ಸಿದ್ಧಾರ್ಧಿವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕನಿಚೆನ್ನ - 
ಗುರುಗಳು ಪುಷ್ಯನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರು. ಈ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂನತ್ಸರೆದಲ್ಲೂ 
ಆಷಾಢ ಕೃ ೩೦ ದಿನ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಸಹೆಪ್ರವೇಶವು ಯಾವಾಗ ? ವಿಚಾರಿಸಿರಿ. 
ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೆ4 ಸಾನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪಂಡಿತರು ಇದನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕ ಪರಿಗ್ರ 
ಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಪರಾಶರ- ವ್ಯಾಸ - ಶುಕಾದಿ ಮುನಿನರೈರೂ ಶ್ರೀ 
ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳೂ, ನಾಧ-ಯಾಮುಷ-ಯತಿವ 
ರಾದ್ಯಾಚಾರ್ಯವರ್ಯರೂ ನನಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಾನು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಉದ್ಭೋಸಿಸುತ್ತೇನೆ-- 


ಶ್ರೀಶಠಾರಿಮುನೀನ್ಸ್ರೇಣ ಪೊಲಿಕೇತಿ dug se | 
ಕೀರ್ತಿತೋಷಿಸ್ಮೀತ್ಯಸಂ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಜಾನೇ೭ದ್ಯ ಕಲ್ಫಿರಾಟ್‌ il 
ಶ್ಲೀಕಲ್ಯಿಃ || 


6068 c Dep s ಶತಕ. 


(೧). ಪೊಲಿಕಪೊಲಿಕಪೊಲಿಕ ಪೋಯಿ wm 
ವಲ್ಲುಯಿರ್‌ಜ್ಞಾ ಸಮ್‌, 
ನೆಲಿಯೆಮೆ್‌ ROTER, 
Q ನು 
ನಮನುಕ್ಕಿ ಜು ಯಾದೊನಮಿಲ್ಲೆ Jy 
ಕಲಿಯುಮ್‌ ಕೆಡುಮ್‌ ಕಣ್ಣುಕೊರ್ಣಿಕ 
ಕಡಲ್‌ವೆಣ್ಣ೯ ಪೂದಜ್ಗಳ್‌ ಮಣ್ಣೇಲ್‌, 
 ಮೆಲಿಯ ಪ್ಪಕುನ್ಹಿ ಶೈಪಾಡಿಯಾಡಿಯುಫಿದರ ಕ್ಯಣ್ಣೋಮ್‌ 


ಪ್ರ (ಈ ಸದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ಭಗವನ್ತನಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತರಾಗಿ ADN, 
ರಾಧ ಭಾಗವತೋತ, ಮರ ಗೋಷ್ಠೀಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು Bd ಮಂಗಳಾಶಾಸೆನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) dderdio E- ಸಮುದ್ರ, ದಂತೆ ಗಂಭೀರಸ್ವಭಾವನಾಗಿಯೂ 
ನೀಲವರ್ಣನಾಗಿಯೂ ಅಪರಿಚ್ಛನ್ನ ಮಹಿಮನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಿಂದ, Bra 
E '(ಲಜ್ಜಿವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ) ಪ್ರಾಣಿಗಳು (ಭಾಗವತರು), ನುಣ್‌ಮೇಲ್‌ - ಈ 
ಭೂರೋಕದಲ್ಲಿ, ಮಲಿಯ-ಸ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ (ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿ), ಪುಕುನ್ನು 
-ಬಂದುಸೇರಿ, ಇತೈ- -ಭೆಸವದ್ದು ಇಸೆಂಕೀರ್ತನರೂಪನಾದ ಗಾನದಲ್ಲಿ, ಪಾಡಿ- 
ಹಾಡಿ, ಆಡಿ-ಸಂಭ್ರ ಮಜೊಡರೆ 'ನರ್ತನಮಾಡಿ, ಉ್ಯುನಿದರೆ-ನಿಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚ 
ರಿಸೆ.ಪಿದನ್ನು, ಕಣೊ ೀಮ್‌- ಕಂಡೆವು. (ಆದುದರಿಂದ) ನಲ್‌ ಉಯಿರ್‌ ಶಾಪಮ್‌ 
“ಪ್ರಬಲವಾದ (ಅವಿದ್ಯಾದಿರೂಪ ಪನಾದ) ಅತ ಹಿನಾಶಕನಾದ ಶಾಸವು, ಪೋಯಿ 
ಜಖು-ನಷ್ಟವಾಯಿತು. ನಲಿಯುಮ್‌-ಹಿಂಸಿಕುವ, ನರೆಕಮುಮ್‌- ನರಕಗಳೂ, 
ಕೈತ್ಸ-ಶಿಥಿಲವಾದುವು, (ಆದುದರಿಂದ) ನನುನುಕ್ಕು - ಯಮಥಿಗೆ, au) - ಈ 
ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ, ಯಾದು ಓನ್ನುಮ್‌-ಯಾವುಡೊಂದು ಕೆಲಸವೂ, ಇಲೆ aon 
ಇಲ್ಲ. , FANNI _(ಕಲಿಯುಗದ) ಕಾಲದೋಷವೂ, ಕೆಡುಮ್‌-(ಕ್ಷಿಪ್ಪನಾಗಿ) 
ನತಿಸಿಹೋಗುವುದು ಕಣ್ಣು ಕೊರ್ನ್ಮೆ-(ನೀವೇ) Fe Gago. (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ನೀವೇ ನೋಡುವಿರಿ--ಎಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ. ರ॥)-- 

ಸ್ವಸ್ತಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ! ಭವತ್ವನಾರತನುನಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಸ್ತು ನಿತ್ಯಂ ಸತಾಂ 

DSA’ (ಸದೆ ಇಸಾಗೆರಸ್ಯ aces ಗಾಯಸ್ತಿ TBD, ತೇ | 
ಭೂಮ್ಯಾಮತ್ರ ಮಹಾಶಯಾಸ್ತುಪರಿತಃ! ಪಾಪಂ ಪ್ರಣಷ್ಟಂ ಸ್ವಯಂ! 
ನೈವ ಸ್ಯಾದಿಹ ನಾರಕಂ! ನಚ ಯಮೋ | ನಶ್ಯೇತ" ಕಲಿಃ ನಕ್ಯತ | 
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ತಾ॥ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರಸ್ವಭಾವನಾಗಿಯೂ, ನೀಲವರ್ಣನಾಗಿಯೂ 
exon, a, ies ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರ ಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಭಾಗವತರು 
ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಪಂಮಿತಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿ Do. ನೇರಿ ಗವನು ) ಹಾನುಭವ 
ರೂಪವಃದ. ಗಾನವಂ ಮಾಡಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನರ್ತನದೊಡನೆ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಂಡೆವು ಅವಿದ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ ಮಹಾಶಾಶವು 
(ಚೇತನರಿಗೆ ಅಥೋಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು) ಈಗ ನಷ್ಟವಾಯಿತು. 
ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ನರಕಗಳೆಲ್ಲಾ (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರೂ ಹೋಗದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ) ಶಿಥಿಲವಾದುವು. ಯಮನಿಗೆ E ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯಾಂಶವೇ 
ಇಲ್ಲ ಕಲಿಯುಗದ ಕಾಲದೋಷವೂ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಗಿಹೋಗುವುದು 
ನೀವೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣುವಿರಿ-- (ಎಂದು ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇದೆಲ್ಲಾ ಅನುಭವದ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಭವಿಷ್ಯದರ್ಧಸ ಸೂಚಕ). 


(೨) ಕಣ್ಮೋಮ್‌ ಕಣ್ಮೋಮೆ್‌ ಕಣ್ಮೋಮೆ 
ಕಣ್ಣು ಕ್ವಿನಿಯನ THO, COIN", 
ತೋಸ್ಟೀರೆಲ್ಲೀರುಮ್‌ ಮಾಗೀರ್‌ EARI own 
DROS) ಮ್‌ 
ವಣ್ಮಾರ್‌ ತೆಣ್ಣಮ್‌ ತುಪ್‌ಯಾ್‌ ಮಾದರ್ವ 
ROBBY ಮಣ್ಯೇಲ್‌, 
VET SIT ಪಾಡಿನಿಕಾಡಿ ಪ್ಪರನ್ನು ತಿರಿಕಿಕ್ಷನವೇ. 


Bl] ವಣ್ಣು-ಭ್ರಮರಗಳಿಂದ, ಆರ್‌-ಪೂರ್ಣವಾದ, ತಣ್‌ ಅಮ್‌-ಶೀತಳ 
ವಾಗಿಯೂ ರಮ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ತ್ಯುಂರ್ಯಾ - ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು 
:ಥರಿಸಿರುವ, ಮಾದರ್ವ - ಲಕ್ಷ್ಮೀವಲ್ಲಭನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು 
ಪೂದ್ಲ ಳ್‌-ದಾಸಭೂತರಾದ ಚೇತನರು ಮಣ್ಮೇಲ್‌ à ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ, 
ಪಣ್‌ರ್ತಾ-ಗಾನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, ನಿನುಪಾಡಿ-ನಿಂತು ಹಾಡಿ, YA- 
(ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ) ನರ್ತನಮಾಡಿ, ddd ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, 
ತಿಠಿಕಿನ ನೈನ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ, ದಾರಿ, ಕಣ್ಣು By ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ H ಇನಿಯನ-ಭೋಗ್ಯ 


ನಾದ EST ದಿ ಗಳನ್ನು, ಕಣೊ TED ಕಣ್ಣೊ (ಮ್‌ ಕಣ್ಣೊ (ಮ್‌ 
ಕಣ್ಣೂ = ~ (ಕಂಡೆವು ಕಂಡೆವು' ಕಂಡೆವು Yd, ಕವಾಗಿ ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸಿ 


510 ವೆಚ್ಚವು Ise 
Gu ತ್ಯೊಬದು ತೊಖುದು-ಹೀಗೆ ಪ್ರೀತಿಪರವಶರಾಗಿ ಸಿರನ್ಹರವಾಗಿ ಆ ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರನ ಸೇವಯಂಮಾಡಿ, ನಿನು-ಸಿಂತು, ಆರ್‌ತ್ತುಮ್‌-ಹರ್ಷದೊಡನೆ ಕೋಲಾ 


ಜಿ 
ಹಲವಂ ಮಾಡೋಣ ತೊಣ್ಣೀರ”-ಬಕ್ಷ್ಮವರ್ಯರೇ |, ಎಲ್ಲೀರುಮ್‌ವಾರೀರ್‌ 
ಎಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ 


(ಸ-ಗಾ-ರ)- 


ಭಕ್ತಾ ಭೂಮಿತಲೇ೭ತ್ರ ದಿವ್ಯತುಲಸೀಮಾಲಾಳಕ್ಸಿತಂ ಮಾಧವಂ 
TOOTS, asi ಹಿ ನರ್ತನೈಶ್ಶ BOTH WE TIO ಅಪಿ | 

ದೃಷ್ಟಂ ದೃಷ Roe ಹಿ ದೃಷ್ಟಮಕುಲಂ ಭೋಗ್ಯಂ ಸಿಮೃದ್ಧಂ ಪಗ 
ತಂ ನನ್ಮುಂ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಥಯಿತುಂ ಭಕ್ತಾ ಸೃಮಾಗಚ್ಚತ | 


ತಾ|| ದಿವ್ಯತುಲಸೀಮಾಲಾಧರನಾದ ಮಾಧವನನ್ನು ಕುರಿತು ದಾಸಭೂತ 
ರಾದ ಜೀತನರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಾನವಂಮಾಡಿ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತ, 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದಾರೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಸಕಲ ಸನ್ಬುತ್ಸಮೃ 
ದ್ವಿಗಳನ್ನೂ ಸಾವು ಕಂಡೆವು, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ Id, Goan ಕಂಡು ಕಂಡು ಕಂಡು 
ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿದೀವೆ ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರೀತಪರವಶರಾಗಿ WAHL ನಿರನ್ಮರವಾಗಿ 
ಅವನ ಸೇವೆಯಂಮಾಡಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೋಲಾಹಲನಂ ಮಾಡೋಣ! owe, 
ಗ್ರೇಸರರೇ ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ (ಈಪ್ರಕಾರ ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಭುವಿಸಿ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


(a) ತಿರಿಯುಮ್‌ ಕಲಿಯುಗಮ್‌ ನೀಬ್ಲೂ ತ್ರೇವರ್‌ಕಳ್‌ 
ತಾಮುಮ್‌ಪುಕುನ್ಸು, 
ಪೆರಿಯಕಿತಯುಗಮ್‌ SH D ಪೆ 3 COB me ಮ್‌ ಪೆರುಕ, 
ಕರಿಯಮುಕಿಲ್‌ವಣ್ಣ Moe E" ಕಡಲ'ವೆಣ್ಣ EOD" 
ಮಕ್ಮಲ್‌, 
ಅರಿಯ ಪ್ರ ಕುನ್ನಿ ಶೈಪಾಡಿ ಎದ್ದುಮಿಡದಿಗ್ಳೂಣ್ಣನವೇ 
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ಪ್ರ ತಿರಿಯುಮ್‌ - (ಚೇತನರ ಸ್ವಭಾವವು) ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದು 
ನಂತೆ ಮಾಡುವ, ಕಲಿಯುಗಮ್‌ - ಕಲಿಯುಗವು, ನೀಬ್ಲಾ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಾಶ 
ಹೊಂದಿ, SONS FH AS ARON, ತಾಮುಮ್‌- ತಾವೇ, ಪುಕುನ್ನು-(ಈ 
ರೋಕದಲ್ಲಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಹೆರಿಸು-(ಯುಗಾನ್ರರ ವಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೆ) ಏಕಾಕಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ, ಕೆತಯುಗಮ್‌-ಕೃತಯುಗವು, ಪ್ಯೂಚಿ-ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿ, 
ಸೇರಿನ್ಸವೆಳ್ಳಮ್‌ - (ಭಗವದನುಭವದಿಂದ ಉಂಟಾದ) ಅಪರಿಚ್ಛೆನ್ನಾ ನನ್ಹ ಸಮು 
ದ್ರವ್ರ, ಹೆ ಪೆರುಕ-ಉತ್ಕ ಟಿ ವ್ರವಾಹರೂವವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ, ಕರಿಯ ಮುಕಿಲ್‌ 
ವರ್ಣ್ಣ- —— ಎರ್ಮ್ಮಾ - ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, 
ಕಡಲ್‌ವಣ್ಣ ೯- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರಸ್ವಭಾವನಾಗಿ ಅನವಧಿಕ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ 
ಭರಿತನಾದ | aired, da, ಪೂದಬ್ಗ ೪-ದಾಸಭೂತರಾದ ಭಾಗವತರು, ಮಣ್ಮೇಲ್‌ 
ಎ rated dtd. ಇರಿಯ-ಪ್ರೀತಿ ಕೋಲಾಹಲವುಂಟಾಗುವಂತೈ ಪುಕುನ್ನು- 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, aÈ DR- (BRF Box) ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ, ಎಬ್ಲು ಮ್ಮ್‌ ಸರ್ವ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಇಡಮ್‌ ಕೊಣ್ಣನ-ನ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಂತೆ ಭಾವವು;. 


( 3-ne- d ll )— 


ಶೀಲವ್ಯತ್ಯಯಕಾರಿ 83,8 ಯುಗೆಂ ನಷ್ಟ೦ ಸ್ವಯಂ ಸೂರಯ- 
ಸ್ಪರ್ವೇ ಜಾತ್ರ ಭುವಿ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚ ಮಹದ್ದಿವ್ಯ೦ ಯುಗಂ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 
ಪ್ರುಖ್ಯೂತಂ ಕೃತಮೇವ ಮೋದಭರಿತಾ ನೀಲಾಬ್ಜವರ್ಣಂ ಹರಿಂ 

ತಂ ನಾಥಂ ಗುಣಸಾಗರಂ ಹಿ ಪರಿತೋ ಗಾಯನ್ಮಿ ಭಕ್ತಾ ಭುವಿ || 


sell 'ಜೀತನರ ಶೀಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸಪಡಿಸುವ ದಸ್ಯನಾದ ಕಲಿಯುಗವು 

ನಷ್ಟವಾಗಿ, ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳೂ ಕೂಡ “ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ Seon 033993, d, ವಾದ 
A 

ಕೃತಯುಗವು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಮಾಡಿ, ಭಗವದನುಭವನಿಂದ ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ನಾದ 
edd. ಸಮುದ್ರವು ಅತ್ಯುತ್ವಟವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ--ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾ ಮನಾದ 
(ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣನಿಧಿ: ಕಾದ) ನಮ್ಮ ಸ್ವಾವಿ. RR ಭಾಗವ 
ತರು ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅತ್ಯನ್ತ ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತ ಸರ್ವ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೀವೆಲ್ಲರೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಬಸ್ಸ್ಟಿರಿ--ಎಂದು Tos ರ್ಯ. 


519 Sep sb ಶತಕ, 
(೪) ಇಡಜೊಳ್‌ 35208, 3ಯೆಲ್ಲಾ ಮೆಡುತ್ತು 


ತೃಳೈವನಪೋಲೇ 
SBE BO'RY, ಪೈೈರುರ್ಮಾತನ್ನುಡ್ಡು. 
ಪ್ರೊದಜ್ಲಳೇಯಾಯ್‌, 


ಕಿಡನ್ನುಮಿರುನ್ನು Sows ಮ್‌ ಕೀದಮ್‌ ಪಲಪಲಪಾಡಿ, 
ನಡನ್ನುಮ್‌ Bos. VI ಕುನಿತ್ತುಮ್‌ ನಾಟಕಮ್‌ 
ಶೆಯ್‌ಕ್ಕಿನನವೇ, 


ಪ್ರ ಇಡಜ್ಯೊಳ್‌ - ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕ, ಶಮಯತ್ತೈ - ದುರ್ಮತ 
ಗಳನ್ನು, ಎಲ್ಲಾಮ್‌-(ಸವಾಸನವಾಗಿ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಎಡುತ್ತು- -ನಿರ್ಮೂ ಲಮಾಡಿ, 
ಕಳ್ಳೆ ವನಪೋಲೇ-ನಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ, ತಡಮ್‌ ಕಡಲ್‌ಸಳ್ಳಿ - amusa ಕ್ಷೀರ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವ, ಪೆರುರ್ಮಾ ತನ್ನುಡೈ-ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನ ಗುಣಾನು 
ಭವದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗರಾದ, ಪೂದಬ್ಗಳೇಯಾಯ್‌ - ದಾಸಭೂತರಾದ ಭಾಗವತರೇ 
ಸರ್ವರೂ ಆಗಿ, "ತಡನ್ನುಮ್‌-ಆಯಾಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಶಯನಮಾಡಿಯೂ, 
ಇರುನ್ನುಮ್‌ - ಕುಳಿತುಕೊಂಡೂ, apd ar - ಕೂ ಪಲಪಲ 
ಕೀಡಮ್‌ಪಾಡಿ- ಅನೇಕ ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ, ನಡನ್ನುಮ್‌-(ದರ್ಶನೀಯರಾಗಿ) 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಿಯೂ, ಪ್ರೂನ್ನು ಮ್‌-ಅತಿ ಹರ್ಷದಿಂದ (ಗಗನದಲ್ಲಿ) ಮೇಲೆ 
ಹಾರಿಯೂ, ಕುಠಿತ್ತು ಮ್‌-ನರ್ತನಮಾಡಿಯೂ, ನಾಟಕಮ್‌ b ನ 


(ಈ ಪ್ರಕಾರ) ನಾಟ್ಯವಾಡುತ್ತಿ ದಾರೆ. (ಆದುಡರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ ನಿಂದ" 
ಭಾವವು) 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಸರ್ವಶ್ರ ಪ್ರತತಾಂ ಚ ದುರ್ಮತತತಿಂ ಚೋನ್ಕೂಲಯನ್ಲೋ ಯಥಾ 
ತೇ೭ಮಾ ಭಕ್ತಗಣಾಸ ಸ್ನ ಥಾ೭ಿಬ್ಬಿಶಯನಂ ನಾಥಂ A) HAO ಹರಿಮ್‌। 


ANF SdH WHO, BA, ! ಶಯಿತಾಸ್ಮತ್ರೋಪನಿಸಾ ಸ್ಥಿತಾ 
MSA, 4ರ್ನಿವಿಧೈಶ್ವರಸ್ತಿ ಪರಿತೋ ನೃತ್ತೆ na ನಾಟ್ಯಾನ್ಟಿ ತಾಃ || 


ತಾ॥ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ದುರ್ಮತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುನಂತೆ, 
S oed) MUR AS ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ದಾಸಭೂತರಾದ ಭಾಗವತರೇ ಸರ್ವತ್ರ 
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ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶಯನೋಪನೇಶ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ ಗಾನಗಳೊಡಸೆ 
ಸಂಚರಿಸಿ, ಹೆರ್ಷಸರವಶರಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತ, ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಲೂ ನಾಟ್ಯ 
ವಾಡುತ್ತಿದಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು 
ಸೇರಿರಿ--ಎಂದು ಭಕ್ತರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಭಾವವು) 


(೫) ಶೆಯ್‌ಕ್ರರ್ದೆಕಣ್ಣು FAT ಬಕ್ಸಿ ನದಿವ್ರೈಲಕತ್ತು, 
SFA ಪೂದಜ್ನಳೇಯಾಯ' 
ಮಾಯತ್ರಿನಾಲೆಜ್ಗುಮ್‌ ಮನ್ನಿ, 
ಐಯನೊಕ್ತಿಲ್ಲೆ ಯರಕ್ಕರೆಶುರರ್‌ ಪಿಅನ್ಹೀರುಳ್ಳೀರೇಲ್‌, 
ಉಯ್ಯ್ಯುಮ್‌ವಕೈಯಿಲ್ಲೆ 3 S009, CO. 
ಸೆಯರ್‌ತ್ಮಿಡುಮ್‌ ಕೊನೇ, 


ಪ್ರ॥ gar seme (estne) ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು art B,— 
ನನ್ನ ದೃಸ್ಟಿಗೆ, ಒನ್ನೇ ಒಕ್ಕೆ $8, P ಒಂದೇ ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈಗ ತೋರು 
3,3. ಇರೆ ಇವ್ರು Via (ನಾಸ್ತಿ ಕೃಭೂಯಿಷ್ಯವಾಗಿದ್ದ) ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ, ವೈಕುರ್ನ್ಹಪೂದಬ್ಬಳೇ-(ಈಗ ಸರ್ವತ್ರ) ಶ್ರೀ ನೈಕುಣೃನಾಧನ ದಾಸಭೂತ 
ರಾದೆ ಭಾಗವತರೇ, ಆಯ್‌-ಸರ್ವರೂ ಆಗಿ, ಮಾಯತ್ತಿನಾಲ' - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ್ದ ಎಬ್ಬಮ್‌ ಮನ್ನಿ - ಸರ್ವಪ್ರದೀಶಗಳಲ್ಲೂ ನಿರನ್ತರವಾಸನಂ 
ಮಾಡಿ, ಅರಕ್ಕರ್‌ ಅಶುರರ್‌-ರಾಕ್ಷಸರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರಾಗಿಯೂ, à, 
Q eO ಉಳ್ಳೀರೇಲ್‌ — ಹುಚ್ಚಿ ದವರು ನೀವು ಯಾರು ಯಾರು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ತೊಣ್ಣೀರ್‌ - (ಭಗವನ್ನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಇತರ ವಿಷಯಚಸಲರಾಗಿರುವವರೇ |, 
Sack (ನಿಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಊ್ಯಗಿಸೆಯರ್‌ತಿ ತ್ತಿಡುಮ್‌-ಕಲಿಯುಗವನ್ನು 
ಕೃತೆಯುಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕಾಲವ್ಯತ್ಯಯನನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ 
ಉಯ್ಯುಮ್‌ವಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲೆ $-(ಆದುವರಿಂದ) ಫಿ ಸಿಗೆ ಬದುಕುವ ದಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಐಯಮ್‌-ಸಂದೇಹೆವು, ಒನು ಇಲ್ಲೈ-ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. (ಆದುದರಿಂದ ನೀವೂ 
ಭಗವದ್ಭ $,09^ ಉಜ್ಜಿ ಜು. ಭಾವವು.) 


514 desc ಶತಕ 
( 3-8 ll )— 


d$ 0 ಭಾತಿ to ಪಶ್ಯತೋ ಮನು ಶುಭಂ ತ್ವೇಕಂ ಪರಂ ಸರ್ವತೋ 
ವೈಕುಣ್ಯಸ್ಯ ಹರೇಸ್ತು ಭಕ್ಕನಿನಹಾ ಆಶ್ಚರ್ಯವೃತ್ತಾ wy , ಯಮ" | 
ಹತ್ವಾ ಚಾಪ್ಯಸುರಾಂ ಸ್ತು ವೋ WN ಭರ್ವಾ ಪಾರ್ಪಾ ವಿಪರ್ಯಾಸೆತಃ 
ಕಾಲಂ ಜಾತ್ರ ಹಿ ಭೇದಸನ್ನಿ! ಭವತಾಂ ನಾತ್ರ X Sao, BLIN 


ತಾ| ಈಗ ನಾನು ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿಕೋಡಿದರೆ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು 
ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ, ಅಜೀನೆಂದರೆ-- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈಗ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೀ 
ವೈಕುಣ್ಣನಾಧನ ಭಕ್ತರೇ ಮ್ಯುಪಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇನರು ತಮ್ಮ ಅಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ನಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ಸರ್ವ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದಾರೆ. as, ವಿಷಯಲಂಪೆಟರಾದ ನಾಸ್ತಿಕರೇ ! ನಿಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಇವರು ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟು ಕಲಿಯುಗನನ್ನು ಕೃತಯುಗವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, 
ನಿಮಗೆ ಬದುಕುವ ದಾರಿಯೇ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿಸ್ಪಂಶಯವಾದ ಮಾತು. 
(ಆದುದರಿಂದ ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ನಾಸ್ತಿಕ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು GA, BOI" 
ಉಜ್ಜೀವಿಸಿರಿ--ಎಂದುಭಾವವು 


(*-) ಕೊಸುಯಿರುಣ್ಣುವರ್‌ ವಿಶಾದಿಖಕ್ಸೈಪಠಿ ತೀಯನೆನೆಲ್ಲಾಮ್‌, 
ನಿಸ್ತಿವ್ವಲಕಿಲ್‌ ಕಡಿರ್ವಾ KNW OVE ತಮೆ 
ಪೋನ್ಹಾರ್‌, 
ನಕ್ತಿಶ್ಚೈಪಾಡಿಯುಮೆ' ತುಳ್ಳಿಯಾಡಿಸುಮ್‌ 
ಕಾಲಮ್‌ BOS Ce, 
ನು . 
IÈ ತೊೂದುರ್ಯ್ಯಿತೊಣ್ಣೀರ್‌ ಶಿನ್ನೆ 382, 
t Dy e008 dre. 
ಪ್ರ! ಕೊನ್ನು — ಕೊಂದು, ಉಯಿರ” ಉಣ್ಣು ಮ್‌-ವ್ರಾಣವನ್ನು ತಿನ್ನುವ, 
ವಿಶಾದಿ -ವ್ಯಾಧಿಯು, ಪಕ್ಕೆ-ಶತ್ರುವು, ಪಶಿ - BAD (ಮೊದಲುದ), ತೀಯನ 
ಎಲ್ಲಾಮ್‌-ಕ್ರೂರವಾದುವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಇ ಉಲಕಿಲ್‌-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ನಿನು- 
ad 
dod, ಕಡಿರ್ನಾ-ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, WHI OIE ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, ತಮರ” ಭಕ್ತರು ಪೋನ್ಹಾರ್‌-ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರಾಗಿ, ನನು 
ಇತ್ಶೈ ಸಾಡಿಯುಮ್‌-ದಿವ್ಯವಾ ದಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿಯೂ, ತುಳಿ ಆ ಡಿಯುಮ್‌-ಮೇಶೆ 


harod ave. 515 


ಹಾಕುತ್ತ, ನರ್ಶನಮಾಡಿಯೂ, ಜ್ಞಾಲಮ್‌-ಭೂನಿಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸರೆನ್ಸಾರ್‌ಕಳ್‌- 

ಪಿಸಿಡರು. ತೊಣ್ಣೇರ'-ಇತರ ನಿಷಯಚಸಲರಾದ ನೀವು, ಶಿಕ್ಷೈಯ್ಯೆ-ಅನ್ಯಪರ 
ವಾಹ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಕಿನ್‌ನಿಟುತ್ತಿ- ಉಚಿತವಾದ ಭಾಗವತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಲ್ಲಿಸಿ, ಕಿನು-ಅನರ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ, ತ್ಯೊಬಡು-ಅನಕನ್ನು ಸೇವಿಸಿ, ಉಯ್‌ 
po r- eti eb. (ಅವೆಕೇ ರಿನುಗೆ ಉತ್ತಾರಸರೆಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ ll \— 


ಹತ್ಯಾ ಪ್ರಾಣನಿನಾಶಕಾಃ ಕಿಲ ಮಹಾನ್ಯಾಧಿಶ್ವ ವೈರೀ ಕ್ಷುಧಾ 

ಚೇತಿ ಕೂರಗಣು ಭುನೀತಿ i» ಹರೇಶ್ಶಿ VALDIR Res | 
ಭಕ್ತಾ ಸ್ಮದ್ದುಣಗಾನನೃತ್ತ E) xe ont 

HAS e ಚಪಲಾಸ್ತು ORLA sse ನತ್ತಾ.ಸ್ತ ಜೋಜ್ಚೀನಿತಾಃ॥ 


ತಾ|| ಪ್ರಾಣನಿನಾಶಕಗಳಾದ ಮಹಾವ್ಯಾಧಿ, ವೈರಿ, ಕ್ಷುತ್ತು--ಮುಂತಾದ 
ಕ್ರೂರನಾದುವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧೃಂಸೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ ಸರ್ನೇಶ್ವ 
ರನ ಭಕ್ಕರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ--ದಿವ್ಯಗಾನವಂ ಮಾಡು 
3,08, ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆಹಾರಿ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇದಾರೆ ದೇವತಾನ್ವರ-- ನಿಷಯಾನ್ರರ-ಚನಲರಾದ ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಿಮ್ಮ ಚಪಲವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇಕ್ತಹ ಭಾಗನತೋತ್ತನುರ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ದೃಢ 
ವಾಗಿ AGA, SRO ಸನ್ನಿಧಿಗೆಹೋಗಿ, ಅವರನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿ ಉಜ್ಜೀನಿಸಿರಿ (ಅವ 
ರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಕೀವೂ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರಾಗಿ ಉಜ್ಜೀನಿಸಿರಿ--ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ) 


(22) Deo, ನುಮ್ಮುಳ್ಳ ತ್ಲುಕ್ಕೊಳ್ಳುಮ್‌ 

BID ಳುಮ್ಮೆ ಯುಯ್ಯಕ್ಕೊಳ, 

ಮೆಖುತ್ತುಮವನೋಡೇ ಕಣ್ಣೀರ್‌ 
ಮಾರ್ಕಣ್ಟ್ಮೇಯನುವು್‌ FOOL, 

ಕಣುತ್ತ ಮೆನಮೊನುವೋ ವೇಣ್ಣಾ 
ಕಣ್ಣನಲ್ಲಾಲ್‌ ದೆಯ್ಬುಮಿಲ್ಲೈಃ 

Heh GOP SST ಮೊರ್ತಿ ಯಾಯವರ್‌ಕ್ಕೇ 

| Cresson: 


516 sen ahs ಶತಕ. 


sl ನುಮ್‌-ನಿಮ್ಮ ಉಳ್ಳತು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಿಟುತ್ತಿ-ದ್ಧಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, 
ಕೊಳ್ಳುಮ್‌-ನಿಮ್ಮ a, a ee ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
dox, ೪*-ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಉಮ್ಮೆ j 9993, ಉಯ್ಯಕ್ಕೊಳ್ಳುಮ್‌- 
ಉಜ್ಜಿ (ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ, ಅವನೋಡೇ ಮಜುತ್ತು-ತಮುಗೂ POR) 
di, ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಯಲ್ಲವೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಉಜ್ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. (ಇದಕ್ಕೆ) ಮಾರ್ಕಣ್ಮೇಯನುಮ್‌- ಮಾರ್ಕಂ 
ಡೇಯನೂ, ಕರಿ-ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದಾನೆಂಬುದನ್ನು, ಕಣ್ಣೀರ್‌ - ನೀವು ಕೆಂಡಿರಿ. 
(ಆದುದರಿಂದ) ಕಟುತ್ತ-ದೇವತಾನ್ತರ ಭಜನದಿಂದ ಮಲಿನವಾದ, ಮನಮ್‌- 
ಮನಸ್ಸು, a ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ (99,9 ನುನ 
Aj ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ). ಕಣ್ಣ ನಲ್ಲಾ ಲ್‌ Bor, ng ಕ್ರಿ (ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಹೊರತು 
ಬೇರೆ ಪರದೆ ವನೇ ಇಲ್ಲ. (ಆಡುವರಿಂದ) deos ಹುಮ್‌ p ಮ್‌ - ag 
DA, KA ಕರ 188, ಲ್ಲಾ, ಅರ್ವಮೂತ್ತಿ ೯ಯಾಯವರ್‌ಕ್ಕೆ ಅವನ ಮೂರ್ತಿ 
ಭೂತರಾದವರಿಗೇ ಎಂದರೆ. ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ eg ೈರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಆ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೇ), 
ಇಟ್ಬರ್ಮಿ-ಸಮರ್ಪಿಸಿರಿ, (OA, tas K ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ d, co noted 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಸರ್ವಕರ್ಮ ಸಮಾರಾಧ್ಯನು-ಎಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ |] )— 
ಯುಸ್ಕಾಕೆಂ ಹೃದಯಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸುದೃಢೂ ಯಾ ದೇವತಾಸ್ತಾ ಆನಿ 
ಶ್ರೀತಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಫಲಪ್ರದಾಸ್ತದಿಹ ಸಾರ್ಷ್ಯಾಸ್ಕೇ ಮೃಕಣ್ಣಾ ತ್ವಜಃ | 
Gy, , 480 ಬತ! ನಿಶ್ಚಿತೇ ಹಿ ಮಲಿನಂ ಮಾಪಿಸ್ತ್ರೈೇನ ಚಿತ್ತಂ ತು ವಃ! 
ಕೃಷ್ಣಾನ್ನೈವ ಪರನ್ನು ದೈವಮಖಿಲಂ ತದ್ಧಿ NEN, Hor sas | 


Ball ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೃಢವಾಗಿ ವಶೀಕರಿಸಿ (ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯುವ) ಹೇವತಾನ್ತರಗಳೂ ಕೂಡ ನಿಮಗೆ ಫಲಪ್ರದನಾಗೋಣವು 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಹೊರತು ಸ್ವತನ್ರವಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಅನ್ನ ಸಾ ಕನ ನೀವು ಕಂಡಿರುತ್ತೀರಿ (ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಸಿಗೆ 

dg ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ರಕ್ತಿಸಲಾರದಣೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮಸ್ನಾರಾಯಣನಸನ್ಷೆ e 
m ಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲನೆ?) don ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಚಂಚಲಪಡಿಸದೆ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನನ್ನೇ A ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ 
ಸವನೇ ಇಲ್ಲ. ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ನರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಅವನೇ ಸರ್ವಕರ್ಮ 
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ಸಮಾರಾಧ್ಯನಾದುದರಿಂದ ನೀವು ಮಾಡುವ ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿ ಕಾದಿ ಸಕಲ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವನಲ್ಲೇ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿರಿ. 


(9) ಇಖಕ್ಕುಮಿಷ್ಯಯಿಟುತ್ತು £8. SHY, VFI, TI 
SE ಮೊರ್ತಿ 
ನಿಟುತ್ರಿ ನಾಕ BND ಛಾಕ ವತ್ತೆಯ್ಯನಾಯರಕ ತಾನೇ, 
ಮೆಜುತ್ರಿರುವಪಾರ್ವನರ್ವರ್ತ ಪೂದಹ್ಗಳ' Scito von 
ಷೆಜುಖಿ T 2 qos. 92389, ರ.ಮೇವಿತೊ 9,083000 OE 


ಪ್ರ ಇಟುಕ್ಕುಮ್‌- ಕರ್ತವ್ಯವಾದ, ಇಷ್ಟ-ಸಿತ್ಯನ್ಕೆಮಿತ್ತಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, 
BND ADAF À, ಉಣ್ಣ-ಉಜ್ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ID, ODT, Be - 
ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ರ್ತಮೂರ್ತ್ಮಿ-ತನ್ನ್ನ ಶರೀರಭೇದಗಳನ್ನೇ, ಡೆಯ್ವಬ 99, 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು, de023, ರ್ನಾ-ನಿಳ್ಳಸಿದವನು (ಸ್ಥಾ badzd), ಅತ್ತೆ ಯ್ವ 
ನಾಯರ್ಕ ತಾನೇ - ಆ ಸರ್ವದೇನತಾನಾಯಕನಾದ 3, (ಕೃಷ್ಣನೇ epe! 
(ಆದುದರಿಂದ) ಮಮೂು-ಶ್ರೀವತ್ಸಚಿಹ್ನೆವನ್ನು, ತಿರುಮಾರ್ನೇ - RER, ಲದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿರುವ, ಅರ್ವರ್ತ-ಅವನ, P ಛ್‌ — ದಾಸಭೂತರಾದ ಭಾಗವತರು, 
ಕೀದಬ್ಬಳ್‌ಪಾಡಿ - ನಾನಾಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ, qom, - ಈ ಪ್ರಪಂಚದ 
— Seso D, ph Br ಖನು ಇಲ್ಲದಂತೆ ನಿಕ್ಕಾರ್‌ — ಸರ್ವೋ 

ತ್ಶೃಷ್ಟರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ sad. ನೀರ” ಲ ನೀವುಗಳೂ, ಮೇನಿ - ಅವರನ್ನು 

be J OR, ಕೊಂದು ಉರ್ಕ್ಮಿ-ಅನರನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಿರಿ. (ಅನಕೊೊಡನೆ 
ಸೀರ ನೀವೂ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರಾಗಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಿರಿ--ಎಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಕರ್ತವ್ಯಾಮನಿ ಕೃತ್ಯುಸನ್ನತಿಮವಿಾ Beso ಭಜನ ಸ್ವಯಂ 
ಚಾರಾಧ್ಯಾ WEES ಮೂರ್ತಿಸರಣಿಂ ಸ್ವೀಯಾಂ ಹರಿಸ್ಕಾಪರ್ಯ "| 
ದೇವಾನಾಮಧಿದೇನ ಏನ ಜಸುತಿ ಶಿ )€ವತ್ಸವಕ್ಷಾಶ್ಚ ತಂ 
ಗೀತೃರ್ನ್ಯತ ಯುತಾ ಭಜನ್ನಿ ವಿಮಲಾರ್ಸ್ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಧನ್ಯಾಸ್ಪಭೋಃ। 
ತಾ| ನಿತ್ಯ $38, ಕಾದಿ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಶರೀರಾಂಶಭೂತರಾದ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಕೊಂ ಕಗಳಲ್ಲೂ ಆರಾಧ್ಯರಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ, ಸರ್ವದೇವಾಧಿ 
ದೇವನಾದ ಅವನೇ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀನತ್ಸವಕ್ಷಸ್ಪ NI 


ಪೆಳ್ಬುಮ ಶತಕ: 
ಅಸ red dg ದಾಸಭ್ರೂತರಾದ ಭಾಗವತ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ನಾಧಾಖಥ 
ವಾದ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ ಈ ಲೋಕವ ಸಾಜಾ shia ವೂ ಇಲ್ಲ 


ದಂತೆ ಸರ್ವೊ ತ್ಯೈಸ್ಟರಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದಾರೆ, ನೀವುಗಳೂ ಅವರನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತ By ಅವರಂತೆಯೇ ಶ್ರೀ ಭಗವದೃಕ್ಕರಾಗಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಿರಿ,' 


(೯) ಮೇವಿ ತ್ತೊದುಯ್ಯಿನೀರ್‌ಕಳ್‌ ವೇದಪ್ಪುನಿದವಿರುಕ್ಕೆ , 


ನಾವಿಲ್‌ ಕೊಣ್ಣ ಚ್ಚು ರ್ತ ತನ್ನೆ 4 ಜೌನವಿದಿ DP SRIK, 
ಫೊವಿಲ್‌ PE NPT, He ಶಾನ್ಸಮುಮ್‌ 
ನೀರುಮ್‌ ಮೆಲಿನ್ಹು s 
ಮೇವಿ ಶೊ $ .ಉಮಡಿಯಾಶುವು ಪಕಪರುಮೆ್‌ 
ಮಿಕ್ಕದುಲಕೇ, 


2 ವೇದಮ್‌-ವೇದದಲ್ಲಿ, ಫುನಿದ-ಸಾವನತಮನಾದ, ಇರುಕ್ಕೆ 37% 
ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ನಾರಾಯೆಣಾನುವಾಕಾದಿ ಖುಗಿ ಒಶೇಷಗಳನ್ನು, et ig - 
ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಥರಿಸುತ್ತ, (ಪಠಿಸುತ್ತ), ಒ್ಞಾನನಿಧಿ-ಭಕ್ಷಿರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ sed hos, doi, Hg $ಯಾಮೇ-ತಸಪ್ಪದಂತೆ, ವೊನಿಲ್‌-(ಅರಾಣ್ಣ 
ನೋಪಕರಣನಾದ) QS Bass, ಪುಕೈಯುಮ್‌-ಧೂಪವನ್ನೂ, QVE, Wo 
ದೀಪವನ್ನೂ, ಶಾಕ ಮುಮ್‌-ಚನ್ನ  ನವನ್ನೂ ನೀರುಮ್‌- ಅಭಿಸೇಕಾದಿ ತೀರ್ಥ 
ನನ್ನೂ ಮಲಿನ್ನು - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ, ಅಚು 2, 3FSS, y 
ಅಚ್ಯುತನನ್ನೆ ಆ ಮೇವಿ- ಅನನ್ಯಪ್ರಯೋಜನರಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಪೂನ 
ಆರಾಧಿಸಿ (ಸೇನಿಸ) ಕ ಗ ತಾರ್ಧೆರಾದ, "— ಭಾಗವತ 
ರನ್ನೂ daia oci ಗುಣಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ರಾದ ಮುನಿವರ್ಯರನ್ನೂ, 
ಉಲಕು DB, ದು-ಈ ಲೋಕವು ಈಗ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ. (ಆದುದ 
Cod) ಮೇವಿ ಅವರನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ತ್ಯೊಣದು-ಸೇವಿಸಿ, ನೀರ್‌-ನೀವುಗಳೂ, 
ಉರ್ಕ್ಮಿಕ೪”-ಉಜ್ಜೀವಿತರಾಗಿರಿ, 
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(ಸ-ಗಾಸರ 1l )— 


ನೇದಸ್ಕಾಮಸಿ ಸೂಕ್ತಿಸನ್ತ ಕಿರುಮಾ ವಾಚಾ WID, ಸ್ವಯಂ 
ಶುದ್ಧಾಂ ಭಕ್ತಿಯುತಾಶ್ಮ ) ಧೂಪಕುಸುಮೈರ್ದೀನೈಶ್ವ RS. qs | 
ಆರಾಧ್ಯಾಚ್ಯುತಮೇವ ದಾಸ್ಯನಿರತಾಃ ಕೇಚಿಚ್ಚ ಯೋಗಾನ್ವಿತಾ 
ದೃಶ್ಯನ್ನೆ € ಭುವಿ ses ಪ್ರಣಸ್ಯು tds MEO 3382s || 


ತಾ|| ನೇಡಪಳ್ಳಿ ಪಾವನತಹುವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಶನಮಾಡುತ್ತ, 
BAR, LTO, ಪುಸ್ಪು-ಥೂಸ-ದೀಪ-ಚತ್ಸನ-ತೀರ್ಧಾದಿ ಸಕಲೋಪೆಕರಣ 
ಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಅಚ್ಯುತನನ್ನೇ ಅನನ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನರಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವ ಭಾಗವ 
ತೋತ್ತಷೆರೂ ಅವನ ಗುಣಾನುಭವದಲ್ಲೇ ಸಕ್ತರಾದ (BRAIS, ರಾದ) 
ಮುಫಿವಕ್ಯರೂ ಈಗ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ತುಂಬಿ ಇದಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ನೀವುಗಳೂ ಅವರನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತ. ಅನರಂತೆಯೇ ಭಗನಕಾ. ಫ್ರನಣ್ಯ 
ದಿಂವ' ಉಜ್ಜೀನಿತರಾಗಿರಿ 


(೧೦) ಮಿಕ್ಕ BOT IV ತೋಜುಮೆ" ಮೇವಿ ಕೃರ್ಣ್ಣ 
ತಿರುಮೂರ್ಶ್ತ್ರ, 
ನಕ್ಕಪಿರಾನೊ(ಡಯನುಮಿನ್ನಿರೆನುಮ್‌ ಮುದಲಾತ್ಮ 
SKE, TOT HMA PB a SOS S Seed, co, 
ಬಕ್ಕೆ SR, vd HF BORO’ SONA iud 3ಯೇೇ 


Bll ತಕ್ಕನಿರಾನೋಡು -. ನಗ್ನನಾದ ರುದ್ರನೊಡನೆ, ಅಯನುಮ್‌ . 
ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಇಸನ್ನಿರನಾಮ್‌-ಇನ ಜೆ ಮುಹಲಾಕ - ನೊಡಲಾಗಿ, dou. 
ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿನ ಅಮರರ್‌-ಜೀವತೆಗಳ, ಕುಣಬ್ಲಳ್‌-ಸಮೂಹಗಳ್ಳು ಕಣ್ಣ d 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ತಿರುಮೂರ್ತ್ತಿ - ಬಾ an ಹವನ್ನು, ಮೇವಿ-ಆಶ್ರಯಿಸ್ಸಿ 
mé - ಚಭೋಗ್ಯಭೋಗೋಪಕರಣಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ, ಉಲಕುಕರ್ಳ 
ತೋುಮ್‌-ಕೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಎಬು I ಮ್‌-ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ, ಸರನ್ಹನ-ವ್ಯಾಪಿಸಿ: 
ಸರಿಪೂರ್ಣ ಸನ್ಸುತ್ಸನ್ನುದಿ y ಯುಳ್ಳವರಾದುವು ತೊಜ್ಮೇರ್‌- 
ಚಸಲರಾದವರೇ |, ಒಳ್ಳೆ” “ನೀವೂ ಅನರೊಡನೆ ಸೇರಿ esi 
30; edge ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಕಿಕಿಬೆರಾಕಿಲ್‌-ಶಕ್ತರಾದ 
ದೇವತಾನ್ಹರ'` ಭಜನರೂಸವಾದ ಕಲಿಯುಗ (ದೋಷವು, 


520 du, ಮೆ ಶಶಕ.' 


ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ, (ನಿಮಗೆ ದೇವತಾನ್ತರ ಭಜನದೋಸಷವೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ. 
ಭಕ್ತಿಯೇ ಸರ್ವಸನ್ಸುತ್ತ ತೃಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುಡೆಂದು ಭಾವವು) 


( ಸೆ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ರುದ್ರಕ್ವಾನಿ ಚೆತುರ್ಮುಖತ್ಕೃತನ voy Seed ದೇವುಸ್ಸ್ಟಯಂ 
ಕೃಷ್ಣಂ ಶ್ರೀಶಮಿನುಂ ಪ್ರಪದ್ಯ ಶರಣಂ ಲೋಕೇಷು ಸರ್ನತ್ರ ಚ | 
ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ಥಮ್ಬುದಮುತ್ತ್ಮಮಾಂ ಕಿಲ ತಥಾ Be! ಚಜ್ಜಲಾಸ್ಮಂ ಹರಿಂ 
ಯೂಯಂ t$ ಪ್ರಣನೇತ ಚೇತ್ಕಲಿಯುಗೆಂ ನೈವಾಸ್ತಿ ಕುತ್ರಾನಿ de | 


ತಾ ನಗ್ನನಾದ ರುದ್ರನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ad de, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದಿನ್ಶಮಂಗಳ ನಿಗ್ರಹೆನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಸೇವಿಸಿ, ಸರ್ವರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಕಲ ಸಮ್ಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇತರೆ ವಿಷಯಚಸಲರಾದ ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ (ನಿಮ್ಮ ಚಾಪಲ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) 
ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಲು ಸನ್ನ ದ್ಧ oxi ನಿಮಗೆ ಕಲಿಯುಗ 
ದೋಷವು ಸಿಕ್ಕೇ ಷನಸ್ವವಾಗಿ ಹೋಗುವುದ, Sedo ಭೆಗೆವದನುಗ್ರಹೆದಿಂದ 
93303 ಸರ್ವಸನ) )ತೃವೈದ್ಧಿ Q odo ಸಸಿ ಯನಿರಿ- ಎಂದು ತಾತ ರೈ, 


(೧೧) ಕಲಿಯುಗನೆ ನಿಮಿ ಸ್ರಿಕ್ಕೇ ತನ್ನುಡಿಯಾರ್‌ಕ್ಕರುಳ 
ಶೆಯ್ಯುಮ್‌, 
' ಮಲಿಯುಮ್‌ಶುಡರೊಳಿಮೂರ್ತ್ತಿಮಾಹಪ್ಪಿರಾ೯ 
A a FEN 3 
fjera ಕ್ಯಾರಿಮಾರ್ಜಶಡಕೋರ್ಪ 
 ಒಲಿಪುಕಹ್‌ಯಿರತ್ತಿಪ್ಪತ್ತುಳ್ಳತ್ತೈೈ ಮಾಶಜುಕ್ಕುವೆ.€. 


Bil dr- ತನಗೆ, ಅಡಿಯಾರ್‌ಕ್ಕು- ದಾಸಭೂತರಾದವರಿಗೆ, ಕಲಿಯುಗಮ್‌- 
ಕಲಿಯುಗೆವು, aud ಇನ್ತಿಕ್ಟೇ-ವಿಕದೇಶವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ, ಅರುಳಿಶೆಯ್ಯುಮ್‌- 
e ೈಸೆಮಾಡುವ (ಕೆರಿಯುಗತೋಷನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಕೃತಯುಗವನ್ನೇ 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವ, ' ಮಲಿಯುಮ್‌ ಕುಡರ್‌ಒಳೆಮೂತ್ತಿ ೯-ಪ್ರ ಪ್ರೈವರ್ಧೆಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯ 
deu ಕ್ರೆಕಾಶವುಳ್ಳ ಮೂರ್ತಿಯಾದ, ಮಾಯಸ್ಬಿರಾ£ - ಆಶ್ಮ ರ್ಯ ಗುಣಜೇಸ್ಟಿತ 
ಗಳುಳ್ಳ. ಸ್ವಾ Send, ಕಣ AE ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ z ನನ್ನು ಕುರಿತು, gogo: 
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fish ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ರ್ತೆರ್ಕಕುರುಕೂರ್‌-ದಕ್ಷಿಣದಿಕೈನಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾ ಘ್ಯವಾದ 
ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ, ಕಾರಿ ಮಾರ್ಜ-ಕಾರಿಯೆಂಬ ಮಹಾತ್ಮರ ಪುತ್ರ 
ನಾಗಿ ಮಾಅನಕೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ, ಶಡಕೋರ್ಪ - ಶರಾರಿಮುನಿಯು (ರಚ 
ಸರುವ), ಒಲಿಪುಕ- ಪ್ರಖ್ಯಾತಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಆಯಿರತ್ತು-ಸಹೆಸ್ಪಪದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯೊಳು, ಇಪ್ಪತ್ತು-ಈ ದಶಕವು, ಉಳ್ಳತ್ತೆ -(ಸಠಫಮಾಡುವವರ) ಹೈಯದಲ್ಲಿರುವ, 
ಮಾಶು ಅಟುಕ್ಕುಮ್‌-(ಜೇವತಾನ್ತರ ಭಜನಾದಿ ದೋಷರೂನನಾದ) ಮಾಲಿನ್ಯ 
ವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವುದು. (ಸಕಲವಿದ ಹೈದಯದೋಷವೂ ಶಾನ್ತವಾ 
ಗುವುದೆಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಭಕ್ತಾನಾಂ ನ ಭವೇದ್ಯಥಾ ಕಲಿಯುಗೆರ ತ್ರಾತಾ ತಥಾ ಶ್ರೀಹರಿಃ 
ಕೃನ್ಣ್ಯೋ ಭಾತಿ ದಯಾನಿಧಿಶ್ಚ TOMI ಜ್ಯೋತಿಕ್ಚ ಮಾಯಾ ಪ್ರಭುಃ | 
ಸ್ಕೋತುಂ ತಂ ಶರಜಿತ್ಸಹಸ )ಮವದತ್ಕಾರೀಶಸೂನುರ್ಮುನಿ 
ರ್ಮಾರಾಖ್ಯಸ್ತದಿದಂ ಚ ತತ್ರ ದಶಕಂ ದೋಸಚ್ಮಿದನ್ನರ್ಹ್ಯದಿ 


ತಾ| ತನ್ನ ದಾಸಭೂತರಿಗೆ ಕಲಿಯುಗದ ಏಕದೇಶವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ (ಸಕಲ 
ಡೋಷಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ) ದಿವ್ಯ ಕೃತಯುಗಧರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಪ್ರವ 
ರ್ಧಮಾನ ದಿವ್ಯತೇಹೋಮೂರ್ತಿಯಾದ (ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿ-ತಾರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಅವತರಿಸುವ) ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು (ದಕ್ಷಿಣ ಕುರುಕಾ 
ಪುರೀ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಕಾರಿಮಾಅನೆಂಬ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿ ಮುನಿನರ್ಯರು ರಚಿಸಿದ 
ಸುಪ್ರಖ್ಯಾತ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸಹೆಸ್ಪಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವು (ಪಠನ 
ಮಾಡಬಲ್ಲ) ಭಕ್ತರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸರ್ವವಿಧ ಮಾಲಿನ್ಯವನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ 
ಅವರಿಗೆ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಕಲ ಸಮೃತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುವು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ l)— 


ಆತ್ಯೋಪಶೇಶನಿಭವೈಶ್ಶಮಿತಾಫಬೃನ್ನ 
ಮಾರಬ್ಧವೈಸ್ಥ್ಯವಸಮೃದ್ಧಿ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಮ್‌ | 
ಆಲೋಕಯರ್ಯಕ ಕ್ಷಿಕಿತಲಂ ಕಲಿನಾ೩ಸ್ಯಧೃಷ್ಯ 
RIGA, DIR ONIN, ಮುನಿರ್ದಿತೀಯೇ | 


dp cb ೫66. 


( ಪ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ || = 


nae K pa ಕರ್ಜಗವಘತಮನಂ ಪ್ರಾಹ ಕೃಷ್ಣಂ ಶಠಾರಿಃ | 
(ಈ ದ್ವಿತೀಯದತಕದ ಸಾರಾಂಶ). 


ಈ ಎರಡನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು- ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವತ್ರ ಭಾಗವತರು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ಭಗವತ್ಸಂಕೀರ್ತನನಂ ಮಾಡಿ 
ನರ್ತನಮಾತ್ರಿದಾಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿ Tm, ಭಾವನೆಯು ಕ್ಷೀಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಫರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಲಿಯುಗವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ದಿವ್ಯವಾಗಿ ಅನುಸ್ಯೂತನಾದ ಸುಹಾ 
ಕೃತಯುಗನೇ ಬರುಪುಣೆಂದು ಶ್ರೀ ಭಗವಧಾವಿರ್ಭಾವವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತ (ಪುರಾ 
LEM ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿರೂನಿಯಾದ ಭಗವತ್ತನ ಅನಶಾರವನ್ನೇ) ಸಕಮಾನನ್ನ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಪರೀವಾಹೆಜನಕವಾಗುವುದೆಂದು ದಿವ್ಯ ದೃ ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ sea 
dou, did ಪ್ರಕಾಕಸಡಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 


[ಈ ದೆಶಕವು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಭಗವನ ನ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಪ 448990 ವೈ 3 BABS, € 
ಸೂಚಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಶ್ರೀ eee ji d: ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವ 
ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿನಾರಸಿಂಹನಾದ ನಾನೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೇಳು 
ಪುವರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ನಿಶ್ವಾಸವಂ ಮಾಡಿ * ೈತಾರ್ಥರಾಗಬೇಕು-ಶ್ರ e ಕಲ್ಮಿ) ' 
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ಶ್ರೀಃ 
ಸಜ್ಣುಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ತೃತೀಯದಶಕ. 
(ಮಾಶಟುಶೆೋದಿ) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ತನ ವಿಶ್ಲೇಷವನ್ನು xta 
ಲಾರದೆ ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ ಪಡೆದು, edd, ND, 0, OIA ಮಡಲೂರಿ 
ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವಂ ಮಾಡುವ ತನ್ನ ದಶೆಯನ್ನು ನಾಯಕಿಯು ಸಖಿಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ) 


(೧) ಮಾತಶಜುಶೋದಿ ರ್ಯೆಶಿಯ್ಯವಾಖ್‌ ಮೆಣಿಕ್ಟ್ಯು್ಪತ್ತೆ 
ಆಶಜುತೀಲನ್ನೈ SPARAS F Ga, ನಾಡಿಯ, 
ಪಾಶಣವೆಯ್‌ದಿ DSDL N SOY CHIT; 
ಏಶಟುಮೊರೆವೆರ್‌ so SA ರ್ಯೆಶೆಯ್ಯುಮೇ. 


ಲಿ' 


ಪ್ರ ಮಾಶು ಅಟು-ಮಾಲಿನ್ಯವು ಇಲ್ಲದ್ದ ಶೋದಿ-ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಾದ, 
ತೆಯ್ಯವಾಯ್‌-ಕೆ ಂಪಾಗಿರುವ ವಕ್ವವುಳ್ಳ, ರ೯ಮಣಿಕ್ಕುನತ್ತೈ-ನನ್ನ ಮಾಣಿಕ್ಯ 
ಪರ್ವತ ಸದೃಶನನ್ನು, ಆಶು ಅಜು-ದೋಷರಖಜತವಾದ, ಶೀಲನೈ-ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ವನನ್ನು, ಆದಿಮೂರ್ತ್ತಿಯ್ಯೈ - (ತಾನೇ ಮೊದಲುಬಂದು ಅವತರಿಸಿದ) ಆದಿ 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು, ನಾಡಿಯೇ-ನಿರನ್ನರವಾಗಿ ಹುಡುಕಿ, ಪಾಶು — ಶರೀರದ ಒಳ್ಳೇ 
BID, HM, ಅ್ರೂವೆಯ್‌ದಿ-ನಷ್ಟವಾಗಿ, ಅಚಿವು - ಜ್ಞಾನವೂ, ApH -ÉL 
ವಾಗಿ, ಎನ್ಸೆನಾಳ್ಳೆಯಮ್‌ - ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ನಾವು ಇರುವೆವು? seers 
ಸಖಿಯೇ !, ನಿಶು ಅಟುಮ್‌-ನಿನ್ಹ ನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ, ಊರನರ್‌-ನೌರಜನರ, 
ಕನ್ಮೈ-ಕೋಲಾಹಲವು (ನಿಂದಾ ವಚನವು, ರ್ನಶೆಯ್ಯುಮ್‌ - ನಮಗೇನು 
"ಮಾಡುವುದು! 

ರ 


594 ಪಣ್ಣುಮ ಶತಕ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 


ಮಾಣಿಕ್ಯಾದ್ರಿಮಮುಂ ಪ್ರಭುಂ ಮನು ಹರಿಂ ಬಿಂಬಾಧರಂ ಶ್ರೀಧರಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿರ್ಮಲಮಾದಿಮೂರ್ತಿಮನಫಂ ಸೌಶೀಲ್ಯವಾರಾನ್ನಿಧಿಮ್‌ | 
ಆಸ್ಕಿಸ್ಯಾನಿಶಮಸ್ಸಿ ಹನ್ಮ! ನಿತರಾಂ ಭ್ರಾನ್ನಾ ಸ್ವಯಂ ಕರ್ತಿತಾ ! 

$0 ಮೇ ಸ್ಯಾತ್ಸಖಿ! ನಿನ್ನನ್ನೆ ಕಮನಸಾಂ ಜಲ್ಪೆೈರ್ಜನಾನಾಂ ಭುವಿ? || 


ssl ನಿರ್ಮಲ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಾಗಿಯೂ ಬಿಂಬಾಧರನಾಗಿಯೂ, 
ಮಾಣಿಕ್ಯಾದ್ರಿ ಸದೃಶನಾಗಿಯೂ, ದೋಷರಹಿತ ಶೀಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅದಿ 
ಮೂರ್ತಿಯಾದ gists, da, ಹುಡುಕಿ ಹುಡುಕಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸಿದುದರಿಂದ, 
ನನ್ನ ಶರೀರದ Tod, chy ನಷ್ಟವಾಯಿತು, ನನ್ನ ಜ್ಞಾನವೂ ಕ್ಷೇಣವಾಯಿತು. 
ಹೀಗೆ ನಾವು ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಇರಬಲ್ಲೆವು? ag, ಸಖಿಯೇ ! ನಿಂದನದಲ್ಲಿ 
ಸಕ್ಕರಾದ ಊರಿನವರ ಕೋಲಾಹಲ ಶಬ್ದವು (ಹರಟಿಯು) ನಮಗೇನು ಮಾಡು 
ವುದು? (ಅದರಿಂದ ನಮಗೇನು ಉಂಟಾಗುವುದು ?--ಎಂದು ಭಾವವು) 


(೨) ರ೯ಶೆಯ್ಯುಮೂರವರ"ಕಮ್ನೊ 3 ತೋಟಿ ಯಿನಿನಮ್ಮೆ 3 
DE Si, ತಾಮೆರೈಕ್ಯಣ್ಣನೆನ್ಸೆರ 3 QS REOR E", 
ರ್ಮುಶೆಯ್ಯ SPT ಮೇನಿ ಮೆಲಿನೆಯಾದಿ, 


OE ಶೆಯ್ಯವಾಯುವರ್‌ $. ಣ್ಣು ಮ್‌ 
BOY O'R ae. 


ಪ್ರ॥ ಶೆಯ್ಯ ತಾರೆ - ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಇರುವ, ಕಣ್ಣ-ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ಎ೯-ನನ್ನವನಾಗಿ (ನನಗೆ ಭವ್ಯನಾಗಿ), ಎನ್ನೈ-ನನ್ನನ್ನು, 98, 
Sese E ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿದರು, Sor - ಮುಂದೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, 
ಶೆಯ್ಯಮಾಮೈ-ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯ್ರೂ "ipu. ga sen, ಮೇನಿ- 
ಶರೀರವೂ, ಮೆಲಿವು ಎಯ್‌ದಿ ~ ಕಾರ್ಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಎ೯- ನನ್ನ, ಶೆಯ್ಯ 
ವಾಯುಮ್‌ - ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದ ವಕ್ರವೂ, ಕರುಮ್‌ ಕಣ್ಣುಮ್‌ - ನೀಲವಾಗಿದ್ದ 
ನೇತ್ರವೂ, Boa) - ಬಿಳುಷೀರಿ ವೈವರ್ಣ್ಯ್ಯವು, mes, - ಹೆರಡಿಕೊಂಡಂತೆ 
ಆದುವು. ತ್ಕೋಿ-ಸಖಿಯೇ!, ad- ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ನಮ್ಮೈ-ನಮ್ಮನ್ನು : 
ಊರವರ ಕನ್ಹೈ-ಊರಿನವರ QoU su gu, ರಶೆಯ್ಯುಮ್‌ - ಏನುಮಾಡ 
ಬಲ್ಲುದು? 


ತೃತೀಯ ದಶಕ. 525 
( ಸ-ಗಾ-ರ Ill )— 


ಸದ್ವ್ವಾಕ್ಷಃ ಕೆಲ ಮಾಂ ವಿಜಿತ್ಯ ನಿತರಾಂ ಭಾತಿ ಸ್ವಯಂ BA, yV- 
ಸ್ತತ್ಸಂಶ್ಲೇಷವಿನರ್ಜಿತಾ೭ಸ್ವಿ ವಪುಸಿ ಗ್ಲ್ಯಾನ್ಯಾ ಭೃಶಂ ಕರ್ಶಿತಾ | 

ವಕ್ತೇ ನೇತ್ರಯುಗೇ ಚ ಮೇ ಧವಳತಾ ಚಾಸ್ಕ್ಯೇವ ವೈವರ್ಣ್ಯತಃ | 
ಕಿಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಸಖಿ! ನಃ ಪ್ರಜಲ್ಪವಚನೈರ್ಲೊೋಕಗಕೇ ನೃಹಾಂ ಮೌಢ್ಯತಃ?| 


ತಾ|| ಪದ್ಮಾಕ್ಷನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ನನಗೆ ಭವ್ಯನಾದಂತೆ ಇದ್ದು ನನ್ನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹೆರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ನು ನನ್ನ 'ಶರೀರಕಾನ್ತಿ ಯೂ ನಷ್ಟ ವಾಗಿ, dd 
ಕರೀರವೂ ಕೃಶವಾಗಿ, ನನ್ನ ಬಿಂಬಾಧರವೂ — ವೂ eie Ere 
ನಂ ಹೊಂದಿ, ನಾನು ಈ a AÅ ಬಂದಿರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಊರಿನವರ ಹರಟಿಯು 
(ನಿಂದಾವಚನವು ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲುದು? ಸೆಖಿಯೇ! ನೀನೇ ಹೇಳು--ಎಂದು 
ಭಾವವು 
(a) OTS, ಶಕಟಮುದ್ವೆತ  ಪಾದರ್ತ೯ BWI IIIB, 
ಶಾರ್‌ನ್ಹು ಶುವೈತ್ತ BSP, Sy 3 VS ELBE, 
ಸೇರ್‌ನ್ಹುವೆರ್‌ ಪೆಯರ್‌ನ್ನುಮನೆನೋಡಸ್ತಿ ಯೋರ್‌ 
SNOSE, 
BOR, ನತೋತ್ರ ಹ್‌ 
ವೈೈಯೇ 


Bll ಊರ್‌ನ್ವ-(ಹಿಂಸಿಸಬೇಕೆಂದು) ಓಡಿಬಂದ, ಶಕಟಿಮ್‌-ಶಕಟಿರೂನಿ 
ಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು, ಉದೈತ್ತ-ಒದ್ದು ಚೂರ್ಜಮಾಡಿದೆ, ಪಾದತ ರ್ಶೃ-ಪಾದವುಳ್ಳ 
ವನು, ಪೇಯ್‌ಮುಕೈ- ಫೂತನೆಯ ಸ ಸ್ತನವನ್ನು, ಶಾರ್‌ನ್ನು - ಹೊಂದಿ ಹೀರಿ, 
ಶುವೈತ್ತ -ಅವಳಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ, ಕಿಮ್‌ನಾರ್ಯ - ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ 
ವಕ್ರ eodd ಕೂಡಿದವನು. DE ನಿಷೃಯ್ಯೆ - ನನ್ನ ಗೌರನವನ್ನು (ನನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು), TMB, E- ಅಸಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು end ಮ್‌ ನೆಯರ್‌ 
d ಮ್‌ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ (ಪುನಃ ಪುನ ಭರ - ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ಕೇರಿದುದಲ್ಲದೆ, ಓರ್‌ಶೊಲ್‌- ಬೇರೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ, ಇರ್ಲೇ-ನಾನು ಹೊಂದಿ 
ದವಳಾಗಿಲ್ಲ (ನಾನು ಬೇರೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ;. DE SCOT, 
ತ್ಯೋಥಿ-ನನ್ನೊ ಂದಿಗೆ*ಐಕ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ಸಖಯೇ 1, ಊರವರ್‌ 


596 sesh ಶತಕ, 


ಕವ್ಹೈ - ಊರಿನವರ ನಿಂದಾವಚನವು, or ಶೆಯ್ಯುಮ್‌ - (ನನಗೆ) ಏಿನುಮಾಡ 
ಬಲ್ಲುದು ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ|)-- 


ಶ್ರೀನಾಥಶೃಕಟಪ್ರ ಭಂಜನನದೋ ಮಾಯಾತ್ಮಿ FO ಪೂತನಾಂ 
ಹನ್ನುಂ ಸ್ತನ್ಯರಸಪ್ರಯುಕ್ಕವದನೋ ಮಾಮದ್ಯ ಹಿ ಕ್ರೀತರ್ವಾ | 
ಭೂಯೋಭೂಯ ಇಹೋಕ್ಕಿಸನ್ನತಿಮಹಂ ವಚ್ಚಿ ಸ್ವಯಂ ತತ್ವರಾಂ 
ನಾನ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣಸಖಿ ! ಪ್ರಿಯೇ! ಕಿಮಿಹ ಮೇ ಕುರ್ಯಾನ್ನೃಣಾಂ 
ನಿನ್ನನಮ್‌? | 


ತಾ| ಶಕಟಾಸುರಭಂಜನಮಾಡಿ ಮಾಯಾಪೂತನೆಯ ಸ್ಮನವನ್ನು ಹೀರಿ 
ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದ ಬಿಂಬಾಧರನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ನನ್ನ ಸ್ರ್ರೀತ್ವಪೂರ್ತಿಯನ್ನು 
(ಗೌರವವನ್ನು) ಅವಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಅವನೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷ 
ಮಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ನಾನು ಹೇಳಲಾರೆನು, 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ--ಊರಿನವರ ನಿಂದಾವಚನವು ನನ್ನನ್ನು ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲುದು? ನನ್ನ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯೇ ! ನೀನೇ ಹೇಳು--ಎಂದು ಭಾವವು 


(೪) ಊರವರ್‌ಕಪಷ್ಟೈ ಯೆರುವಿಟ್ಟನ್ನೆ ಶ್ವಾ ಶೊಲ್‌ ನೀರ್‌ಪಡುತ್ತಿ, 
ಈರನೆಲ್‌ವಿತ್ತಿ ಮುಳ್ಯೆತ್ತ S 8 Basis’ ಶೆಯುಳ್‌, 
ವೇರೆಮರ್‌ ಕಾದಲ್‌ FAO'S, 009 ನಿಳ್ಳೆವಿತ್ತ, 
ಕಾರಮೆರ್‌ಮೇನಿ ನಮ್‌ಕರ್ಣ್ಣ ತೋಟಿ ಕಡಿಯನೇ. 


ಪ್ರ ಊರವರ” - ಊರಿನವರ, $5 - Doar, Son, ಎರುವು- 
ಗೊಬ್ಬರವನ್ನು ಇಟ್ಟು- ಹಾಕಿ, ಅನ್ನೈತೊಲ್‌ - ಮಾತೃವಚನವೆಂಬ, ನೀರ್‌- 
ನೀರನ್ನು, ಪಡುತ್ತಿ-(ಗೆಜ್ಜೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ) ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಈರಮ್‌--ಆತೆಯೆಂಬ, ನೆಲ್‌- 
ಬತ್ತವನ್ನು, ವಿತ್ತಿ-ಬಿತ್ತಿ, HHS, — (ಮೊಳಕೆಬಿಟ್ಟು) ಬೆಳೆದ, S 
ಸ್ಸೆಂಬ, SORI ಶೆಯ್ಯುಳ - ಮಹಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಬೇರ್‌ ಅಮರ್‌ — ಮಹಾ 
ಲೋಕವಾದವುಳ್ಳ, ಕಾದಲ್‌-ಅಭಿನಿವೇಶವನ್ನು, ಕಡಲ್‌ಪುರೈಯ-ಸಮುದ್ರದಂತೆ 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ, DAIZ, - ಬೆಳೆಸಿದ್ದ. ಕಾರ್‌ - ನೀಲಮೇಘ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು, 
ಅಮರ್‌- ಹೊಂದಿರುವ, ಮೇನಿ-ದಿವ್ಯಶರೀರವುಳ್ಳ, ನಮ್‌ಕರ್ಣ-ನಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣನು, 
Sa-a ಸಖಿಯೇ!, ಕಡಿಯನೇ-ಕ್ರೂರಹೈದಯನೋ? (ಲುಬ್ಬನೋ?) 
(ಇನ್ಸಹೆ ಮಹೋದಾರನನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಹುಜೋ ?- ಎಂದು ಭಾವವು.) 


ತೃತೀಯ G9. 59" 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಕೋಕಾನಾಂ ಪರಿವಾದದೋಹದಭರಾನ್ಯಾ ತುರ್ವಚಿಕ್ಟೋದ $0 
ಧಾರಾರೂಪಮಿದಂ ಪ್ರಕಲ್ಪ್ಯ ನಿತರಾನುಪ್ತ್ವಾ ಚ ಕಾನಾತ್ಮಕಮ' | 
ಬೀಜಂ ಕ್ಷೇತ್ರಸಮೇ ಮನಸ್ಯತಿತರಾಂ ಸಂವರ್ಧ್ಯ ನಾನೂನಿಧ)- 

ಮಾಕಾಂ ಪೂರಯಿತಾ೭ಮ್ಚುದಃ ಕಿಮಿಹ ಮೇ HAA (LH, 98 ex SO? 


ತಾ| ಊರಿನವರ ರಿಂದೋಕ್ತಿಯೆಂಬ ಗೊಬ್ಬರವನ್ನು ಹಾಕಿ, ಮಾತೃವಚನ 


ವೆಂಬ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿ, ಆಕೆಯೆಂಬ ಬತ್ತವನ್ನು 93, ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಾನಾವಿಧನಾದ ಆಕೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ (ಸಫಲಮಾಡಿದ) ಶೀಲಮೇಘಿದಂತೆ 
(ಉದಾರ ಸ್ವಭಾವನಾಗಿ) ದಿವ್ಯ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ಮು ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಲುಬ್ಬ 
ನೆಂದು ನಿಂದಿಸಬಹುದೇ ? ಎಲೈ ಸಖಿಯೇ ! (ನೀನೇ ಹೇಳು-ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ) 


(೫) ಕಡಿರ್ಯ ತೊಡಿರ್ಯ ನೆಡಿಯ;ಮಾಲ:ಲಕಮೆ್‌ $ £9 
ವಡಿರ್ಯ, ಅಚಿವರುಮೇನಿ ಮಾಯರ್ತ್ವ್ವ, ಆಕಿಲುಮೆ್‌ 
ಕೊಡಿಯನೆನ್ನೆ ಲ Sx ಕಿಡಕ್ಕುಮೆಲ್ಲೇ, 

SERIE, ಮೆಡತ್ತೋ ಫಿ Ody, 3 ರ್ಯೆಶೆಯ್ಯುಮೇ. 
ಪ್ರ॥ ಕಡಿರ್ಯ-ಅತಿಸಾಹೆಸ ಪ್ರನೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಕೊಡಿರ್ಸು- ಅತ್ಯನ್ತ, 
ದೃಢಮನಸ್ವನು, ನೆಡಿಯ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಲ” ಎ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನ್ನು 
ಉಲಕಮ್‌ಕೊಣ್ಮ-ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಶೀಕರಿಸಿದ, ಅಡಿಯ ೯-ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನು, 
Bega) ಅರು-ಇಂತಹ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಶಕೃನಾದ, ಮೇಸಿ-ದಿವ್ಯ 
ಶರೀರಡ APH Good, ಮಾಯತ್ತನಾಕಿಲುಮ್‌-ರೋಕನೋಹ ನನಾಗಿದ್ದರೂ, 
GRA XE ನೆಜ್ಜುಮ್‌-ಸುದೃಢವಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ಅವನೇ ಎನ್ನು-ಅವನೇ 
ಶರಣನೆಂದು, ಕಿಡಕ್ಕುಮ್‌ - ಅವನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು ಎಲ್ಲೇ-ಎನ್ನಹೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯ! ತುಡಿಕೊಳ್‌ ಇಡ್ಛೆ-ತನುಮ:ಥ್ಯಯಾಗಿರುನ, -HB A, ನೆ-ಸ್ರ್ರೀಗುಣ 
ಪೂರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸಖಿಯೇ ! ಅನ್ನೈ-(ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯಲು ವೃಧಾಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿ ರುವ) 
ತಾಯಿಯು, ಎ೯ ಶೆಯ್ಯುಮ್‌-ನನ್ನನ್ನು ಬಿನುಮಾಡಬಲ್ಲಳು? 


598 ಪಮ ಶತಕ. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕಾರ್ಯಕರೋ ಪಿಸ್ತ 8ಯಂ ದೃಢನುತಿ ಗೃರ್ನೇಶ್ವ ರಶ್ಮಿ ಧರೋಃ 
ಲೋಕಾನಾಂ ವಶಕೃಚ್ಚ de ಕತಮುಸ್ಸರ್ವಾತ್ಮಚೇತೋಶ೭ತಿಗೆಃ | 

ಸಾನ ಕ್ಕೇಣ ಚ ನೋಹನೋ೭ಯಮಿತಿ ಮೇ ಚಿತ್ತಂ ತಮೇವಾಶ್ರಿತಂ 

ಕಿಂ ಕುರ್ಯಾಂ ಸಖಿ ಸುನ್ನರೀಹ? ಜನನೀವಾಜಾ ೭ದ್ಯ ಕಿಂ ಮೇ ಭವೇತ್‌ ? | 


ತಾ| ಅವನು ಕ್ವಿಪ್ರಕಾರಿಯ್ತ, ಕರಿನಹೃ Bods, ಅಪಾರನುಹಿಮನ್ನು 
ಸರ್ವಲೋಕ NE 2283, 9% ಸ್ಪಭೂವನಾದ ಮಾಯಾ 
ನೋಹನನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಈ ಮನಸ್ಸು ಅವನನ್ನೇ ಶರಣವನ್ನಾಗಿಹೊಂದಿ 
ಅಬನಲ್ಲೇ ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ - ತಾಯಿಯು ನನ್ನನ್ನು 
ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲಳು? ಎಲೈ ತನುಮಧ್ಯೆಯಾದ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯೇ ! ನೀನೀ ಹೇಳು-- 
ಎಂದು ಭಾವವು 


(=) ಅನ್ನೆ 3 ರ್ಯೆಸೆಯ್ಯಿರೆ ಊರ್ರೆ ಶೊಲ್ಲಿರ್ಲೆ 
S RENDIT, 


ಎನ್ನೆ 3 ಯಿನಿಯುಮೆಕಾ ಸಿ ಶ್ಸೆಯಿಲ್ಲಿ 2 ಯಕಪ್ಪಟ್ಟೆ ರ್ಟ, 
ಮನ್ನೆ ತ್ವಿಯಮೆರೆರ" 'ಮುದಲ್ಕಕ ವೆಣ್‌ತುವರಾಪತಿ 
ejos E, ಮಣಿವರ್ಣ್ಣ ವಾಶುದೇರ್ವ ವಲ್ಸೆಯ ಛೇ 


Bll ತೊಳ ಮಾರ್‌- (ಸಮಾನಸುಖದುಃಖವುಳ್ಳ ) ಸಖಿಯಕರೇ!, ಮುನ್ಸೈ = 
ಅನಾದಿಸಿದ್ದರುದ, ಅಮರರ್‌-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಮುದರ್ರ - ELT 
ನಾಗಿಯೂ, Sm HR ಸಮೃತ್ತುಳ್ಳ, ತುವರಾಪತಿವ,ರ್ಸ್ನ-ದ್ಮಾರಕಾ 
ಪುರಿಗೆ ಈಶ್ವರೆನಾಗಿಯೂ, ಮಣಿಎಣ್ಣ ೯ onde cina ಇರುವ, 
ವಾಶುದೇ Pa ವಟ್ಟೆಯುಳೇ -(ಮಾಯಾಜೇಷ್ಟಿತನೆಂಬ) ಬಲೆಯೊ 
dhe, ಅಕಪ್ಪ d, e£ - AB, ಕೊಂಡೆನು. ಇನಿ-ಹೀಗಿರು ವಲ್ಲಿ , ಎನ್ನೈ ದ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ 
ಕುರಿತು, ಉನುಕ್ಕು-ಫಿಮಗೆ EA ಇಲೆ jj PX» ಇಲ್ಲ. (ನೀವು ನನ್ನ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಬಿಡಿ) ಅನ್ನೆ ತಾಯಿಯು, ರ್ವಿಶಿಯ್ಯಿಲ್‌ ಎ೯-ದಿನುಮಾಡಿದರೆ ಏನು ze? ಊರ್‌- 
ಊರಿನವರು ರ೯ಶೊಲ್ಲಿಲ್‌ ಎ೯-ಏನು ಹೇಳಿದರೆ ಏನು? 


ತೃತೀಯ ದಶಕ, 529 
( ಸ-ಗಾ. ರ Il )— 
ಹೇ! ಸಖ್ಯಃ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಸೂರಿಸರಣೇಶ್ಶಿ ೀದ್ವಾರಕಾಧೀಶಿತುಃ 
ಪಃಶೇ೭ಹಂ ಕಲಿತಾಪಿಸ್ಟ್ರ್ಯಹೋ ! ಮಣಿನಿಭಶ್ರೀವಾಸುದೇವಾತ್ವನಃ | 
ಆಕಾ ಮಾ೭ಸ್ತು ತತೋ೭ತ್ರ ಮಾಂ ಪ್ರತಿತು ವಃ ಕಿಂ 
ಮಾತೃಕೃತ್ಯಾದ್ಬನೇತ್‌ ? 
ಕಿಂ ಸ್ಕಾ ್ಸರಜನಪ್ರುವಾದವಚನಾತ್ಸರ್ನಂ ವೃಧಾ ಭಾತಿ ಮೇ || 


ತಾ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯರೇ! ಥಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿಯೂ, ದ್ವಾರಕಾ 
ಧೀಶ್ವರನಾಗಿಯೂ, ಮಣಿವರ್ಣನಾಗಿಯೂ-ಇರುವ ವಾಸುದೇವನ ಬಲೆಯೊಳಗೆ 
ನಾನು ಸಿಕ್ಕಿಬಿಟ್ಟೆನು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಮಗೆ ಆಶೆಯು ಬೇಡ (ಈ ದಕೆಯಲ್ಲಿ) 
ತಾಯಿಯು ಏನುಮಾಡಿದರೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಊರಿನವರು ನಿನು ಹೇಳಿದರೆ 
ನಿನು ಫಲ? (ಸರ್ವವೂ ವ್ಯರ್ಥನೆಂದು ಭಾವವು.) 


(2) ವಲ್ಫೇಯುಳಕಪ್ಪಡುತ್ತೆನ್ಸೆ 3 RRs, ಮ್‌ ಕೂವಿಕ್ಕೊಣ್ಣು, 
eO, EGO ಪಳ್ಳಿ TR, K, WIS Gh TV Sey E 
ಕಲ್ಪೆಕೊಳಕಲಲ್‌ಕುಲ್‌ Seg ನಮ್‌ ಕಣ್‌ ಕಛಾಲ್‌ ಕಣ್ಣು 
ತೆಲೈಯಿಲ: ವಣಜ್ಲಿವುಮಾಜಿಸ್ತೊಲೋ ತ್ಸೈಯಲಾರ"ಮುನ್ಬೇ 


ಪ್ರ ವಲೈಯುಳ-ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ, ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು, ಅಕಪ್ಪಡುತ್ತು- 
ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು, ನಲ್‌ನೆಇ್ಜುಮ್‌ - (ನನ್ನ) ಒಳ್ಳೇಮನಸ್ಸನ್ನು, ಕೂನಿಕ್ಟೊಣ್ಣು - 
ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಅಲೈಕಡಲ್‌ಪಳ್ಳಿ - ಅಲೆಗಳುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ (Sss8 aen) 
ಶಯನಮಾಡಿರುವ, ಎಮ್ಮಾನ್ಸೈ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಅ್ಯರಿಪ್ಫಿರ್ರಾತನ್ನೈ-ಚಕ್ರ 
ಧರನಾಪ ಮಹೋಪಕಾರಕನನ್ನು, ಕಳ್ಳೆಕೊಳ್‌ - ವಸ್ತ್ರಧಾರಣದ ಸೊಗಸುಳ್ಳ, 
ಅಕಲ್‌ ಅಲ್‌ಕುಲ್‌- ವಿಶಾಲವಾದ ನಿತಮ್ಸದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದ ತೋಗಿ-ಸಖಿಯೇ! 
ನಮ್‌ ಕಣ್‌ಕಳಾಲ್‌-ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣು-ಕಂಡ್ಕು ತೈಯಲಾರ್‌-ನಿಂದಿ 
ಸುವ ಸ್ರೀಜನರ, ವ ನ್ಸೇ-ಮುಂಜೆ ತಲೈಯಿಲ-ಶಿರಸ್ಸಿಸಿಂದ, eI ವುಮ್‌- 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡೋಣವು, ಆಬ್ಯೊಲೋ-ಆಗುವುದೋ? (ಸಂಭನಿಸುವುಜೋ)). 


530 Be eh ಶತಕ 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಪಾಶೈರ್ಮಾಂ ಚ ನಿಬದ್ಯ್ಯ ಮೇ೭ತ್ರ ಹೃದಯಂ ಜಿತ್ಯಾ ಸ್ವಯಂ ವಾರಿಧೌ 
ONS, Se ಸ್ವ ಮನು ಪ್ರಭುಸ್ತಮತುಲಂ I ews modo ಹರಿಮ್‌ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ 22500 ಸಖಿ ಚಕ್ಷುಷೈವ ಮುದಿತೌ ಪಶ್ಯತ್ಸು ನಾರೀಜನೇ- 
Nz CIO ನಿನ್ನನತತ್ಸರೇಷು ಶಿರಸಾ ಕಿಂ ತಂ ಚ ವನ್ನೇನಹಿ? | 
ತಾ| ಎಲೈ He ound ನನ್ನ ಸಖಿಯೇ ! ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು, dd, ಒಳ್ಳೇಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನೊಡನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಂಡು, (ನಮ್ಮನ್ನು) ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಮುಂದೆ ನಾವು 
ಶಿರಸ್ಸಿರಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸೋಣವು ಯಾವಾಗಲೋ ! (ಎಂದಿಗೆ ಇದು ಸಂಭವಿಸು 
ವುಜೋ!--ಎಂದು ಭಾವವು.) 
(೮) ಪೇಯ್‌ಮುಲ್ಫೆಯುಣ್ನು ಶಕಟಮ್‌ DIBIR 
ಮರುದಿಡೆ 


ಪೋಟ್‌ ಮುದಲ್‌ಶಾಯ್‌ತ್ಲು, ಪುಳ್‌ವಾಯ್‌ ಪಿಳನ್ನು 
ತಳಿದ js 
ತೂಮೆಖಜುವೆಲ್‌ ತೊಣ್ಣ 89992) ces 
DY Y ಕೊಲೋ, 


ಯಾಮುಜುಕಿನದು SRBE ಯನ್ನೆ ಟಯರ್‌ ನಾಣವೇ. 


BiH ನೇಯ್‌ಮುಲೈ ಉಣ್ಣು - ಪೂತನೆಯಸ್ತ ನವನ್ನು ಹೀರಿ, ಶಕಟಿಮ್‌ 
ಪಾಯ್‌ನ್ನು-ಶಕಟನನ್ನು ಮರ್ಜೆನಮಾಡಿ, ಮರುದು a See odo — ಯಮಳಾ 
ರ್ಜುನ ವೃಸ್ತಗಳನಡುನೆ ಹೋಗಿ, ಮುದಲ್‌ಶಾಯ್‌ತ್ತು- ಬೇರು ಕಿತ್ತು ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ಪುಳ್‌ನಾಯ್‌ ನಿಳನ್ನು - ಬಕಪಕ್ಷಿಯ ಬಾಯನ್ನು ಸೀಳಿ, ಕಳೆಟು ಅಟ್ಟ 
(ಕುವಲಯಾನೀಡನೆಂಬ) ಗಜವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ, ತೂಮುಖುವಲ್‌ - ಶುಚಿ 
ಸ್ಮಿತವುಳ್ಳ, ತೊಣ್ಣೈ ವಾಯ್‌- ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ, VOW, - ಉಸಕಾರಕನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ತೋಿ- S9, ಸಖಿಯೇ!, ಅನ್ನೈಯರ್‌-(ಅವನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ) 
ಜನನಿಯರು, ನಾಣ-ಲಜ್ಜಿಪಡುವಂತ್ಕೆ  ಯಾಮ್‌ಉಜುಕಿನದು-ನಾವು ಅಶ್ರಯಿ 
ಸೋಣವು, ಎನ್ನಾಳ್‌ಕೊಲೋ-ಯಾವಾಗಲೋ? (ನಾವು ಅವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ದರೆ ಇವರಿಗೆ ಲಜ್ಜೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಭಾವವು.) 


ತೈತೀಯ ದಶಕ. 581 


( ಸ-ಗಾ-ರ Il )— 


besa, ಸ್ಮನ್ಯಸುಹೋ! ನಿಹತ್ಯ ಚ ಮಹಾಮಾಯಾಸ್ತು ತಾಂ ಪೂತನಾಂ 
ಚೂರ್ಣಿಭೃತ್ಯ ಚ ತಂ Nom, ಶಕಟಂ ನಿರ್ಮೂಲ್ಯ BRAVA? | 
ವಕ್ತ್ರಂ ಜಾನಿ ನಿದಾರ್ಯ ಹೇ ಸಖಿ! ಬಕಸ್ಯಾಸೀದ್ಲಜಂ ಯೋ ಜರ್ಯ 

ತಂ ಪತ್ಯೇನು ಕಥಾ ಪಯಸ್ತು ಜನಸೀಲಜ್ಜಾವಹಾಸ್ಸಸ್ಟಿತನ.*? || 


Ball. ಎಲ್ಫೆ ಸಖಿಯೇ! ಪೂತನೆಯ ಸ್ತನವನ್ನು ಹೀರಿ, ಶಕಟಾಸುಕ ಮದ” 
ಕವಂಮಾಡಿ, ಯಮಳಾರ್ಜುನ ವೃಕ್ಷಗಳನಡುನೆ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳು ಜೇರಿಕೊಹನೆ 
ಜೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಬಕಪಕ್ಷಿಯ ಬಾಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಕುವಲಯಾಸೀಷಪೆಂಬ: 
ಗಜವನ್ನು ಫ್ವೈಂಸಮಾಡಿದ ಶುಚಿಸಿತನೊಡಸೆ ಬಿಂಬಾಫರವುಳ್ಳ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಜನನಿಯರು ಬಜ್ಜಿ ಪಡುವಂತೆ ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣವು ಎಂದೋ! 


(೯) ನಾಣು ನಿಷ್ಟಯುಮ್‌ TION 2 ar ಘ್‌ 
ERDER EN, 
SCENT: ವಾನತ್ತಿರುಕ್ಕುಮ್‌ ತೇವಪಿರ್ಕಾ ತನ್ನೆ 3? 
CR, ಯೇತೋಷಿ ಯುಲಕುತೋರಲರ್‌ತ್ಕೊಕಿಕಿ, ಆಮ್‌ 
ಕೋಕ್‌ ಕಳ್‌ ಶೆಯ್‌ದು ಕುದಿರಿಯಾಯ್‌ ಮಡಲೂರ್‌ದುನೋ 


ಪ್ರ ಎನ್ನೈ-ನೆನ್ನನ್ನು (ಸೇರಿದ), ನಾಣುಮ್‌ - oY ಯನ್ನೂ, SEM 
"ule. ಪ್ಫರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕವರ್‌ನ್ಹು -ಅಪಹೆರಿಸಿ, ನಲ್‌ - ಸ್ನೇಹಾತಿಶಯ 
ವುಳ್ಳ, ನೆಟ್ಟು ಮ್‌-ಮನಸ MCN ಕೂನಿಕ್ಕೊಣ್ಣು ಕೂಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಶೇಣು 
ಯರ್‌-ಅತ್ಯುವ್ನತವಾದೆ, ವಾನತ್ತು-ಪರಮವದದಲ್ಲಿ, ಇರುಕ್ಕುಮ್‌-ವಾಸಮಾಡುವು 
ತೇವನಿರಾತನ್ನೈ-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದವನನ್ನು ಕುರಿತು, ar Sof- 
ಕನ್ನ ನ್ರಿಯಸಖಿಯೇ |, ಅಣೈ- ನಿನ್ನಾ ಣೆಯಾಗಿ, ಉಲಕುತೋಟು-ಸರ್ವಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ, ಅಲರ್‌-(ಅನನ) ನಿಂದನೆಯನ್ನು, ತೂಂಗೆ - ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಹರಡಿ, 
ಅಷ್‌-ನನ್ನ ಕೈಲಾನತುಬ್ಬಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಎಡ್‌ ಕೋಷೈೆಕಳ್‌-ವಕ್ರಜೇಷಿ ತ 
ಗಳತ್ತೂ, ತೆಯ್ಲು-ಮಾಡಿ,-ಕುದಿರಿ-ಗಂಡುಬೀಕಿಯಾದ (ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೆಣ್ಣಾಗಿ; 
ಆಯ್‌- ಅನೆ ಮೆಡಲ್‌ ಊರ್‌ಡುಮ್‌-(ನಾನು) ಮಡಲೂಕುನೆನು (ಮಡಲೂರು 
Ju ಎಂಡರೆ-ನಾಯಕಸಷು sotiaddom ಜಗತ ಫ್ರೈಖ್ಯಾತಿಯಂ ಮಾಡಿ ನಾಯ 
ಕಿಯು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಾಹಲು ಉುದ್ಯುಕ್ತೆ ಚಾಗೋಣ) 

6 


589 een sb ಶತಕ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ || )]— 


ಹೃತ್ವಾ ಮೇ ಸಕಲಾಂ ತ್ರನಾಂ ಚ ನಿನತಿಂ ಚೇತೋ೭ಪಿ ಭವ್ಯಂ ಮನು 
ಶ್ಶಿಓತಸ್ಸೂರಿನರಪ)ಭುರ್ದಿವಿ ಮಹಾನಾಸ್ತೇ ಹಿ ಭದ್ರೇ ! ಸಖಿ | 
ಸತ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಹಿ ಶನೇ ಸಮಸ್ತಜಗತಾಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಾಮಿ ಸ್ವಯಂ 
ತಂ ಮೇ ವಣ್ಣುಕನುದ್ಯ ಸರ್ವವಿಧಿಭಿರ್ಧ್ಯಷ್ಟಾ ತ್ವನದ್ಯಾನಹಾ || 


ತಾ| ನನ್ನ ಸ್ರ್ರಿಯಸಖಿಯೇ | dd, ಲಜ್ಜಿಯನ್ನೂ ಸ್ರ್ರೀತ್ವಗೌರವ ಪೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ, ಸ್ನೇಹಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡ್ರು, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪರಮಪದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು VT, BOUTON TOD ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅವನ ನಿಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರಖ್ಯಾಹಿಸಿ ನನ್ನ ಕೈಲಾದ ವಕ್ರಜೇಸ್ಟೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಾಡಿ, ಗಂಡುಬೀರಿಯಾಗಿ ಮಡಲೂರೋಣವೆಂಬ (Hamed soon) ಅತಿ 
ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವನ್ನೂ ಕೂಡ ಮಾಡುವೆನು, (ಅವನು ಮಾಡಿದ ವಂಚನೆಗೆ ತಕ್ಕ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಂ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಭಾವವು) 


(೧೦) ಯಾಮಡಲೂರ"ನ್ಹು SOTO, FOIE, à? SEDES 
SO oie ತಣ್ಣಿಮ್‌ತುಹಾಯ್‌ ಮಲರ್‌ಕೊಣ್ಣು 
ತೂಡುನವೋಮ್‌, 
ಯಾನುಡಮ್ಲೀಿ ತ್ರ,ರುವುತೋಆಯಲ್‌ ತೈೈಯಲಾರ, 
ನಾಮಡಹ್ಲಾ S gs B ನಾಡುಮಿರೈಕ್ಯವೇ. 


ಪ್ರ ಯಾ-ಯಾವನಿಧವಾದ, ಮಡಮ್‌- ಸ್ತ್ರೀಗುಣವೂ, ad- ಇಲ್ಲದಂತ್ರೆ 
ತೆರುವುತೊೋ್ಯು-ಬೀದಿಬೀದಿಯೆಲ್ಲಾ ಹೊಕ್ಕು, ಅಯಲ್‌ತೈಯಲಾರ್‌ - ನೆರೆಮನೆ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು, ನಾ-ನಾಲಿಗೆಯು, ಮಡಜ್ಲಾ-ಸಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇಳುವ, ಸ್ಯ/-ನಿಂದಾವಚನ 
ವನ್ನು, ತ್ಯೂಂಬೆ-ಹೆರಡಿ, ನಾಡುಮ್‌-ಸಕಲಕೋಕವೂೂ ಇರೈಕೃ-ಉದ್ಫೋಸಿಸು 
ವಂತೆ, ಯಾಮ್‌-ನಾವು, ಮಡಲ್‌ ಊರ್‌ನ್ಹುಮ್‌ - ಮಡಲೂರಿಯಾದರ್ಕೂ e 
ಯಜ್ಶೈ-ಚಕ್ರನಾಣಿಯಾದ, ಎಮ್‌-ನಮ್ಮ, ಪಿರಾನುಡೈ - ಸ್ವಾಮಿಯ, ತೂ- 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಮಡರ್ಲ-ದಳಗಳುಳ್ಳ, ತಣ್‌-ಶೀ ತಳನಾದ, ಅಮ್‌- ರಮ್ಯವಾದ, 
Supa ತುಳಸಿಯ ಮಲರ್‌ - ಹೂನಿಕಗೋಚಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು - (ಅವನು 
ಬದು ಕೊಡಲು) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕೂಡ ವೋಮ್‌- (ತಲೆಯಲ್ಲಿ) ಥರಿಸೋಣ. 


ಶೃತೀಯ ದಶಕ, 533 


( ಸ-ಗಾ-ರ |] )— : 


ಲಜ್ವಾಂ ಚಾಪಿ ವಿಹಾಯ ವೀಧಿಸರಣಿಸ್ಟೇನನ್ನು ನಾರೀಜನಾಃ 

ಸರ್ವೇ ಹನ್ನ ! MDF, ವಜ್ವುಕಮಹೋ | mod, o ಶನೇಯುರ್ಯಥಾ | 
ಸತ್ಯಂ ಹನ್ತ ! ತಥಾ ಭವೇ ಸಮಸಿ ಜಾವಡ್ಯಾಶ್ರಯಾ ನಿಸ್ತ್ರಪಾ 
ಧರ್ತುಂ ಶ್ರೀತುಲಸೀಸ್ರಜಂ ಮಮ ವಿಭೋಃ ಕಾನ್ಹಸ್ಯ ವೈ ಚಕ್ರಿಣಃ || 


ತಾ|| (ad, ಸಖಿಯೇ।) ನೆರೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲಾ ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೀದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಅನನನ್ನು ಸನ್ತತನಾಗಿ ನಿಂದಿಸುವಂತೆಯೂ 
ಸಕಲಲೋಕವೂ ಉದ್ಭೋಸಿ ಸುವಂತೆಯೂ--ನಾವು (ಅವನು ಮಾಡಿದ ವಂಚನೆ 
ಗಾಗಿ) ಮಡಲೂರಿಯಾದರೂ, ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಆ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ದಿವ್ಯ 
ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಅವನ ಹಸ್ತದಿಂದ ನಡೆದು ಧರಿಸೋಣ! (ಈ ಉಪಾಯ 
ದಿಂದಲಾದರೂ ನಾವು ಆ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ!) 


(೧೧) ಇರೈಕ್ಕುಮ್‌ FON BU'R T ಕಣ್ಣಪಿರಾ್‌ ತನ್ನೆ 3? 
SO d.e v" BOZO’ ಕುರುಕೂರ"ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ SAR 
ನಿರೈಕ್ಕೊಳನ್ಸಾದಿ ಯೋರಃಯಿರತ್ತುಳಿನ 3 82,35, 

ಉರೈಕ್ಕ ವೆಲ್ಲಾ ರ್‌ಕೆ y BFW, ಮಾಕುಮ್‌ 


ತಮ್ಮೂರೆಲಾ ಮು" 
OQ (o 


Bll ಇಕ್ಕೆಕ್ಕುಮ್‌.(ಅರೆಗಳಿಂದ) ಘೋಷಿಸುವ, ಕರುಮ್‌ಕಡಲ್‌ - ನೀಲ 
ವರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅಭಿವೃದ್ಧವಾದ, SAE- ಜೇಹಕಾಶ್ರಿಯುಳ್ಳ, 
Oar- 52, 930030, ಕರ್ಣ್ಣತನ್ನ್ನೈ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, DO da m ಪರಿಮಳ 
ಭರಿತವಾದ, wafer - ಉದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ, ಕುರುಕೂರ್‌ - ಕುರುಕಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ನಾಧನಾದ, ಶಡಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀ Fado, ಶೊನ್ನ-ಹೇಳಿದ 
(ರಚಿಸಿದ), ನಿಷ್ಟಕ್ಕೊಳ್‌-ಸಕಲನಿಧ ಕಾವ್ಯಗುಣಪರಿಪೊರ್ಣವಾದ, eq» Q- 
ಅನ್ತಾದಿ ರೂಪವಾದ್ಕ ಓರ್‌ ಆಯಿತ್ತು - ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ xs dd sod 
ಯೊಳು ಇಪ್ಪತ್ತುಮ್‌... ಈ ದಶಕವನ್ನು, ಉರೈಕ್ಕ ವಲ್ಲಾರ”ಕ್ಕು-ನರನಮಾಡಬಲ್ಲ 
ವರಿಗೆ, ತಮ್‌ "ಊರೆಲ್ಲಾ ಮ್‌-ಅವರವರ ಊರುಗಳೆಲ್ಲಾ, ವೈಕುನ್ಹ ಮ್‌ ಆಕುಮ್‌- 
ಸರಮಸದನೇ ಆಗುವುವು. ](ಅಷ್ಟು ಅನನ | ಭರಿತವಾಗುವುನೆಂದು ಭಾವವು) § 


88 Ber ah dde. 

( ಸ-ಗಾ-ರ [| )— 
RDG Sve, ploris ಕೃಷ್ಣರಿ ಪ್ರಭುಂ ಶ್ರೀಥರಂ 
BR CBSO ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುಕಪ್ರಭುರಹೋ ! ದಿನ್ಯಾಂ ಶಶಾರಿರ್ಜಗೌ | 
ಸಹಸ್ರಾತ್ವಕರಮ್ಮಪದ್ಯಸರಣೆಂ ತ್ವನ್ಯಾದಿರೂಪಾಂ ಶುಭಾಂ 
ತತ್ರೆ(ದಕ ದಶಕೆಂ ಪಠಸ್ತಿ ಭುವಿ ಯೇ ತೇಷಾಂ ಪಡಂ ARZ | 


Ball ಫೀಲಾಬ್ಗಿವರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸುಗಫ್ಮಿವನಶೋಭಿತವಾದ 
ಕಃರುಣಾ ಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಶ್ರೀ ಶೆರಾರಿಮುಫಿವರ್ಯರು ರಚಿಸಿದ ಅನತ್ಮಾದಿ 
ಕೊತೆವಾಡ Bs, ಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸಹಸ ಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು 
ಪಠತಮಾಡಬಲ್ಲವರು ರಾಜಂ ಊರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಕ್ಸ್ರಾತ್‌ ಪರಮಪದ 
ಸದೃಶಪಾಗಿ ನಿಶತಿಶಯಾನನ್ನ ಭರಿತವಾಗುವುವು--ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

(ದ್ರ-ಉ-ಸಂ॥ J— 
ಪೂರ್ವಾನುಸಂ ಹಿತಮನೋಹರಕೌರಿಮೂರ್ತೆ(- 
ಸ್ಸಂತ್ಸೇಷರೋಲಹೃದಯ ಸ್ಮದಲಾಭಖಿನ್ನ 8 | 
ಲಾಭೇ ಸ್ವಯತ್ನಮಪಿ ಕರ್ತುಮಿಯೇಷ ದುಃಖಾ 
ದ್ಭಾರ್ಯಾದಕಾಂ ಚ ಸಠಿಗೈಹ್ಯ ಮುನಿಸ್ತೃ ಕೀಯೇ [| 
( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ |l )— 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪಾಜ್ಲಕತ್ವಾತ್‌ ಸರಸಿಜನಯನಾನಿಷ್ಟನಿಧ್ವಂಸಕತ್ವಾತ್‌ 
ಸೇಫೌಫಕ್ಯಾನುಲತ್ವಾಚ್ಚಿ ) ತಸರಸತಯೋತ್ಯ ಎಸೃಸೌಲಭ್ಯಯೋಗಾತ್‌ | 
ರಥ್ಷಾಯಾಂ ಸಾವಧಾನಾಶ್ಸುಭಗತನುತಯಾ ಸೋಸಕಾರಾಸ್ತಸತ್ತಾ Fux 
ಸಕ್ಚಿನಾಂ ಪ್ರೇಮಾತಿನಾತ್ರರ ಜನಯಕಿ ಭಗವಾನಿತ್ಯವಾದೀಚ 8008 | 


(ಈ ತೃತೀಯಡಶಕಡ ಸಾರಾಠ 5) 


' ಈ ಮೊರೆನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕನವನ್ಥೆ 'ಯೆಂ 
sd ಆಶ್ರಿತೆನಾತ್ಸಲ್ಯಾದಿ ಸ ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಿಗುಣಸೆರಿಪೂರ್ಣನಾದೆ anda, 
daüd ಸಂಶ್ಲೇಷನನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ, ಅದರ ಅಲಾಭದಿಂದ ed d, ಕಾಮಸ dd, 
ಯಾದ ಕರುಣೆಯು ನಾಯಕನು ಬರೆದೆ ವಂಜಿಸಿದರೆ ಮಾಡುವ Gainey toed, e 
ಶಸರ್ಯನ್ತ್ಯವಾದ) ಮಡಲೂರುವುಜಿಂಬ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಲೋಕಜನ 


ಚಕರ್ಥ ಡಶಕ. 155 


06s ನಿಂದಿಸುವಂತೆ ಫೆಸಿಡಿಯೌದರೂ ಕನಕೊಡನೆ ಸಂಕೆ AUCI ಹೆಕೆಗಾಡೆರೊ 
ಫೆಥೆಯಬೇಳೆಕನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಈ ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ eis 
ಗಳೊಡನೆ ಈ EE ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಸಖಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ. ತಮ ಒಔಕೆಯೆನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 


5,08 
ಪಣ್ಜುಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಚತುರ್ಥದಶಕೆ. 
(ಊರೆಲ್ಲಾಂ ತುಣ್ಣಾ--) 


ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವಕ್ಕರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಭಗೆವನ್ನನ 
ವಿಕಿ THEN pue ಈ, j esed) ಅತ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿಜಿಯೆಂದು 
ಸೊಕಿಯಟ್ಟು ಸರ್ವಹಗೆದ್ದ Tr ಅವನ ಸಂಶ್ಲೇಷವೇ ತೆಮಗೆ 
ರಕ್ಷಕವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


(೧) ಊರೆಲಿಕ್ಲಂ ತುಣ್ಣಿ ಯುಲಕೆಲ್ಲೊಮ್‌ ನಳ್ಳಿ ರುಳಾಯ್‌, 
ನೀರೆಲ್ಲಾಂ Std ಯೋರ" ನೀಳಿರೆವಾಯ್‌ ನೀಣ್ನದಾಲ್‌, 
ಪಾರೆಲ್ಲಾ ಮುಣ್ಣ ನಮ್ಬೊಮ್ಮೆ OSE ವಾರಾನಾಲ್‌, 
ಆರೆಲ್ಲೇ ನಿಪ್ಟಿಸ್ಕೈಯೇನಾವಿ ಕಾಪ್ಪಾರಿನಿಯೇ. 


ಪ್ರೆ ಊರೆಲ್ಲಾಮ್‌ - ಊರಿನವರೆಲ್ಲಾ, dus - ನಿದ್ರೆಮಾಡಿ, ಉಲ 
ಕೆಲ್ಲ ಮ್‌-ಫೋತನೆಲ್ಲಾ, ನಳ್‌ ಇರುಳಾಯ್‌-ಕೆಗ್ಗ ತ್ರ ಕೆಯಾಗಿ, ನೀರೆಲ್ಲಾಮ್‌- 
ಟಲವೆಲ್ಲಾ, ಕ್ರ - ಅಲೆಯಲ್ಲರೆ ಶಾಕ್ರೆ ವಾಗಿ. ಓರ್‌ Dew ಇರೆವಾಯ್‌-- 
(&dates ) ಓಂದು ದೀರ್ಫೆವಾದ ರಾತ್ರಿಯೇ en, ನೀಣ್ಣದು-ಈಪ್ರಕಾರೆ 
Bed ad. (ಇಷ್ಟರ) ಪಾರೆಲ್ಲಾ ಮ್‌-ಥೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ, ಉಣ್ಮ-(ಪ್ರಳಯೆ 
ದಲ್ಲಿ) ಬೆಕ್ತಿಸಿ ತನ್ನ ಉದೆರೆದಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ, ನಮ್‌ ans E ರ್ಯಾ- deb, 
e ಸ್ವಾಮಿಯು, ಜರು diris ಇಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವ 


536 ಪೆ ಗಮ ಶತಕ. 


ದಿಲ್ಲ. ಎಕ್ಸೆ -ಅಯ್ಯೋ! ಇನಿ -ಹೀಗಾದೆಕ್ಕಿ ನಲ್‌ನಿಸೈಯೆ-ನುಹಾಸಾಸಿ 
ಯಾದ ನನ್ನ, ಆನಿ - ಆತ್ಮತತ್ತ ತನನ್ನು, FHI" - ರಕ್ಷಿಸುವನರು, ಆರ್‌ 
ಯಾರು? 


( ಸ-ಗಾ-ರ Il )— 


XB» 1 ಪೌರಜನುಃ ಕಿರಾದ್ಯ ಸಕರಾಸ್ಸರ್ನತ) ರಾತಿ ಸ್ತಿ «ಯುಂ 
ಗಾಢಾನ್ನಂ ತನು ನಿನ ಭಾತಿ ಸರಿಲುನ್ಯದ್ಯ ಪೃಕಾನ್ನಾನಿ bo | 

ದೀರ್ಥಾ ರಾತ್ರಿರಿಯಂ ದಿನಾನಿಶಮನಿ ವ್ಯಾಸ್ಮಾ BAD s dae 
DN) S ex sole ನ ನಣನುಯಮುಸೈತ್ಯಾಃ ! S ote. ಮೇ Cg dsl 


ssl ಪೌರಜನರೆಲ್ಲಾ ನಿಜ್ರಿನಾಡುತ್ತಿ ದಾಕೆ. ಲೋಕನೆಲ್ಲಾ ಕಗ್ಗ ತ್ತಳೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಶೀರೆಲ್ಲು ಅರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಶಾನ್ತ್ಯನಾಗಿದೆ. ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ, 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ aod ಒಂದು ದೀರ್ಫ್ಥರಾತ್ರಿಯಾಗಿಯೇ md. (ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಇರುವಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ಶೇಷಶಾಯಿಯು ಬಂದು ರಕ್ಷಿಸಡೆ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಇದಾನೆ, ಅಯ್ಯೋ | 
ಪುಪಿನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನರು ಯಾರು ಇದಾರೆ? 


(೨) ಆವಿಕಾಪ್ಟಾರಿನಿ ಯಾರಾರ್ಟಿಕಡಲ ಮಣ*ವಿಣ್‌ಮೂಡಿ, 
ಮಾನಿನಾರಮಾಯೋರ್‌ವಲ್ಲಿರವಾಯೆ್‌ ನೀಣ್ಣದಾಲ್‌, 
ಕಾವಿಶೇರ್‌ವಣ್ಣ SE ಕಣ್ಣನೆಮೆ್‌ ವಾರಾನಾಲ | 
ಪಾವಿರ್ಯೇ de Bde ನೀಯುಮ್‌ ಪಾಬ್ಲಿಲ್ಲಿ j99x. 


Sill ಅಂ-ಅಗಾಧವಾದ, ಕಡಲ್‌-ಸಮುದ್ಭವನ್ನೂ ಮಹ್‌-ಭೂಮಿಯ: 
ವಿಣ್‌-ಆಕಾಶವನ್ನೂ, ಮೂಡಿ-ಮರೆಸಿ, ಮಾ-ಮಹಾ, ವಿಕಾರಮಾಯ್‌- ವಿಕಾರ 
ವುಳ್ಳ, ವಲ್‌ - duos, ಓರ್‌ ಇರನಾಯ್‌ - ಒಂದು ತಮೋಮಯವಾದ 
ರಾತ್ರಿಯೇ ಆಗಿ, ನೀಜ್ಜದು-(ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ) ಬೆಳೆದು ad, ಕಾನಿಶೇರ್‌ ಕ 
ದಿಲೆಯಂತೆ ಇರುವ, SA E- ಶರೀರಕಾಫ್ರ್ವಿ ಯುಳ್ಳ duod, ರ್ನಿಕಣ್ಣನುಮ್‌-ನನ್ನ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೂ, ವಾರ್ರಾ- ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾವಿರ್ಯೇ-ಇನ್ತಹ ಪಾಪವುಳ್ಳ ನನ್ನ 
ನೆಜ್ಚಿಮೇ-ಮನಸ್ಸೇ 1 (ಅವನಹಾಗೆ) ನೀಯುನ್‌-ನೀನೂ, TOL d (sg) 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಇನಿ-ಹೀಗಾದರೆ ಆವಿ-ವ್ರಾಣನನ್ನು, ಕಾಪ್ಟರ್‌. 
ರಕ್ಷಿಸುವವರು, ಆರ್‌-ಯಾರು ? 


ಚತುರ್ಥ ದಶಕೆ. 887 


( ಸೆ-ಗಾ-ರ Il )— 


edo ಭೂಮಿತಲಂ ಕಿಲಾದ್ಯ ಗೆಗೆನಂ ಸರ್ವಂ ಚ ರಾತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಯಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಯಾತೀನ ತಮೋಮಯಾ ಚ ನಿಕೃತಾ ದೀರ್ಫಾ೭ಸ್ತ gore !ಸರ್ವತಃ| 
ಕೃಷ್ಣೋ NOAH BA, ನ bo ಮಾಮಾಯಾತ್ಯಹೋ ! ಪಾಪಿಸೀಂ 
ಹೇ ಚಿತ್ತ ! ತೃಮನೀಹ ತದ್ವಶತಯಾ ನೈವಾನುಕೂಲಂ ಮನು || 


Ball ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಆಕಾಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಒಂದು 
nagog ಕಾರವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯೇ ಅತಿ ದೀರ್ಫನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ad ಹೀಗಿಕುವಲ್ಲಿ- 
ನೀಲವರ್ಣನಾದ ನಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣ W de ಬಂದು ರಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ag, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ! 
ನೀನೂ (ಅವನಿಗೆ ವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ್ರ ನನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಲ್ಲ. ad, ಹೆ 
ಪಾನಿಸಿಯಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಇನ್ನು ಯಾರು ಇದಾರೆ? 


(a) ನೀ೦ಯುಮ್‌ mto d NEL Ma, oe SPUR, 
ಓಯೊುವ:್‌ ಪೊಖದಿಿ — DED, DOO, 
ಕಾಯುಮ್‌ ಕಡುಮ್‌ 38, OE WBS EF ಮಾರಾನಾಲ್‌, 


ಮಾಯುಮ್‌ sf P BOSE BOR ಕೈಯ್ಯ 
ಪೆಣ್‌ಪಿಜನೆ AC 


Bil Sey Se 1--ಮನಸ್ಸೇ ! ನೀಯುಮ್‌- ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯ 
ತಡ ನೀನ್ಕೂ RTO e ಕಾಣ್‌ (ನನಗೆ) PEE ಇಲ್ಲ. ನೀಳ್‌- 
ಆತಿ ದೀರ್ಫೆವಾದ, ater ರಾತ್ರಿಯೂ, ಓಯುಮ್‌ ಬ್ಯೊಣದು pm ಮುಗಿ 
ಯುವ ಕಾಲವೇ ಇಲ್ಲದೆ, ಊ್ಯಗಿಯಾಯ್‌ - ಒಂದು fo sen, Y ದು- 
ಬೆಳೆದುಬಿಟ್ಟತು. ಕಾಯುಮ್‌-ಶತ್ರುಧ್ವಂಸಕವಾದ, ಕಡುಮಾಶಿಕ್ಕೆ- -ತೀವ್ರವಾದ 
ಧನುಸ್ಸ & ಧರಿಸಿರುವ, ಎ೯ ಕಾಕುರ್ತ್ತ್ರ - ನನ್ನ ಕಾಕುತ ನಾಡ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚನ್ನ v ವಾರ್ರಾ-ನನಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಬಂದು ddr dito ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ವಲ್‌ 
nd, cher bae aod) ನಾನು, ಪೆಣ್‌ಪ್ರಿನ್ನು - (52,28, 3299) 
ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಹುಚ್ಚಿ, ಮಾಯುವ ಮ್‌ವಕ್ಕೆ - (ನನ್ನ ಜೀನಮಾನವು) ಮುಗಿಯುವ 
ರೀತಿಯನ್ನೂ, ಅಚಿರ್ಯೇ-ತಕಿಳಿಯಲಾರೆನು, 


;8 dup sb ಶತಕ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 


ಹೇ iod, ! d ಮೇನುಕೂಲುಧಯಾ ಭಾಷಿ AUi ಪಾ! 
ರಾ ಗರಿಗಳು S Rf ERU ನಾರಾ ನಾನ 

stel "| ಮನಸ್ಸೇ! ನೀನೂ p ಅನುಕೂಲಪಾಗಿ ಇಲ್ಲ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಕಿದೀರ್ಥ್ಫವಾಗಿ ಒಂದು ಕಲ್ಪದಂತೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ನನ್ನ ಕೋಡಣ್ಣ 
ಹಾಚಿಯಾದ ಕಾಶುತ್ತ C Ms ರಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾ ಪಾಪವನ್ನು 
ಹಾಡಿರುವ ಕೆಣ್ಹಾಗಿಹುಬ್ಬಿ ಈಪ್ರಕಾರ ನನ್ನ ಆಯುಃಸರಿಣಾಮನನ್ನೂ ತಿಳಿಯೆ 
Pg, ಯಾಗಿಜೇಕ- ಎಂದು ಭಾವವು. 


(೪) ಪೆಹ್‌ಪಿಅನ್ನಾರೆಯ್ದುವರ್‌ ಪೆಶುಮ್‌ ತುಯುರ್‌ 
ಕಾಣ್‌ಕಿಲೇನೆನ್ನು 
posse ವಾರಾಧೊಳಿರ್ತ್ವಾ, ಇ್ಲಮೆ ಣ್ಣಳನ್ನ 
ಣ್‌ಪೆರಿಯ 352,083 dede: ವಾರಾನಾಲ್‌, 
e ತಿನ್ನೈನೋಯ್‌ ತೀರ್‌ಪ್ಪಾರಾರೆನ್ಟ್ಟಯೇ. 


2l DES deo Ts, ರ್‌-ಕೆಣ್ಮ್ಯಾ ಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು, ಎಯ್ದು ಮ್‌-ಹೊಂದುವ, 
ರಮ್‌” ತುಯರ್‌- ಮಹಾ ದುಃಖವನ್ನು i NAR. ನೋಡಲಾಕಿನ್ಸು 
ಎಂದು ಒಣ್‌ಶುಂರ್ಕೋ-(ಉದಯಕೊಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯನಾದ ತೇಜ 


ಸುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೂ ವಾರಾಶು-ಬಾರದೆ, ಒಳಿತ್ತಾ ್ಲ೯-ಮರೆಸಿಕೊಂಡನು, ಇ ಮಣ್‌ 
ಅಳನ್ನ-ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆದ, ಫೆರಿಯಕಣ್‌ - ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, 
ಕಿವ್ವಾಯ್‌-ಬಿಂಬಾಧರವಳ್ಳ, ಎಮ್‌- ನಮ್ಮ, ಕಾರ್‌ Des COAL Pay wy 
ಸಾದ ವೃಷಭದಂತೆ ನೀರ್ಯುವುಳ್ಳ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಸಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ವಾರ್ರಾ-ಬರುನ್ಸ 
ದ್ಲಿಲ್ಲ. ಎಣ್‌ಫೆರಿಯ-ಮಸಸ್ಸಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ, 33 ಎಲ ಹಾಕಿಯ - 
ಚಿನ್ರ್ಯಾಕೋಗದಿಂದ, ಎನ್ನ್ಟೈಕೀರ್ಪ್ಟಾರ್‌ - ನನ್ನನ್ನು THEN (ನನ್ನ ಈ 
ಕೋಗವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುವವರು), ಆರ್‌-ಯಾರು? 


ಚತುರ್ಥ ಡಶಳ. 535 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 


ದ್ರಷ್ಟುಂ ನೈವ ಸಹೇ೭ದ್ಯ ದುಃಖಮನಿತಂ ನಾರೀಜನಾನಾಮಿತಿ 
ಕ್ವಾನಿ ಶಿ ೀದಿನಕೃಚ್ಚ ಲೀನ ಇಹ ಮೇ ದೃತ್ಯೋ ನ ನೀಲಾಮ್ಬುದ£ | 
ಪದ್ಮಾಕ್ಷೋ ಹರಿರಚ್ಯುತೋ ೭ಪ್ಯವನಿಜಿದ್ದಿಮ್ಚಾ ಧರೋ ವಾಮನಃ 
ಕೋ ವಾ ಹನ್ನ ! ಮುನೋ೭ತಿಗಾಂ ಚ ಮಹತೀಂ ಚಿನ್ನಾರುಜಂ ಮೇ 
ಹರೇತ್‌? | 


ತಾ|| ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವರ ಮಹಾದುಃಖವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಲಾಕೆನೆಂದು 
ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ wood ಎಲ್ಲಿಯೋ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು - 
ಅಳೆದ (ಸದ್ಮಾಕ್ಷನಾಗಿ ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ) ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನಾದ ವೃಷಭಡಂತೆ 
ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮತಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ನನ್ನ ಚೆನ್ನಾ ಮಹಾವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವವರು ಯಾರು? 


(೫) ಆರೆನ್ಸೈ 3 ಯಾರಾಯಾ ರನ್ನು je oso ತೋಳಿಯರುಮ್‌" 
ನೀರೆನ್ನೇ Sosa, de ನೀಳಿರೆವುಮು್‌ Srey, How’, 
BOON, ಮೇನಿ ನಮ್‌ ಕಣ್ಣಾನುಮೆ್‌ ವಾರಾನಾಲ್‌, 
ಪೇರೆನ್ಸೆ a ಮಾಯಾದಾಲ್‌ Heys One à» S 


Bll ಅನ್ಸೈಯರುಮ್‌--ಜನನಿಯರೂ, ತ್ಯೋಗಿಯರುಮ್‌ - ಸಖಿಯರೂ, 
ನೀರ್‌-(ಇನಳ) ಶೀಲವು, ಎನ್ನೇ-ಎಂತಹುದು, ag ಜೇ-ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ, 
ನೀಳ್‌-ದೀರ್ಥವಾದ, ಇರವುಮ್‌-ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ, ತುಣ್ಣುವರ್‌ - ಫಿದ್ರೆಮಾಡು 
ವರು. ಆಲ್‌-ಅಯ್ಯೋ, ಕಾರನ್ನ ಮೇನಿ-ಕಾಳಮೇಘದಂತೆ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ನಮ್‌ 
ಕಣ ತ ನುಮ್‌- ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ae 3:03 ge €*— te Od ಅಯ್ಯೊ ಸ ವಲ್ವಿ 
ಕೈರ್ಯೇ-ಮಹಾಪಾಸವಂ ಮಾಡಿದ ನನಗೆ, ರ್ಷಿನಿನು-ಹಿಂಜಿ ನಿಂತು, ತೇರ್‌ ಸಾಮ 
ಮಾತ್ರವು, .ಎನ್ಸ್ಪೈ-ನನ್ನನ್ನು, ಮಾಯಾದು - ಮುಗಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
(ನಾಶಹೊಂದಲು ಅವಕಾಶವಂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ). (ಹೀಗಿಕುವಲ್ಲಿ) ಎನ್ನೆ EU 
ಆರಾಟ್ಟಾರ್‌- ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಕೂಗಿ ರಕ್ಷಿಸುನನರು, ಆರ್‌-ಯಾರು? 

1 


ಕಷಿ Sch dae 
( ಸ-ಗಾ-ರ Il )— 
ಕಿಂ ಮೋ ಸ್ಯಧಿತಿ ನೈವ BS! ಜನನೀವರ್ಗಾಸ್ಸುಖೀನಾರಿ ಗಣಾಃ 
Su), gily ನಿಕಾಸು ದಿರ್ಫಸಮಯಾಸ್ವೇತೇ ಹಿ ಸುಪ್ತಾಸ್ಟ್ಯಯಮ್‌ | 
ನೀಲಾನ್ಫೋದತನುರ್ಹರಿರ್ಮಮು ವಿಭುಃ ಕೃಷ್ಣೊ (ed, ನಾಯಾತ್ಯಹೋ? 
ಪಾಪಿನ್ಯಾ ಮಮ ನಾಮ ತೇಸಯತಿ ಮಾಂ! ಕೋ ವಾ೭ಿದ್ಯ 
ಮಾಮುದ್ಮರೇತ್‌ ? | 


ತಾ॥ ಜನನಿಯರೂ ಸಖಿಯರೂ ನನ್ನ ಶೀಲವು ಎಂತಹುದು ನನ್ನಗತಿ 
prb ಎಂಡು ಆಲೋಚಿಸದೆ. oed he, ತಮ ಸಾಡಿಸೆ 28, 
ruido ಅಯ್ಯೋ! ಕಾಳಮೇಘದಂತೆ ey ಯುಳ್ಳ 
ಕೃಷ್ಣನೂ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ಮಹಾಷಾಪವಂಮಾಡಿಡ ನನಗೆ od ಫಿಂತಿರುವ ನಕ್ಕ 
ಹೆಸರೂಕೂಢ ನನ್ನನ್ನು ಮುಗಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸಿ ರೆಕ್ಸಿಸುವವೆರು ಯಾರು? 


(*-) SR S ನ ಕಾದಲ್‌ನೋಯ್‌ ನೆಬ್ಬಮೆ್‌ ಪೆ ಪೆರಿದಡುಮಾಲ್‌, 
ಮುನ್ನ ನಿರಾವೂ್ಲಿ ಕಣ್‌ಪ್ರೆದ್ಧುಯ ಮೂಡಿ ಲ್‌, 
Ew ? O3 BIRI ವಾರಾನಾಲ್‌, 
BA, 8 ನೀಳಾವಿ ಕಾಪ್ಟಾರಾ೦ವ್ವಿಡತ್ತ್ವೇಃ 


ಪ್ರ॥ hep- ಹಿಂಜಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಿಡಜಿ ಇರುವ, ಕಾದಲ್‌ನೋಯ್‌- 
SPOTS ot) "ವ್ಯಾಧಿಯು, Gu. E^ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಸೆರಿದು-ಅಧಿಕೆನಾಗಿ, 
ಅಡುಮೌ-ಕ್ಲೇಕವಡಸುತ್ತಿಕೆ. ರ್ಮು ಫಿನ್ನು-ಮೆಂಜೆ ಸಿಂತ್ರು ಇಂ-ರಾಕ್ರಿಯೆಂಬ್ರ. 
ಊ್ಯಸ-ಕಲ್ಪವು, ಕಣ್‌ಪ್ರ್ಛಿಯ-ಕಣ್ಣು ಹೊತುಹೋಗುವಹಾಗೆ, KBA 
ಎಲ್ಲವೆನ್ನೂ ಮುರೆಸಿಬಿಟ್ಟದೆ. (ಹೀಗೆ ಹಂಜಿಮುಂಜಿ ಸಹ ನಿರೋಧಿಗಳಿಂದ ಸಾವು 
ಪೀಡತರಾಗಿರೆನಲ್ಲಿ ಮನ್ನ -ಫಿತ್ಯಸೆನ್ಲಿಹಿತನಾದೆ, IET- ಚಕ್ರವುಳ್ಳ, 
ಎಮ್‌ ಮಾಯವನುಮ್‌ - ನಮ್ಮ ಆಶ್ಚರೈಗುಣಜೇಸ್ಟ್ರಿತೆಗೆಳುಳ್ಳೆ ಸ್ವಾನಿಯ್ಕು 
ವಾರ್ರಾ-ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಲ್‌-ಅಯ್ಯೋ' ಇನ - ಅಪತಿಷ್ಟ ವಾದ, ar- dq, 
Utv-bdmd ಇ ಅವಿ-ಈ ಅತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು' endi, - ಈ dicho, 
ಕಾಪ್ಟಾರ್‌ ಆರ್‌-ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಯಾರು ? 


ಜಚಕುರ್ಥ ದಕಕ. 541 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 


ಪಕಾನ್ವಾಪುಮ ಖಾತಿ ಕಾಪುರುಗಿಯ೨ ಚಿತ್ತಂ ತು xd ಮೇ |, 
ರಾತ್ರಿರ್ಮೇ ಪುರತೋ೭ಸ್ತಿ ಕಲ್ಪಸದ್ಭಶೀ ಚಕ್ಷುಸ್ತಿರೋಧಾಯ ಮೇ | 
ಚಕ್ರೀಮೇ ಪ್ರಭುರದ್ಯಮಾಂ ನ ಸಮುಪ್ಪೈತ್ಯಾಃ! ಕೋ ಪದ್ಯ 
ಸರ್ವಾತ್ವಸಾ 
ed eso ನಿರ್ಗತಿಕನ್ನು ಪಾಲಯತಿ ಮೇ ಜೀವನಂ ಡೆಕಾಯಾಮಿಹೆ ? [| 


Ball dd, ಅಭಿನಿನೇಶವೆಂಬ ವ್ಯಾಧಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಹಂದೆ ಅತುಸರಿಸಿ 
ಬಿಡದೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕ್ಲೇಶಸಡಿಸುತ್ತಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯೋ ಮುಂಜೆ ನಿಂತು. ಅತಿ 
ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಒಂದು ಕಲ್ಪ ದಂತೆ ಬೆಳೆದು — ಕಣ್ಣು ಹೊತು 
ಹೋಗುವಹಾಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಬಿಟ್ಟಿ ದೆ. ಇಂತಹ ದಶೆ ಯಲ್ಲೂ ಚಕ್ರಪಾಣಿ 
ಯಾಡ ನಮ್ಮ ಮಾಯಾಜೇಷ್ಟಿತನು 3 ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ d) ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಅಯ್ಯೋ | 
ಹೀಗೆ ಉಳಿದು ಇರುವ ನನ್ನ ಈ VE TH dd, ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಯಾರು? 


(೭) 5 ಕಾಪಾ MMC: iA ಜಬ ರುರ್ಳಿ ನುಣ್‌ ತುಳಿಯಾಯ್‌, 
£ಛ್‌ಪಾಲಾದೂಪಿಯಾಯ್‌ ಶೆಲ್‌ಕಿಕ್ಚ ಕಹ್ಮುಲ್‌ವಾಯ್‌, 

ತೂಸ್ಪಾ ಲ see SH? 38, Os = ತ ato, 

ತೀಪಾಲಾ SOSE Sci, a, CE SIE S.A. 


ಪ್ರ! ಇವ್ವಿಡತು, - ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ, ಕಾಷ್ಟಾರ್‌-ರಕ್ಷಿಸುವವಕ್ಕು ಆರ್‌- 
ಯಾರು? ಕಬ್ಬು ಇರುಳ”-ಅತಿ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ "—— ನುಣ್‌ತುಳಿ- 
Rag ಪಾದ ಹನಿಯನ್ನೂ, ಆಯ್‌-ಪಡೆದಿರುವ, ತೀಸ್‌ಳ್‌)-ಅತಿದೀರ್ಫವಾದ, 
Ni. (ಪಾಲಾಡು)-ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಉಊ್ಯರಿಯಾಯ್‌-ಕಲ್ಪವಾನಿ, ಕೆಳ್‌ಕಿವ " 
ನಜೆಯುತ್ತಿತುವ,, ಕಜ್ಜುಲ್‌ವಾಯ್‌-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ತೂ-ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಪಾಲ- 
ಸ್ವಭಾಷವುಳ್ಳ, ವೆಣ್‌ಶಖ್ದು-ಬಿಳೀಶಂಖವನ್ನೂ, ಶಕ್ಕರತ್ತ್ರ್ಯ-ಚಕ್ರವನ್ನೂ qo 
ರುಷ Aa, Sachs, ತೋರ್ಸಾ-ಎಡುಂಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತೀ-ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಫಾಲ- 
(ದಹಿಸುವ) ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ವಲ್‌ ವಿಷೈರ್ಯೇ-ಮಹಾ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ 
wah, ಎ ಕೆಯ್‌ರ್ಕೇ-ಏಸುಮಾಡಬಲ್ಲಿ ನು? ತೆಯ್ವಜ್ಲಾಳ್‌- ದೇವತೆಗಳಿರಾ | 
(ನೀವು. ಅರಿಮಿಷರಾದುದರಿಂದ ಕಣ್ಣು hang, d ನೋಡಿಕೊಂಡು ಇದ್ದ de, ಈ 
ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಉದಾಸೀನರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ--ಎಂದು ಭಾವಪ ) 


542 Bes ಶತಳು 
( ಸ-ಗಾ-ರ Il )— 


ಕೋವಾ ಸ್ಯಾದಿಹ ರಕ್ಷಿತಾ ಮಮ? ನಿಶಾ ಸೇಯಂ ಹಿ ದೀರ್ಫಾ ಸ್ವಯಂ 
ಭಾತ್ಯೇವಾದ್ಯ ತು ಕಲ್ಪವತ್ಸ ತು ಹರಿರ್ನಾಯಾತಿ ಮಾಂ ಮತ್ತಿಯಃ | 
ದೀಪ್ರಕ್ತೇತಸುತಜ್ಚಿ ಚಕ್ರ ಭೃದಹೋ ! ಪಾಪಾನಿ ಮೇ ದಾಹಕಾ- 

ನ್ಯೇನಂ ತಾಪಕರಾಣಿ ಹನ್ನ! ಕಿಮಹೋ! ಕುರ್ಯಾಮಹಂ ದೇವತಾಃ ? | 


Bell ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರು ಯಾರು? ಗಾಢಾನ್ಸಕಾರವುಳ್ಳ 
ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹೆನಿಯುಳ್ಳ ಈ ರಾತ್ರಿಯ) ಕಲ್ಪದಂತೆ ಅತಿದೀರ್ಫವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಶಂಖಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಪಾಗಿ.ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಸಾಸನಂ ಮಾಡಿರುವ ನಾನು ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು? 
ಜೀವತೆಗಳಿರಾ | ನೀವುಗಳು ಅನಿಮಿಷರಾಗಿ ಈ ನನ್ನ ಅವಸ್ತೆಯನ್ನು ಸನ್ಷ್ಯತವಾಗಿ 
ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಛದೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಹೀಗೆ ಉದಾಸೀನರಾಗಿ ಇರಬಹುದೇ? 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


(೮) ತೆಯ್ವಜ್ಞಾರ್ಳೆಶೆಯ್‌'ಕೇನೋರಿರವೇಟ ೂಫಿಯಾಯಾ, 
ಮೆಯ್‌ವನ್ನು ನಿ Bao» ಮೆಲಿವಿಕ್ಕುಮ್‌, 
ಕೈವನ್ನ ತಕ್ಕರರ್ತೈೇ ಕಣ್ಣನುಮ್‌ ವೌರಾನಾಲ್‌, 
ತೈವನ್ಹ STEET ನೆಮ್‌ಶುಡರಿಲ್‌-ತಾನಡುಮೇ, 


ಪ್ರೆ! ತೆಯ್ದಜ್ಸಾಳ್‌-ದೇವತೆಗಳಿರಾ ೮, ೧೯ ಶೆಯ್‌ರ್ಕೋ - (ಸಾನು) ಏನು 
ಮಾಡಲಿ? ಓರ್‌ ಇರವು-ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯು, ದ್ವಿ ಊ್ಯಗಿಯಾಯ್‌- ಏಳು ಕಲ್ಪ 
ಗಳಾಗಿ, ಮೆಯ್‌ವನ್ನು - ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ woth, ನಿನು-ಎದುರಿಗೆ ನ 
ಎನದು ಅವಿ-ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಮೆರಿನಿಕ್ಕುಮ್‌-ಕೃಶಮಾಡುತ್ತಿಡಿ ಕೈವನ್ನ- 
ಹೆಸ್ತಗತೆನಾದ, ಶಕ್ಕರತ್ತು - ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ DE ಕಣ್ಣ 3 ನುಮ್‌.-ನನ್ನ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ NS ವಾರ್ರಾ- ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಲ್‌-ಆಯ್ಯೋ (ತ್ರೆ DES “ಮುಟ್ಟ ಹೋ 
[ಹಿಂಸಿಸೆವುದಕ್ಕೆ) ಬಂದ, ತಣ್‌-ಅತಿಶೀತಳನಾದ, ತೆನ್ನ ಯು ವೆಮಃ 


ಶುಡರಿಲ್‌ - ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ್ರ ಅಡುವ ತಾಪನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಉಂಟ) 
ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 


ಚತುರ್ಥ ದಶಕ. 543 


( ಸ-ಗಾ-ರ Il )— 


ದೇವಾಃ। ಕಿಂ ಕರವಾಣಿ ರಾತ್ರಿರಧುನಾ ಮೇ ಸಪ ಕಕಲ್ಪಾಯತೇ ! 
ಪ್ರಾರ್ಹಾ ಮೇ ಕೃಶಯತ್ಯಹೋ! ಬಹುತಮಾಮಗ್ರೇ HH, ¢ ಸ್ವಯಮ್‌"| 
ನಾಯಾತ್ಯೇವ ಮಮ ಪ ಪ್ರಭುಃ ಪ್ರಿಯತನುಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ತು ತಕ್ರೀ ಹರಿ 
ರ್ಮಾನುನಿ EN to ಚನ್ನಿ )ಕಾ೭ನಿ ದಹತಿ ಜ್ವಾಲಾನುಯಾ ಭಾತಿ ಮೇ | 


ಶಾ| ಜೇವತೆಗಳಿರಾ। ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯು ಏಳು 
ಕಲ್ಬಗಳಾಗಿ ಚಿಳಿದು ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತು ನನ್ನ ನಾ ತಾಣವನ್ನು ಕೃ ಕಶಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 
ಚಿ ಪಾಣಿಯಾಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಇನ್ನೂ ಹೇ ಇಲ್ಲ. ಅಯ್ಯೋ | ನನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿ ನೀಳವಾದ ಗಾಳಿಯು ಬಂದು ಸನರಿನೋಡಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದೆ (ನನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ.) 
(೯) SII ಶುಡರಿಲ್‌ ತಾನಡುವಸಾಲ್‌ Nees Dower 
ನುಣ್‌ತುಳಿಯಾಯ್‌, 
ಅಮುಶುಡರವೆಯ್ಯೋನಣಿನೆಡುಮ್‌ ತೇರ್‌ ತೋನೌದಾಲ್‌, 
ತೆವೆಸ್‌ಶುಡರ್‌ ತಾ d 903,59 ಶೆಲ್ಪನುಮ್‌ ವಾರಾನಾಲ್‌, 
| ನು 
BB, BO? ತೀರ್‌ಪ್ಪಾರಿನಿಯಾರ' ನಿನರುಕ. RRE 
ಪ್ರ Hem, ಇರುರ್ಳಿ-ಅತಿ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಉಬ್ಬಿ ಇರುವ ed soe, 
ನುಹ್‌ತುಳಿ ಆಯ್‌ - ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹೆನಿಯ ಕಣಗಳುಳ್ಳದುದಾಗಿ (ರಾತ್ರಿಯು), 
ರ್ಶಾ-ತಾನು, du ಶುಡರಿಲ್‌-ತಪಿಸುವ en hos, ಅಡುಮ್‌ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಹಿಸು 
8,8. ಆಲ್‌-ಅಯ್ಯೋ | ಅಮ್‌ ಶುಡರ-ರಮ್ಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ವೆರ್ಯ್ಯೋ- 


ಆದಿತ್ಯನ್ಕ ಅಣಿ-ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನಾದ, ನೆಡುಮ್‌ - ಉನ್ನತವಾದ, ತೇರ್‌ 
ರಥವೂ, ತೋಕಾದು-ಕಜ್ಜಿ ಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆಲ್‌-ಅಯ್ಯೋ | | ಕೆಮ್‌ ಶುಡರ್‌ 


ರಕ ಕ್ರೈವರ್ಣವುತ್ಳ $99, ಯೊಡನೆಕೂಡಿದ, ತಾಮಕೈಕ್ಕ ಣ್‌ - ತಾವರೆಯಂತೆ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, do ber (deb, ) ಶ್ರೀಮನ್ರೈನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ನಾರ್ರಾ- 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಲ್‌ - ಅಯ್ಯೋ | (ಆದುದರಿಂದ) ನಿರಿ ಈಪ್ರಕಾರ Qod, 
ಉನುಕುಕಿರ್ಫೇ-ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತಿ, Bes ಇನಿ-ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, dep, Bor (ನನ್ನ) 
ಮನೋಮ ಹುವನ್ನು, ತೀರ್‌ಪ್ಪಾರ-ನಿವಾರಣಮಾಡುವವರು, ಆರ್‌-ಯಾರು? 


544 ಸೆಣ್ಣುಮ ಶತಕ 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 


ಸೇಯಂ: ಹನ್ಮ ! ನಿಕಾಹಿ ಸಾಸ್ಟೆ ತಮಸಾ Besa ಹಿಮೇನುವೃ ತಾ- 
೭ಪ್ಯೇವಂ ಮಾಂ ದಹತಿ ಸ್ವಯಂ ದಹನನನ್ನಾದ್ಯಾಪಿ ದೃತ್ಯೋ ರಥಃ | 
ಭಾನೋರುತ್ತವ ತೇಜಸಾ! ಮನ ವಿಭುಃ AH x) ನಾಯಾತ್ಯಹೋ! 
zie S: ಕಿಲ ಭಾಗ್ಯವಾನಿಹ! ಮಹತ್ತೋ ಮೇ೭ದ್ಯ ದುಃ೩೦ ಹರೇತ್‌?] 


ತಾ|| ಅತಿ ನಿಬಿಡನಾಗಿರುವ sg ಕಾರವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ ನಾದ ಹೆನಿಯ 
ಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಿದೆ Bode | 
ರಮಣೀಯಕಾನ್ಲಿಯುಳ್ಳ ಅದಿತ್ಯನ (ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರಭೂತಮಗಿ Wa, dad) 
ರಧವೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ (ಸೂರ್ಯೋದಯ ಸೂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲ) ಆಯ್ಯೋ| 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ Beg de (ಸ್ವಾಮಿಯೂ) ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಯ್ಯೋ 
& ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತಿದೇನೆ. ಈ ನನ್ನ ಮನೋದುಃಖವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವವರು ಯಾರು ಇದಾರೆ? 


(೧೦) ನಿನುರುಕುಕಿಸೇನೇ ಸೋಲ ನೆಡುವಾನಮ್ಮ್‌ 
ಶೆನರುಕಿ ನುಣ್‌ತುಳಿಯಾಯ್‌ ಚ್ಹೆಲ್‌ಕಿನ್ಸ $5) ಲ್‌ವಾಯ್‌, 
ಅನೊರುಕಾಲ" ವೈಯಮೆಳನ ಪಿರ್‌ DIO WS, 
ಆ ಫ್ರಿ Q ಆ 


€ 
ಬನೊರೆಕಾಲ ಜ್ಹೊಲ್ಲೂ ದುಃ ಉಲೊ ವುಜಬ್ನು ಮೇ 


Syl ನಿಮ್ಮ-ನಂತ್ಸು ಉರುಕುಕಿನೇನೇಪೋಲ - ನಾನು 6ರಗಿಸೋಗುವಂಕೆ 
ಯೇ. ನೆಡೌವಾನಮ್‌ - ಮಹುನಕಾಶವುಳ್ಳ ಆಕಾಶವೂ, ಶೆನು-ಶ್ತಯಸಿಹೋಗ್ಕಿ 
ಉರುಕಿ ಮುಣ್‌ ತುಳಿಯಾಯ್‌ - ಕರಗಿಹೋಗಿ ಸೂಕ್ಷ ವಾಗುವ Bach Yow) 
ಗಳುಳ್ಳದುದಾಗಿ, ತೆಲ್‌ಕಿನ್ನ-ನಡೆಯುವ, ಕಬ್ಬು ೯ನಾಯ್‌-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲ್ವಿ ei 
ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಒರೆಕಾಲ್‌-ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ವೈಯಮ್‌ ಅಳನ್ನ-ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಅಳೆದ AOF — ರೋಕೋಪಕಾರಕನ್ನು ವಾರಾ - ಬರುತ್ತಾನೋ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಎನು-ಎಂದು, ಒನು-ಒಂದು ಮಾತನ್ನು, ಒರುಕಾಲ್‌- ಒಂದು 
ಸಲ, ಶೊಲ್ಲಾ ದು-ಹೇಳಜೆ, ಉಲಕು_ಲೋಕನೆಲಾ , ಉ್ಹಬ್ಬು ಮ್‌ 
à, d, ಓ- ಇಡೇನು ಮೌಢ್ಯ? (ಎಂದು ಭಾವವು. id i 


ಜಪುರ್ಥ ಡಶಳ, 545 
( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 
ಸನ್ನಪ್ತಾ ಯದಹಂ ದ್ರವೀಕೃತತನುಸ್ಸೇಯಂ ಚ cds Ge 
ಹ್ಯಾಕಾಶೇ ತುಹಿನದ್ರನೈರುಪಗೆತಾ Hoses ದೀರ್ಫೂ ಸ್ವಯಮೆ" | 
ಲೋರ್ಕಾ ಪಾನತಲ್ಲೇನ ಯಃ ಪ್ರಭುರಹೋ! ಚಕ್ರಾಮ ಪೂರ್ವಂ ಹರಿ. 
ರ್ನಾಯಾತ್ಯೇವ ಸ ಇತ್ಯುಪೀಹ ನ.ವದತ್ಯೇವಂ ಹಿ ಸುಪ್ತಂ ಜಗತ್‌ ॥ 


ತಾ! ಸಾತು ಕರಗಿಹೋಗುಪಂಕೆಯೇ ಈ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲವಾಡ 
ಅಕಾಶನೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷಯಿಸಿ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾವ ಹನಿಯ ಚಿಂದುಗಳೂ ಕಠಗಿಹೋಗುತ್ತಿವೆ. 
ಇನ್ನಹೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ--ಶ್ರಿನಿಕ್ರಮಾಷತಾರವಂ ಮಾಡಿದ Ih, ಸ್ವಾಮಿಯು 
ಬರುತ್ತಾನೋ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ?--ಎಂದು ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾದರೂ Sed 
ಈ ಲೋಕನೆಲ್ಲಾ ಫಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಇದೇನು ಮೌಢ್ಯವೋ!- ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


(೧೧) ಉಅಹ್ಮುವಾ೯ ಫೋಲ್‌ ಯೋಗುತೆಯ್ದ ಪೆರುಮಾನ್ಯ, 
Sem ಪೊ2ಲ್‌ಶೂಟೆ ಕುರುಕೂರ" E BERTSO, 
ನಿಆಮ್‌ಕಿಳರ್‌ನ್ಸ ವೆನ್ನಾದಿ ಆಯಿರತ್ತುಳಿಪ್ಪತ್ತಾಲ", 
ಜಅನ್ನು ಪೋರ್‌ ವೈಕುನ್ಸವಂ" ತೇರಾಪಾಪಬ್ಗನೇಯೋ. 


syll ಉಟ Hy ವಾಫೋಲ್‌-ನಿದ್ರೆಮಾಡುಷವನಂತೆ, ಯೋಗು-ಜಗಡ್ರಸ್ನಣ 
ಚಿಪ್ತಾತಾಷವಾವ ಯೋಗಧ್ಯಾನವನ್ನು ಕೆಯ್ದ-ಮಾಡಿ (sobddé) abs, 
ಸೆರುಮಾನೈ - ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆನ್ನು ಕುರಿತು, hood. -ಸಮೃದ್ಧವಾದ, ವ್ಯೊ0ಲ್‌- 
ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ, ಶೂ - ಪೆರಿವೃತನಾಡ, ಕರುಕೂರ್‌ - ಕುರುಕಾಪುರಿಯ, 
ಶಹಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಥಿಯ್ಯು, ಕೊಲ್‌ - ಹೇಳಿದೆ (ರಚಿಸಿದ), Dad- 
ಗಾಫನೀತಿಯ್ತು ಕೆಳರ್‌ನ್ಹ-ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರೆಶಾಶಿಸುವ, ಅಸ್ಟಾಡಿ-ಅಸ್ತಾದಿ ad, 
ರಡಿಪಪಾಡ, ಅಯಿರತ್ತುಳ್‌-ಸ ಸಹಸ್ರ ಗಾಢಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಇಪ $ 82, ^k ಹೆತಕದಿಂಡ 
ಇಟನ್ನು-ಶರೀಕನಿಯೋಗವಾಡ ಒಡನೇ, ಫೋಯ್‌-(ಅರ್ಟಿರಾದಿ sir Dot 
ಹೋಗಿ, ES. ಮ್‌- ಪರಮಪವವನ್ನು, ಶೇರಾವಾಜೂ-ಸೇರವೆ ಇರೋಜವು, 
ಎಜ್ಜನೇಯೋ-ಹೇಗೋ? — ಸೇಳೋಣವು ಶಿಶ್ಚಿತವೆಂದು ಭಾವವು. 


546 ded ಶತಕ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ t )— 
ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧೌ ಶಯಿತಂ ಚ ಯೋಗಶಯನಂ ನಾಥಂ ಹರಿಂ ಶ್ರೀಧರಂ. 
Bae (Bo ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರಪ್ರಭುರಯಂ ಚಕ್ರೇ ಶಶಾರಿರ್ಮುನಿಃ | 
ಸಾಹಸ್ರಂ ಶುಭಮುತ್ತಮಂ ಸುರುಚಿರಂ ತ್ವನ್ಮಾದಿರೂಪಂ ಸುಧೀ. 
ಸ್ತತ್ರೇದಂ ದಶಕಂ ಶರೀರವಿರಹೇ ದಿವ್ಯಂ ಪದಂ ಪ್ರಾಸಯೇತ್‌ || 

ತಾ|| (ಈ ದಶಕವನ್ನು ಅನುಸಸ್ಮಾನಮಾಡಿದರೆ ಶರೀರನಿಯೋಗನಾಣ 
ಒಡನೆ ಪರಮಪದಪ್ರಾಹ್ರಿಯುಂಟಾಗುವುದು ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ). od, 

ಮಾಡುವವನಂತೆ (KOLAY) ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಚಿನಾ, ರೂಪವಾದ ಯೋಗಧ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಠಾಃ 
ಮುನಿಯು (ಸ್ತ್ಯೋತ್ರರೂಪೆವಾಗಿ) YILA ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಸಹಸ್ರ 
ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವು ಪರನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಶರೀರನಿಯೋಗವಾದ 
ಒಡನೆಯೇ ಸರಮಪಡಪ್ರಾಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಸಿದ್ಧವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ)- 
ತಾಂ ಚ ತ್ವರಾಂ ನಿಧಧತೀ ಸಕಲೇನ್ನಿಪೀಯಾಣಾಂ - 
ಮಾಚ್ಕಾದಿಕಾ ಸವಿಧಗಾಂಶ್ಚ ವಿಸಂಜ್ಞಯನ್ಸೀೀ | 
ಪೇಲಾತಿಗಾ ವಿರಹಿಚೇತ್ವಜುಷಸೋ ಮುನೇಸ್ತು 
ಮೊ(ಹಾಹಶ್ವಯಾ ರಜನಿಂಭ್ಯುದಿತಾ ಚತುರ್ಥೆ || 
( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ)- 
VHS SY, ತ್ವಕೀರ್ತ್ಕ್ಯಾ ಯದುಕುಲಜನನಾದ್ಯೀರವೀರತ್ವಕೀರ್ತ್ಯಾ 
ಲೋಕಾನಾಂ ವಿಕ್ರಮಾಜ್ಚಾಶ್ರಿತದುರಿತಹೃತೇರದ್ಳುತ್ಳೈತ್ಹೇಷ್ವಿತೈಶ್ವ | 
ಚಕ್ರಾದ್ಯಸ್ವಾನ್ವಿತತ್ವಾತ್ಯಮಲನಯನತಾಸಸ್ಸುದಾ ವಾಮನತ್ಕಾತ್‌ 
ಕ್ಷೀರಾಜ್ಕೌ ಶೇಸಕಾಯಾ ಜಗೆದವನಮಹಾದೀಕ್ಷಿ ತೋ೭ಿಜ್ಞಾಯಿ ತೇನ | 
(ಈ ಚತ.ರ್ಥದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 

ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ 
ಪಡೆದು ಅತಿ ತೀವ್ರವಾದ ವಿರಹವೇದನೆಯಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಕಲ್ಪಸೆದೃಶವಾಗಿ 
ತೋರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ದುಸ್ಸಹವಾದ ಆರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವನ vd d» 33,0 
ಗುಣಾತಿಶಯವನ್ನೂ APT OBO ಪೂರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನತಾರಜೇಸ್ಟ್ರಿತಗಳನೂ 
RDA ಸ್ಮರಿಸಿ “ನಾನು ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಲಿ?--ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾರೆ.. * 


Seo xh ದಶೆಕ. 541 
ಶ್ರೀಃ 
ಪಣ್ಜುಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪಣ್ಚುಮದಶಕ. 
(ಎಜ್ಲನೇಯೋ ಅನ್ನೈವಿನಾರ್‌ಕಾಳ್‌--) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನಕ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ ಹೊಂದಿ, 
30385 e902) ð ಎಂಬ ದಿವ್ಯದೇಶದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಮ್ಮಿಯೆಂಬ 
ಭಗವನ್ನನ ದಿವ್ಯಸೌನ್ಸರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಸ್ಮರಿಸಿ, ತದಲಾಭ 
ದಿಂದ ಖಿನ್ನೆಯಾಗಿ ಸಖೀಜನರನ್ನೂ ಮಾತೃವರ್ಗ 
ವನ್ನೂ ಕುರಿತು ತನ್ನ ದಶೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ನಾಯಕಿಯ ವಚನವನ್ನು ಅನುವದಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ವಿಜ್ಞನೇಯೋ ಅನ್ನೆ ನಿಶಾರ್‌ಕಾಳೆನ್ಸೆ 4 ಮೆಂನಿವೆದು ನೀರ್‌, 
BAP ಕೋಲತ್ಲಿರೆಕ್ಕುಅಜ್ಲುಡಿನ್ಫಿಯ್ಯೆ 
ನಾಕ್‌ 969 OE $ 
ಶಜ್ಞಾುನೋಡುವ್‌್‌ ನೇಮಿಯೋಡುಮ್‌ 
ತಾಮರೆ TA ಣ್‌ಕಳೋಡುಮ್‌್‌, 


ಶೆಬ್ಗನಿವಾಯೊಸಿನೋಡುಮ್‌ ಶೆಲ್‌ಕಿ SBA, s. ಮೇ 


Bll ಅನ್ಟೈ ಮಾರ್‌ ಕಾಳ್‌- ಜನನಿಯರೇ ! ನೀರ್‌-ನೀವು, ಎನ್ನೈ-ನನ್ನನ್ನು 
HOD, GU ಚಟ ಡೋಣವು, ಎಜ ನೇ ಓ- ಹೇಗೆ ಉಜತವಾಗಿರ 
ವುದು? ಸಿನಬ್ಗಳ್‌-ನಮ್ಮ, dotes 3, oen 3 ಡಿ ನಮ್ಬಿಯ್ಯೈ-ದರ್ಶನೀಯ 
ನಾದ ತಿರುಕ್ಕು್ಟುಯ್ಲುಡಿ ದಿವ್ಯದೇಶದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ರ್ಥಾ-ನಾನು ಕಣ್ಣ br- 
ಕಂಡಮೇಲೆ, ಶಬ್ಲನೋಡುಮ್‌-ಶಂಖದೊಡನೆಯ್ಕೂ ನೇಮಿಯೋಡುಮ್‌-ಚಕ್ರ 
ದೊಡಕೆಯೂ, ತಾಮರೈಕ್ಕ ಣ್‌ಕಳೋಡುಮ್‌-ತಾವರೆಯಂತಿರುವ ನೇತ್ರಗಳೊಡ 
do, SE noe. ನೋಡುಮ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಬಿಮ್ಮಫಲಸದ್ಭಶವಾದ 


ವಕ್ರ (edo) ಡೊಡನೆಯ್ಯೂ, ರ್ವ ನೆಜ್ಟಮ್‌-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ಸಚ icem 
ಅವುಗಳಲ್ಲೇ ಸಕ್ಕವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. (ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರಲಾರದು). 
8 


548 ae dy ಶತಕ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ 


ಮಾಂ ಕಿಂ ನಿನ್ನಥ ಯೂಯಮದ್ಯ ಜನನೀವರ್ಗಾಃ! ಪ್ರಿಯಂ ಸುನ್ಮರಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪೂರ್ಣಮಮುಂ ಕುರಜ್ಞನಗರೀನಾಥಂ ಕುಲೇನ್ಮ )೦ ಚ di] 
ಚಿತ್ತಂ ಮೇ ನನು Ses we cide ಬಿಮ್ಭಾಥರೇ ಶ್ರೀಹರೇ- 

ರ್ನೇತ್ರಾನ್ಫೋಜಯುಗೇ ಚ ಸಕ್ತಮನಿಶಂ ತೈರೇವ ಯಾತಿ ಸ್ವಯಮ'] 


ತಾ|| ಎಲೈ ಜನನಿಯರೇ | ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೋಪಮಾಡೋಣಕೃ 
ಉಚಿತವಲ್ಲ ! ನೀನೇ ಪರಿಶೀಲಿಸಿಕೋಡಿರಿ.. ನಮ್ಮ ತಿರುಕ್ಕುಟ್ಟಬ್ಬುಡಿ 
ನಂಜಿಯೆಂಬ ಸುನ್ನೆರಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನಾಕು ಕಂಡಮೇಲೆ, ಅವನ ಶಂಖ ಚಕ್ರ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪದ್ಮಸದ್ಭಶವಾದ ನೇತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ, ಬಿಂಬಫಲಸದೃಶವಾಡ 
edo cred oA ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದೆ. (ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಇರಲಾರದು) 


(೨) ಎನ್ನೈ d, sec Recs, ಕ್ಯಾಣೀರೆನ್ಸ್ಟೈ ಮುನಿಯಾದೇ, 
ತೆನ್ನ SAS, ತ್ವಿರುಕ್ಕುಖುಬ್ಗುಡಿನಮ್ಬಿಯ್ಯೆ ರ್ನಾ 
ಕಣ್ಣಪ್ಪ 
ಮಿನ್ಹುನೂಲುಮ್‌ ಕುಣ್ಣಲಮೆಮೆ್‌ ಮಾರ್ಪಿಲ್‌ 
| ತ್ರಿರುಮಣುವುಮ್ಮ್‌ 
ಮನ್ನು PONTI ನಾನ್ನುತೋಳುಮ್‌ ವನ್ನೆಜ್ಗುಮ್‌ 
ನಿನಿಡುಮೇಃ 


ಪ್ರಗ((ಜನನಿಯರೇ N ಎನ್ನೆ 3 ನನ್ನನ್ನು, ಮುನಿಯಾಜೀ-ಕೋನಿಸಿಕೊಳ್ಳಕ್ಯೆ 
ರ್ವ dep wou" - dd, ಭಾವಗಳುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನೋಕ್ಕಿ ಕ್ಯಾಣೀರ್‌ - 
ಅನುಭನಿಸಿಕೋಡಿರಿ. dr ರ್ನ ಶೋಲೈ-ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ಉದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ, 
ತಿಕುಕ್ಕುಟ್ಟುಜ್ಗು 8-306555 @ ದಿವ್ಯಜೇಶದ, ನಮಿ ) ಯೈ-(ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದು 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ger ಕಣ್ಣ HE ನಾನು ಕಂಡಮೇಲೆ, ಮಿನ್ನುನೂಲುಮ್‌ - 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಯಜ್ಞ್ಯೋಪವೀತವೂ, ಕುಣ್ಣಲಮುಮ್‌ -. ಮಕರಕುಂಡಲಗಳ್ಕೂ 
ಮಾರ್ಪಿಲ್‌ — ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಯಲದಲ್ಲಿರುವ, ತಿರುಮಜುವುಮ್‌ — ಶ್ರೀವತ್ಸಲಾಂಛನವೂ 
ಮನ್ನು ಪೂಣುಮ್‌ - ಯಾವಾಗಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಭರಣಗಳೂ, ನಾನ್ನು 
ತೋಳುಮ್‌ - (ಚತುರ್ಕಿಥ ಪ್ರರಷಾರ್ಧಪ್ರಣನಾದ) ನಾಲ್ಕು ಕೋಳುಗಳೂ 


ಪಜ್ಚುಮ ಡೆಶಕ. 519 


ಎಜ್ಲುಮ್‌-ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ, ವನ್ನು ನಿಸಿ ಡುಮ್‌ - ನನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದು 
ನನ್ನ ಮುಂದಿ ಸಿಂತಿರುವುವು, 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥|)-- 


ಮನ್ನಿನ್ನಾನ್ನು ವಿಹಾಯ ಮೇ೭ದ್ಯ ಮನಸಾ ಯೂ xbo ಚ ಭೋಃ! ಪಶ್ಯತ 
ಶ್ರೀಶಂ ಪೂರ್ಣಮಮುಂ ಕುರಜ್ಗನಗೆರೀನಾಥಂ ಹಿ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಮನು | 
ಸರ್ವತ್ರಾನಿ ಪುರಶ್ಚಕಾಸ್ತಿ ಸತತಂ ಯಜ್ಞೋಪನೀತಂ ಶುಭಂ 

DNA EAA ಚೆ ಕುಣ್ಣಲಂ ಭುಜ Whe ಶ್ರೀನೆತ್ಸಭೂಸುದಿಕನು್‌ || 


ssl (ಜನನಿಯರೇ ) ನನ್ನನ್ನು HOD ನೀವು ಕೋಪೆಮಾಡದೆ ನನ್ನ 
ಭಾವಗಳುಳ್ಳಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚೆನ್ನುಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ತಿರುಕ್ಬುಅ 
ಜಡಿ ಸಂಬಿಯನ್ನೆ ನಾನು ಕಂಡನೇಲೆ-ಅನನ ಯಜ್ಞೋಸೆನಿಃ ತನೊ, ಮೆಕರ 
ಕುಂಡಲಗಳೂ, ಶ್ರೀವತ್ಸ ಲಾಂಛನವೂ, ಸಕಲ ದಿನ್ಯಾಭರಣಗಳೂ, ಚತುರ್ಬಾಹೆಸ 
ಗಳೂ, ನನ್ನನ್ನೆ e ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಮುಂಡಿ ಕಿಂಕಿರುವುವು ' 
(ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನೀವು ನನ್ನಮೇಲೆ ಕೋಪವಮಾಡಬಹುದೇ | 1) 


(೩) ನಿಸ್ಷಿಡುಮ್‌ ತಿಶೈಕ್ಕುಮ್‌ ನೈಯ್ಯುಮೈೆ್ಟನ್ನೈ 3ಯಶುಮ್‌ 

ಮುನಿತಿರ್‌ 

ತುನ್ತಮಾಡತ್ತಿರುಕ್ಕುಅುಜು BND OSa ರ್ನಾ ಕಣ್ಮರ್ಪಿ, 

TENES M ಮ್‌ ವಾಳುವೆು್‌ 32, BINI 

ಶಜ್ಞ BNI, 

ನಿನು Sen 8,89). ಳ್‌ ae SEP ಳುಮ್‌ Ste at 
ಪ್ರೆ 29 ಡುಮ್‌-ಸುಷ್ಮುನೆ ನಿಂತಿರುವಳು; ತಿಕೈಕ್ಕುಮ್‌-ಒಂದೂ ತಿಳಿಯದೆ 
ಭ್ರಾಫ್ಷೈಯಾಗಿರುವಳು , ಸೈಯುಮ್‌-ಚಿಕ್ಷೈಯಿಂದ ಕೃತೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಳು, ಎನು- 


ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅನ್ನೈಯರುಮ್‌ - ಜನನಿಯರಾದ ಫೀವೂ ಕೂಡ್ಯ sano 

ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಕುನಮ್‌ - ಸರ್ವತದಂತೆ ಇರುವ, ಮಾಡಮ್‌ — 
ಕತಿ 

ಪ್ರಾಸಾದಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಕ Ses ಡಿ - ತಿರುಕ್ಕುಟುಬ್ನುಡಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, 

ನಮ್ಮಿಯ್ಯ- ಪೂರ್ಣನಾದ ಭಗವನ್ತ ನನ್ನು, ರ್ನಾ-ನಾನು ಕಣ್ಣರ್ಪಿ-ನೋಡಿದ 

-ಮೇಲೆ, ವೆಶ್ಚಿ-ಜಯವುಳ್ಳ, ವಿಲ್ಲುಮ್‌-ಧನುಸ್ಸೂ ತಣ್ನುಮ್‌-ಗಜಿಯ್ಕೂ ವಾಳುಮ್‌ 


560 Be wo ಶತಕ. 


ಖಡ್ಗವೂ, ಶಕ್ಕರೆನೆವ್‌-ಚಕ್ರವೂ, Yo Tose - ಶಂಖವೂ ನಿನ್ನು-ಎಲ್ಲಾ 

ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಫಿಂತ್ಕು 81) er- dg, ಕಣ್ಣಿನೊಳಗೆ, ತೋನಿ -ತೋರಿ, (d E 
e5 

atas D ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. (ಕದಲದೆ ನಿಂತಿನೆ), Sa, ಳ್ಳುಮ್‌-ಮನಸಿ 

ನೊಳಗೂ, Qe» -(ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು) ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ 

( ಸ-ಗಾ-ರ | )— 


ಸ್ತಬ್ಧಾ ತಿಸ್ಕತಿ ಚ ಭ್ರಮಾನ್ಯಹೃದಯಾ ಶೈಥಿಲ್ಯನಕ್ಕಾ ಸ್ವಯಂ 
ಜೇತ್ಯೇನಂ ಕಿಲ ಮಾನ್ತು ನಿನ್ನಥ ಜನನ್ಯೋ೭ದ್ಭ್ಯಾಯಿತೈರುನ್ನತ್ತೈಃ | 
ಪ್ರಾಸಾದೈರ್ಭರಿತಾಂ ಕುರಜ್ಗನೆಗರೀ(ಂ ಕಾಸ್ಮುರ್ಹರೇರ್ದರ್ಶನಾತ್‌ 
ಪಶ್ಚಾಜ್ಯಾರ್ಜ್ಸಗೆದಾಸಿ ಚಕ್ರಜಲಜಾನ್ಯೇವಾಗ್ರತೋ ಮೇ ಸದಾ | 


ತಾ|| ಸ್ತಚ್ಛಿಯಾಗಿ ಫಿಂಕಿದಾಳೆ, ಭ್ರಾಕ್ಲೆಯಾಗಿ ಏನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಇದಾಳೆ, 
Ws, ood ಕೃತೆಯಾಗಿದಾಳೆ--ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಜನನಿಯರಾದ ನೀವೂ 
ಕೂಡ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. ಪರ್ವತದಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳುಳ್ಳ 
30353,9359 ಡಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಂಬಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಮೇಲೆ, eu 
ಜಯಶೀಲವಾದ ಧನುಸ್ಸೂ ಗಡೆಯೂ ಖಡ್ಗವೂ ಚಕ್ರವೂ ಶಂಖವೂ dd ಮುಂಜಿ 
ಸ್ಟಿರವಾಗಿ gos ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ನನ್ನ ಮನ 


ನಿಂದ ಹೊರಗೂ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. (ಹೊರಗೂ ಒಳಗೂ ಸರ್ವತ್ರ 


3,098 
ಸುತ್ತ ಲೇ ಇವೆಯೆಂದು ಭಾವವು.) 


(೪) SC SO» ಕಣ 9 DOES S Ay 09050829 ಮುನಿತಿರ್‌ 
deg dev. ಶೋಲೈ ತ್ರೀರುಕ್ಕುಟುನ್ನುಡಿನಮ್ಮಿ ಯ್ಯ 


ನ್‌ $69 E; 
ಪೂನ್ಮಣ್‌ಮಾಲೈೈ ತ್ರಣ್ಣುಶಾಯುಮೆ್‌ 
ಪೊ೯ಮುಡಿಯುಮು ವೆಡಿವುವಾ, 
ಪಾಜ್ಲು SOI ಪಟ್ಟುನಾಣುಮ್‌ ಪಾವಿರ್ಯೇ 
Ses ook 


ಪ್ರ! ಕಣ್ಣನೀರ್‌ಕಳ್‌ - (ಇವಳ) ಕಣ್ಣು ನೀರಿನೆ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು, Hes, - 
ಹೋಗುವಂತೆ, ನಿಲ್ಲಾ-ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ ; ಎನು-ಎಂದು, ಅನ್ನೆ $ಯರುಮ್‌-ಜನನಿ 
chores ನೀವೂ, ಮುನಿತಿರ್‌-ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿದ್ದೀರಿ, ತೇಕೊಳ್‌ಶೋಲ್ವಿ- 
ಮಧುಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಸಂಡಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಕುಟುಬ್ಬುಡಿ - ತಿರುಕ್ಕುಃಬ್ದು ಡಿಯ, 
ಕಮ್ಮಿಯ್ಯೆ-ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ರ್ತಾಕಣ್ಮರ್ನಿ-ನಾನು ಕಂಡನೇಲೆ, ಪೂಮ್‌-ಸ್ಪೃಹ 
ಚೀಯವಾದ, ತಣ" ಶೀತಳವಾದ (ಶ್ರಮಹೆರವಾದ), ಮಾಲೈ-ಮಾಲಾರೂಪವಾದ , 
ತಣ್‌ತ್ಯುಇಯುಮ್‌-ರಮ್ಯವಾದ ತುಳಸಿಯೂ, ಪೊನ್ಮುಡಿಯುಮ್‌ - ಸುವರ್ಣ 
ಕಿರೀಟಿವೂ, ವಡಿವುಮ್‌ = (ದಿವ್ಯಸೌನ್ಹರ್ಯವುಳ್ಳ) ಅನನ 33 3F 35:5, q38)- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು, ತೋನುಮ್‌-ಸಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಸಟ್ಟು-ಪೀತಾಂಬರವೂ, 
ನಾಣುಮ್‌-ಉಡಿದಾರವೂ, ಪಾವಿರ್ಯೆ-(ಇವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅನುಭವಿಸುವ ಭಾಗ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ) MHA Od ನನ್ನ, ಪಕ್ಕತ್ತವೇ-ಸಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲೇ ನಿಂತಿವೆ. 

( ಸ-ಗಾ-ರ Il )— 

jme ಬಾಷ್ಪನಿಯುಕ್ತನೇತ್ರಯುಗಳೇಶ್ಯೇನಂ ಹಿ ಮಾಂ ಮಾತರೋ | 
ಯೂಯಂ ಚಾಪಿ ನಿನಿನ್ನಥ ನ್ರಿಯಮಮುಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾಪಿಸ್ಟ್ರಿ ಮುಗ್ಗಾ BOI | 


ಶ್ರೀಶಂ ದಿ್ಯಕುರಬ್ಲರಮ್ಯುನಗರೀನಾಥಂ to ತಸ್ಮಾದಹೋ | 
ದಿನ್ಯಸೃಜ್ವಾಕುಟಾಬ್ಗ ಪಟ್ಟವಸನಂ ದಾಮಾದಿ ಸಾರ್ಶೇ ಮಮ || 


ತಾ| ಇವಳ ಕಣ್ಣುನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಜನನಿಯ 
ರಾದ ನೀವೂ ಕೂಡ ನನ್ನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೀರಿ, ನಾನೋ ಆ 
(ಮಧುಭರಿತ ವೃಕ್ಷಪರಿವೃತವಾದ) ತಿರುಕ್ಕುಟುಬ್ಬು ಡಿನಂಬಿಯನ್ನು ಕಂಡಮೇಲೆ, 
ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ದಿವ್ಯತುಳಸೀಮಾಲೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಣಕಿರೀಟಿವೂ ಅವನ ದಿವ್ಯ 
ಮೂರ್ತಿಯೂ, ದಿವ್ಯನೀತಾಂಬರವೂ, ದಿವ್ಯ ಕಾಂಚೇದಾಮವೂ (ವಾಸನಿಸ್ಳೆಯಾದ) 
ನನ್ನ್ನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲೇ ನಿಂತಿನೆ. (ನಾನು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಸಂಕ್ಲೇಷವಂ 
ಪಡೆಯುವ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪಾಪಿಷ್ಠೆಯಾಗಿದೇನೆಂದು ಭಾವವು,) 


(೫) ಪಕ್ಕಮ್‌ ನೋಕ್ಕಿ Des, RI 0099, 3898 ತಯರುಮೆ್‌ 
ಮುನಿತಿರ್‌, 
ತಕ್ಕಕೀರ್ತಿ i d ಹ್ಗು ಡಿನಮ್ಭಿಯ್ಯೆ ರ್ನಾ ಕಣ್ನರ್ಪಿ, 
ತೊಕ್ಕಶೋದಿ ತ್ಲೊಣ್ಣ ವಾಯುಮ್‌ 
ನಿಲ್ಮಾಪುರುವಜ್ಲಿ BOI, 
ತಕ್ಕ ತಾಮರೈಕ್ಯಣ್ಣುಮ್‌ ಪಾವಿಯೇನಾವಿಯಿನ್ಕೇಲನನೇ. 
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ಪ್ರ ಸಕ್ಕಮ್‌-ಸಾರ್ಶ್ವವನ್ನು, ಕೋಕ್ಕಿ-ನೋಡಿ, ಶಿಎದ್ಪಮ್‌-ಸನಿಲ್ಲುವಳು; 
ಕೈಯುವ್‌-ಶಿಥಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಳು; ಎನು-ಎಂದು ಅನ್ನೈಯರುಮ್‌- ಜನನಿಯ್ಯ 
ಅ 
ರಾಜ ಶೀವ್ಯೂ ಮುಸಿತಿರ್‌-ಕೋಪಿಸಿಕೊ ಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. ತಕ್ಕ-ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕ್ಯ 
ಕೀರ್ತ್ಶಿ-ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ತಿರುಕ್ಕುಟುಬ್ಲು ಡಿನಮ್ಫಿಯ್ಯೆ-ತಿರುಕ್ಟುಬ್ಬುಡಿ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು, ಹಾಃ-ನಾನು ಕಣ್ಮರ್ಪಿ-ಕಂಡಮೇಲೆ, ತೊಕ್ಕತೋದಿ ~ ಸಿಬಿಡವಾಥ 
(ಅಧಿಕಷಾದ) ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ತೊಣ್ಣೈವಾಯುಮ-ಬಿಂಬಾಧರವೂ, ನೀಣ್ಣಪುರುವ 
ಜ್ಲಿಳುಮ್‌ - ಡೀರ್ಫ್ಥವಾದ Bw ride, ತಕ್ಕ - ಅವುಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ, ತಾಮಕ್ಕಿ 
ಕಣ್ಣು ಮ್‌-ತಾವರೆಯಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಪಾವಿರ್ಯೇ-ಸಾಪಿಸಿಯಾದ ನನ್ನ, 
ಆನಿರ್ಯಿಮೇಲಕನೇ-ಆತ್ಮವಸ್ತುನಿನನೇಲೆ ನಿಂತಿವೆ. 


( 3-ms-d [| ).— 


ಪಾರ್ಶ್ವಂ ಪಶ್ಯತಿ ಜಾಸ್ತಿ ಹನ್ನ! ಶಿಥಿರೇತ್ಯೇನಂ ಹಿ ಮಾಂ ಮಾತರೋ ! 
ಯೂಯಂ ನಿನ್ನಥ! ದಿನ್ಯಕೀರ್ತಿಮನಫುಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಹರಿಂ ಶ್ರೀಧರಮ" | 
ಮುಗ್ಕಾ೭ಹಂ ಹಿ ಕುರ ಬ್ಲರಮ್ಯನಗೆರೀನಾಥಂ ಮಮಾತ್ಚನ್ಯಹೋ ! 
ತಸ್ಯಾಸ್ತೇ ಹೃಥರೋ೭ಪಿ ಬಿನು ಸದೃತೋಭೂ ತ್ರಿಯುಗ್ವನೇತ್ತಾ ತ್ರಮ್ಬು ಜಮ್‌] 
ತಾ| ಅವನು ಬರುವನೋ ಎಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವಳ್ಳು sag 
ಯಾಗುತ್ತಿ ರುವಳು--ಎಂದು ಜನನಿಯರಾದ ನೀವೂ ನನ್ನಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡು 
3, ec. ದಿವ್ಯಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ತಿರುಕ್ಟುಃಖಃಂಗುಡಿ ನಂಬಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಮೇಲೆ 
ಅವನೆ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಬಿಂಬಾಧರವೂ, ದೀರ್ಥವಾದ ಭ್ರೂಯುಗ್ಮವೂ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಕ್ಕ ದಿವ್ಯ ನೇತ್ರಾರೆನಿನ್ನಯುಗ್ಮವೂ ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂತಿನೆ. 
(ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಭವಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪಾಸಿಸಿಯಾಗಿದೇನೆ) 
(&) ಮೇಲುಮ್‌ ವಲ್‌ಪ್ಯಿ ನಜ್ಜುಡಿಕ್ಕಿವಳೆನನ್ಸ್ಟೆ 3 ಕೌಣಕೊಡಾಳ್‌ 
SRO IAS ತಣ ಕಿರುಕ್ಕುಎಜ್ಗುಡಿನಮ್ಮಿಯ್ಯೆ 
ನಾಕ 969 E", 
ಕೋಬನೀಳ್‌ ಕೊಡಿಮೂಕ್ಳುಮ, ತಾಮರೈತ್ಯಣ್ಣು ವು 
ಕನಿವಾಯುವರ್‌, 
ನೀಲಮೇನಿಯುಮು ನಾನ್ಗು ತೋಳುಮೆನ್ಸೆ ಣ್ಯ ವ್‌ 


DSN Nase, 
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ಪ್ರೆ! ನಮ್‌ಕುಡಿಕ್ಕು- ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ, ಇವಳ್‌ - ಇವಳು, ಮೇಲುಮ್‌- 
ಇನ್ನು ಮೇಲೂ, dendi ಪ್ರಬಲನಾದ ಅಸವಾದವನ್ನು ೦ಟಮಾಡುವವಳು ಎನ್ನು- 
ಎಂದು, ಅನ್ಲೈ-ತಾಯಿಯು, ಕಾಣ - (ನಂಬಿಯನ್ನು) ಕಾಣಲು, ಕೊಡಾಳ್‌ - 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಶೋಲ್ಸೈಶೂಥ-ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಹರಿವೃತವಾದ, 
ತಣ್‌--ಶ್ರಮಹರವಾದ, $0193 6520) ಡಿ-ತಿರುಕ್ಬುಃಖಜ್ಲು ಡಿಯ, ನಮಿ )ಯೈ-ನಂಬಿ 
ಯನ್ನು, woe ea, He- Wom ಕಂಡಮೇಲೆ, ಕೋಲ — ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದು 
ಕೀಳ್‌-ವೀರ್ಫೆವಾದ್ಕ ಕೊಡಿ-ಕಲ್ಪಲತೆಯಂತಿರುವ, ಮೂಕ್ಕುಮ್‌ - hana, 
ತಾನುರೈಕೃಣ್ಣುಮ್‌-ತಾವರೆಯಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಕನಿವಾಯುಮ್‌ - ಬಿಂಬ 
ಫೆಲದಂತಿಕುವ ವಕ್ರವೂ, ನೀಲಮೇನಿಯುಮ್‌-ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ದಿವ್ಯಶರೀರವೂ, 
god ತೋಳುಮ್‌- ನಾಲ್ಕು ತೋಳುಗಳೂ, ar dy we - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
ನಿಷೃನ್ನನವೇ-ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ I )— 

BAGO ಕುಲ ಪಾ೦ಸನೀಂಗುಮಿತಿ ಮಾಂ ಮಾತಾ ಸ್ವಯಂ Dood 
ತ್ಯೇವ ತಕ *ದಹಮಹೋ! sore 2, "ಸೃಷ್ಟಾ js ಚ ತಮ್‌ | 
3 to Os i; POOR 3 ONAN ote qo SLM, ಸ ಹೃದಿ 

ನೇನಾಸಾಕ್ಷಿ ಯುಗ ಧರಾ «$3 C ttp Ae SO ಚತುರ್ಬಾಹುಭಿಃ | 


sell ಕಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಇವಳು ಪ್ರಬಲವಾದ ಅಪವಾದವನ್ನು ತರುವನಳಾಗಿ 
ದಾಳೆ--ಎಂದು ತಾಯಿಯು ನನಗೆ ನಂಬಿಯನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಉದ್ಯಾನಪರಿವೃತವಾಗಿ ತೀತಳವಾಗಿರುವ SATY eD ಡಿಯ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಂಬಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಮೇಲೆ ಅವನ ಅಲಂಕಾರರೂಪವಾದ 
ದೀರ್ಫವಾದ ಕಲ್ಪಲತಾಸದ್ಭಶವಾದ ನಾಸಿಕೆಯೂ ತಾವರೆಯಂತಿರುವೆ ನೇತ್ರ 
ಯುಗ್ಮವೂ, ಬಿಂಬಫಲದಂತಿರುವ ಅಥರವೂ ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ, ದಿವ್ಯನಿಗ್ರಹವೂ, 
ಚತುರ್ಭುಜಗಳೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಇವೆ. 


(2) ನಿಷ್ಕುನ್ನ ವಲ್‌ಪ4ಿ 35958830 58.3 ಕಾಣಕೊಡಾಳ್‌, 
Ben e F- ತ್ಲಿರುಕ್ತು Ma CS 28d, ರ್ನಾ 


DSA ಶೋದಿವೆಳ್ಳಮ್‌ ಶೂಟೆನ್ನ 
ನೀಣ ಪೊನ್ನೇನಿಯೊಡುಮು್‌ 
ES ನಿ es Ry GOLGI, E ನೇಮಿಯಜ್‌ uu ee. 


Q 
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ಪ್ರ ನಮ್‌-ಫಮ್ಮ ಕುಡಿಕ್ಕು-ವಂಶಕ್ಕೆ, ಇವಳ್‌-ಇವಳು, ನಿಷ್ಯನ್ನ-ನೆರ 


ಪೂರ್ಣವಾದ, duri - ಪ್ರಬಲವಾದ ಅಪವಾದವನ್ನು ತರುನನಳು, ಎನು. 
ಎಂದು, ಅನ್ನೆ j 920305, ಕಾಣಕೊಡಾಳ್‌-(ನಂಬಿಯನ್ನು) ನೋಡಲು ಅವಕಾಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. Beag ಕೀರ್ತಿ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, SHB a9) 
ಜ್ಲುಡಿನಮ್ಬಿಯ್ಯೆ is ತಿರುಕ್ಳುಟುಜ್ನುಡಿನಂಬಿಯನ್ನು, ಕಣ್ಮರ್ಪಿ - ಕಂಡಮೇಕ್ಕೆ 
ನಿಷ್ಯೃನ್ನೆ-ಪೂರ್ಣವಾದ, ಶೋದಿವೆಳ್ಳಮ್‌-ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ, pg do 
ವೃತವಾದ, ನೀಣ್ಮ-ದೀರ್ಫವಾದ, ರ್ಪೊಮೇಸನಿಯೊಡುಮ್‌- (ಸ್ಪರ್ಣದಂತೆ) ರೆ 
ವಾದ ಶರೀರಡೊಡನೆ, ಎನ್ನು ಕೈೇ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಿೈನ್ಸು-ತುಂಬಿ, odo 
ರ್ಣ್ಣಾ-ನಿಂತುಖಿಟ್ಟನು. ನೇಮಿ-ಚಕ್ರವು, ಅಮ್‌ ಕೈ - (ಅವನ) ರಮ್ಯವಾಹ 
ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ, ಉಳದು-ಇರುವುದು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )— 
ಅಸ್ವ್ರಾಕಂ ಹಿ ಕುಲಸ್ಕ ಹನ್ಮ! ಕುರುತೇ ಸೇಯಂ ಕಳಬ್ಯಂ ಕ್ಕಿತಿ 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ತಂ ಕಿಲ ನಾವಕಾಶಮಧುನಾ ಮಾತಾ COSS, ಮೇ | 
ಧನ್ಯಾ೭ಹಂ ಹಿ ಕುರಬ್ಲರಮ್ಯನಗರೀನಾಥಸ್ಯ ಸನ್ಫರ್ಶನಾ- 
ನ್ವಯ್ಯೇವಾಸ್ತಿ ಸ ತೇಜಸಾಂನಿಧಿರಹೋ! ದಿವ್ಯಾಕೃತಿಶ್ವಕ್ರುಥ್ರತ್‌ || 
ತಾ| ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಇವಳು ಪ್ರಬಲವಾದ ಅಸವಾದನನ್ನು Sod 
ಎಂದು ತಾಯಿಯು ನಂಬಿಯನ್ನು ನೊಡಲು ನನಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನೇ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ದಿವ್ಯಕೀರ್ತಿಯಳ್ಳ ಕಿರುಕ್ಕುಡುಬ್ಬುಡಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣನಾದ 
ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ ಸ್ವರ್ಣಸಮವಾದ ದಿವ್ಯಶರೀರದೊಡನೆ ಅವನು 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶುಂಬಿ ಸಿಂತುಬಿಟ್ಟಿನು. ಅವನ ದಿವ್ಯ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವು 
ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
(೮7) Bye ನನ್ಮುಕೆಮ್‌ ವೈಕ್ಟುಮೆ್‌ 
ನೆ ಯ್ಯುಮೆ್ತಿನ್ಸೆ ಪಿಯರುಮ್‌ ಮುನಿತಿರ್‌ 
ಮೈಕೊಳ. ಮಾಡ ತ್ರೀಿರುಕ್ಕುಟುಬ್ಗಡಿನಮ್ಮಿಯ್ಯ | 
SOE ಕಣ್ಣರ್ಪಿ, ಶೆಯ್ಸತಾ, 
ಮರ್ರಕ್ಕಣ್ಣು ಮೆಲ'ಕುಲುಮ್‌ IW BB, aso 
ವೆಡಿವುವ್‌, ನೋಯ್‌ಕೊಳ್‌, 
ನೀಳ್‌ಕ್ಯೂಲ್‌ Fs, ತೋಳ್‌ಕಳುಮ್‌ ಪಾವಿರ್ಯೇ 
III 699, Be 
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ಪ್ರ! ಕ್ಲ ಕೈಯುಳ್‌-ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಲ್‌-ರಮ್ಯವಾದ್ಕೆ ಮುಕರ್ಮ - ಮುಖನನ್ನು, 

ಕೈಕ್ಯುಮ್‌-ಮತಗುವಳು ನೈಯುಮ್‌- ಶಿಥಿಶೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಳು, addon 
ed $ಯರುಮ್‌-ಜನನಿಯಕ್ಕೂ, ಮುನಿದಿರ್‌ - ಕೋಪಮಾಡುತ್ತಿ ರುನಿರಿ. ಮ್ಳ 
ಕೊಳ್‌-(ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ನಂಬಿಯ) ಛಾಯೆಯಿಂದ, ಮಾಡ-ಉಪ್ಪೆ ORs, 
355835920. AFD 083,30 Ty 0922), ಡಿಯ ನನ್ಫಿಯನ್ನು, ರ್ನಾ-ನಾನ;, 
ಕಣ್ಣ ರ್ನಿ-ಕಂಡಮೇಲೆ, ಕೆಯ್ಯ-ಕೆಂಪಾದ, ತಾನುರೈಕ್ಕಣ್ಣು ಮ್‌-ತಾನರೆಯಂತಿರುವ 
ಕಣ್ಣು ಗಳೂ, ಅಲ್‌ಕುಲುಮ್‌-.(ಸುನ್ಹರವಾದೆ) E ವೂ, 5:5 ಇಡ್ಛೆಯುಮ್‌- 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ವಾದ dude, ವಡಿಪುಮ್‌-ದಿವ್ಯ ಶರೀರವೂ, PE 
ವಾಗಿ ಸೇರಿರುವ ನೀಳ್‌ಕುಂಲ್‌ — Bind ಕೇಶಗಳೂ, Japs ತೋಳ 
ಕಳುಮ್‌-ನಿಮ್ನ ವಾದ ಭುಜಶಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಾನಿರ್ಯೇ-ಪುಶಿನಿಯಾನ ನನ್ನ, 
ರ್ಮು-ಮುಂದೆ, ನಿಟಸ್ವಿಮ್‌-ನಿಂತಿನೆ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ Il )— 

ಹಸ್ತೇ BA, ! ಕರೋತಿ ವಕ್ತೈನುನುಲಂ ಶೈಥಿಲ್ಯನಕ್ಕಾ 3,050 

ಚೇತ್ಯೇನಂ ಕಿಲ ಮಾನ್ತು ನಿನ್ನಥ ಜನನ್ಯೋ೭ದ್ಯಾಪಿ ಯೂಯಂ ವೃಧಾ | 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ೭ಹಂ ಹಿ ಕುರಜ್ಗರಮ್ಯನಗೆರೀನಾಥಂ BIER, ವ ಯ್ಲ 

ದಿವ್ಯಂ ಲರೋಚನಪದ್ಮಕೇಶಕಟಬಾಹ್ವಾದ್ಯಂ ಪುರೋ ಭಾತಿ ಮೇ | 


ತಾ| ಇನಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಚಿನ್ಹಾಕ್ರಾಕ್ಷೆಯಾಗಿ 
ಕೃತೆಯಾಗುತ್ತಿ ದಾಳೆ-ಎಂದು ಜನನಿಯರಾದ ನೀವು ವೃಥಾ ನನ್ನಮೇಲೆ ಕೋಪೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, — 3098) 4922) ಡಿಯ ನಂಬಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಮೇಲೆ ಆ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಕೆಂದಾವರೆಯಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ರಮ್ಯವಾದ ನಿತಮ್ಚ ವೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
aa ಮಧ್ಯವೂ, ದಿವ್ಯಶರೀರವೂ, ದೀರ್ಥಕೇಶಗಳೂ, ನಿಮ್ಮ sd ಭುಜಶಿರಸ್ಸು 
ಗಳೂ By eae ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ನಮುಂಡೆ ನಿಂತಿವೆ. (ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ — 
ಎಂದು ಭಾವವು) 


(€) Bod, TO ತೋಟ್ಲಿಮಾರ್‌ ಕಳುಮನ್ನೆ ಪ್ರಿಯರು 
ಮುನಿತಿರ್‌, 
ಮನ್ನು ಮಾಡ ತಿ ರುಕ್ಕುಟುಹ್ಲುಡಿನಮ್ಮಿ ಯೈ ನಾ 
$9 ASH 
385 ನೀಣ್ಕುಡಿಯಾದಿಯಾಯ ವ್ರಲಪಿ ) VESTS , ೯, 
ಕನ್ನಲ್‌ಪಾಲಮುದಾಕಿ ವನೆ a quo ಕಫಿಯಾನೇ. 
9 
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ಪ್ರೆ! ಮ್ಮು-ಮುಂದೈ ನಿನಾಯ್‌-ನಿಂತೆ, ಎನು-ಎಂದು, ತೋನಿಮಾಕ್‌ 
e» ೨ 

ಕಳುಮ್‌-ಸೆಖಿಯರೂ, ಅನ್ನೆ ಪಿಯರುಮ್‌ - ಜನನಿಯರೂ, ಮೆನಿತಿರ್‌-ಕೋಸ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಮನ್ನುಮ್‌-ಸ್ಲಿರವಾದ, ಮಾಡ-ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳುಳ್ಳ, seen 
X 833,0 - ST 65, 0. ಡಿಯ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ರ್ನಾ-ನಾನು, TE Le, 
ಕಂಡಮೇಲೆ, ಕಿನ್ನಿ-ಶಿರಸ್ಪಿಲ್‌ ನೀಳ್‌-ಉನ್ನ ತವಾದ, ಮುಡಿ-ಕಿರೀಟವೇ, ಆಡಿ 
ಯಾಯ-ಮೊದಲಾದ, ಉಲಪ್ಪಿಲ್‌-ಅಸಂಖ್ಯೇಯಮುದ, ಅಣಿ-ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಕಲರ್ತ್ರೃ - ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳವನು ಕನ್ನಲ್‌ - ಸಕ್ಚರೆಯ್ಕೂ ಪಾಲ್‌ - ಹಾಲೂ, 
ಅಮುದು-ಅಮೃತವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಆಗಿ ಆಕಿ-ಭೋಗ್ಯತನುಸಾಗಿ, ವನ್ನು- ಬಂದು, 
DE da. 39, ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ಕೃಢಿರ್ಯಾ-ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವು ದಿಲ್ಲ 


(ಸಗಾ-ರ॥)- 
ಅಗ್ರೇ ತ್ವಂ ಕಥನುದ್ಯ ಭಾಸಿ ಚ ನೃಣಾಮಿತ್ಕೇವ ನಿನ್ನನ್ನಿ ಮಾಂ 
ತೇ೭ಮಾ m, | ಸಖೀಜನಾಶ್ಚ ಜನನೀವರ್ಗು ಭವನ್ನೊ ೭ಧುನಾ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರನ್ಯುಕುಸಬ್ಲ ದಿನ್ಯನಗೆರೀನಾಥಂ bo ಧನ್ಯಾ೭ಸ್ವಿ ಮೇ 
ಚಿತ್ತಂ ನ ತ್ಯಜತೀಕ್ಷುಡುಗೈಮಧುರೋ ಭೂನಾನ್ವಿತೋ ಮೌಳಿಭ್ಯತ್‌ | 
ತಾ! “ನೀನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ಫಿಂತೆ”-ಎಂದು ಸಖೀಜನರೂ ಜನನಿಯರೂ 
ನನ್ನಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡುತ್ತೀರಿ ತಿರುಕ್ಕುಟುಬ್ಗುಡಿಯ ನಂಬಿಯನ್ನು aed, 
ಕಂಡಮೇಲೆ, ದಿವ್ಯ ಕಿರೀಬಾದ್ಯಾಭರಣಾಲಂಕೃತನಾದ ಅವನೇ ನನಗೆ ಸಕ್ಕರೆಯೂ 
ಹಾಲೂ ಅಮೃತವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಭೋಗ್ಯತಮನಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು (ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗ:ವುದೇ ಇಲ್ಲ) 
(೧೦) $9025 ಮಿಕ್ಕದೋರ್‌ ಕಾದಲಳಿವಳೆ 33, ಕೌ 
ಕೊಡಾಳ್ಕ್‌ 
ವೈುವಿಲ್‌ಕೀರ್ತ್ತಿ 8 oF, 299% BRD 08d, ರ್ನ 
ಕಣ್ಣರ್ಪಿ, 
ಕುಜಮಿತ್ತೇವೆರ್‌ಕುಪಾಬ್ಲ ಛ್‌ ಕೈತೋಟ 
ಜ್ಹೋದಿಷೆಳ್ಳತ್ತಿನುಳ್ಳೇ 
ಖಟುನದೋರುರು BAG, ಮಾರ್ಕು ಮೆಚಿವರಿದೇ. 
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dl ಇವಳ್‌-ಇವಳು;' ಕೈನ ಯ-ಕೈಮಾರಿದ, ಮಿಕ್ಕಡೋರ್‌-ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ, 
ಕಾಚಏಳ್‌-.ಆತೆಯಳ್ಳ ವಳು, ಜನವು. ಅನ್ನೆ j ತೌಯಿಯ್ಯು, ಕಾಣಕೊಡಾಳ್‌- 
(ನಂಬಿಯನ್ನು) ನೋಡಲು ಅನಕಾಶನನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಣವಿಲ್‌-ಸಿರ್ಜೋಷ 
ವಾದ (ಅವಿಚ್ಛೈನ್ನ'ನಾದು, ಕೇರ್ತ್ತಿ- ಕೇತಿ ತ್ತ್ರೀಯುಳ್ಳಿ, ತಿರುಕ್ಕುಟುಜ್ನುಡಿನಮ್ಬಿಯ್ಯೈ- 
EN ಡಿಯ ನಮ್ಮಿಯನ್ನು, ರ್ನಾ- ನಾನು, ಕಣ್ಮರ್ನಿ- ಕಂಡಮೇಲೆ, 
ತೇವರ್‌ DIL v^ Qs Avon? ಸಂಘೆಗಳು, ಕ್ರುಖಮಿ- ಸಕಸ್ಪ ರ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
d do ಕೈಂಕರ್ಯವಣಡುವಂತೆ, ತೋಡಿವೆಳ್ಳತ್ತಿಕುಳ್ಳೀ-ತೇಷೋರಾಶಿಯ “ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ, ವ್ಯಬವಡು-ವೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು: ತೋರುವ, ಓರ್‌ ಉರು - ಅದ್ವಿತೀಯಪಾದ 
ಒಂದು ದವ್ಯರೊಪವು (ಮೂರ್ತಿಯು', AF ನೆಣ್ಬುಳ್‌-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನ್ರಿಯಮ್‌- 
ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿಡೆ. ಆರ್‌ಕುಮ್‌-ಎಂಥಫನರಿಗೂ ಅಟಿವು ಅರಿದು-(ಇದು) ಸ್ವಯತ್ತ 
ದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 

( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 
ಸ ಕಾಮನಶೇತಿ ಮಾನು ಜನನೀ ತದ್ದರ್ಶನಾದ್ವಾರಯ.. 

ತೇವಂ 3 | ಕುರಬ್ಲದಿನ್ನ ನಗೆರೀನಾಥಂ ಹಿ ದೃಷ್ಟಾ 427, 589 | 

ಡನೆ ix 03 Ó ಶ್ವ ಸವ್ಯಮತುಲಂ ತೇಜೋನುಯಂ ತಪ್ವವಪು- 
à T ಮೇ Pr: ‘WEN, L SARO ವೇದ್ಯಂ ಹಿ. mh yda! | 
ತಾ|| ಇವಳು ಮಿತಿವಿಹಾರಿದ' ಶಿತ್ಯಾಶೆಯುಳ್ಳವಳು-ಎಂದು ತಾಯಿಯು ನನಗೆ 
ನಂಜಿಯೆನ್ನು ನೋಡಲು" ಅನಕಾಶನನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ" ಡಿವ್ಯಕೀತಿಣಯುಳ್ಳ 
303.9353 ಡಿಯ ನಂಬಿಯನ್ನು ನಾನು * ಕಂಡಮೇಲೆ, ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಸಂಭೆಗಳಾಗಿ ಸೇರಿ ಕೈಜ್ಯರ್ಯಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಒಂದು ಅತ್ಯದ್ಭುತ 
ವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜೋರಾಶಿಯುಳ್ಳ ಮೂರ್ತಿಯು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ಜಿ. 
ಇಡು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳೆಯಲಾರದು. (ಅಷ್ಟು ಅದ್ಭುತವಾದ ರೂಪವು--ಎಂದು 
ಭಾವವು) 
(ಗ೧)ಆಚೆವರಿಯ ಪಿರಾನ್ಯೆ ಯಾಭಿಯಜಃ ga DA denos 
ನಟಿಯ ನನ ೈಲರ್‌ನಾಡಿ ನಲ್‌ಕುರುಕರ್‌ 
ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪಶೊನ್ಸು, 
ಕುಚಿಕೊಳಾಯಿಶತ್ತುಳ್ಳಿ 2,839 ಮ್‌ 
ತಿರುಕ ಉಜ್ಜು ಡಿಯದನ್ನೆ TL 
ಅಟೆಯಕ ಶ್‌ ಯು 'ಹೆಲ್ಲಾ ರ್‌ Sit] mason sae 
oso 2, 50s 
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ಪ್ರ ಅಟಿವು, ಅರಿಯ-ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ (ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ) ಪಿರಾನ್ಯೆ- 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಆ ಆಮ್‌ ಕೈಯನೈ- ಚಕ್ರವನ್ನು ರವ.ಣೀಯವಾದ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಥರಿಸಿರುವವನನ್ನು, ಆಲ್ಯಿಬೆ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ, ನಟಿಯ- ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ, 
ನಲ್‌- ಶ್ಗ್‌ಫ್ಯವಾದ, ಮಲರ್‌- ಪುಷ್ಪ ಗಳಂತೆ (ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು), ನಾಡಿ-ಆರಿಸ್ಸಿ 
def ಕುರುಕೂರ್‌- -ವಿಲಕ್ಷಣವ: ದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ, ಶಡಕೋರ್ಪ- ಶ್ರೀ ಶರಾರಿ 
ಮುಶಿಯ್ಕು ಕೊನ್ನ-ಹೇಳಿದ, ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌-ಸಹೆಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಕುತ್ತಿ 
ಕೊಳ್‌ - ಆಯುಧಾವಯವಾಭರಣರೊಸ ಚಿಹ್ನೆಗಳುಳ್ಳ, , E ಆಯ್ದು ಡಿಯ 
dd eer - ಕಿರುಕ್ಕುಟುಬ್ಬುಡಿಯೆಂಬ ದಿವ್ಯಜೀಶದಮೇಲೆ pid à 
BOM- ದಶಕವನ್ನು, ಅಷಿಯಕ್ಕು-ಜ್ಞಾ ನಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿ, ವಲಾ 9, OF ಅರ್ಧಾನುಸನ್ಕಾ ನಮಾಡಬಲ್ಲವರು, Sudden ಅಗಾಧವಾದ 
ಸಮುದ್ರ ದಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ, ಜಾಲತ್ತು ಳ್ಳೇ-ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೇ, ವೈಟ್ಟಣವರ್‌- 
ನಿಷ್ಣುಧಕ್ತರಾಗುವರು, 


( ಸ.ಗಾ-ರ il )- 
ಜ್ಞಾತುಂ ದುಶ್ಶಕಮಚ್ಯುತಂ ಓ ಜಗೆತಾಂ ನಾಥಂ ಹರಿಂ ಶ್ರೀಧರಂ 
Ado (doo ಚಕ್ರಧರಂ ಚೆ ದಿವ್ಯಕುರುಕಾಪುರ್ಯಾಶೃಠಾರಿಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ಸಾಹಸ್ರ೦ ಶುಭದಿವ್ಯಪದ್ಯಕುಸುಮಾವಳ್ಳಾತ್ವಕಂ ವ್ಯಾತನೋ.. 
ತ್ಮತ್ರೇದಂ ದಶಕಂ don ಪುರಗಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಜನಾ TD Tos ll 


ತಾ| ಕಿಳೆಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸ್ಕಾಮಿಯಾದ ಚಕ್ರಪಾಣಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ದಿವ್ಯಸುಗನ್ನಿ ಪುಷ್ಪ ಮಾಲಾಸದೃ ಶವಾದ ಪದ್ಯಮಾರೆ 
ಯನ್ನು. ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರೀಶ್ವರರಾದ ಶಠಾರಿಮುಫಿವರ್ಯರು ಸಹಸ್ರ ಗಾಥಾತ್ಮಶವಾಗಿ 
ರಚಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರೊಳು STB ene ಡಿನಂಬಿ ನಿಷಯಕವಾದ ಈ 
ದಶಕವನ್ನು ಅನುಸನ್ಕಾನಮಾಡಬಲ್ಲವರು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಾಗಿ 
ಮುಕ್ತರಾಗುವರೆಂದು ಭಾವವು 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ)-- 

ತಾದೃಕ್‌ ಸ್ವನೋಹಗಳನೇ ಸತಿ ಭಾವನಾಯ್ಹಾ 
ಭೂಮ್ಮಾ ಹರೇರವಯವಾಭರಣಾದಿದೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ | 

ಪ ತೃಕ್ಷತಸ್ಥದನುಭೂತ್ಯನವಾಸ್ತಿ ತಶ್ವ 

ಪ್ರೀತ್ಯಾ ತುಜಾ ಮುನಿರಯುಜ್ಯತ ea se ಸಃ || 


559 


kN 


ಸೆಳ್ಳುವು ದಶಕೆ. 
( ಪ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ)- 


ಶಜ್ಚಾದ್ಯೆ ಸರ್ತೇಜ್ರಿಸೂತ್ರಾದಿಭಿರಿ ಚ ತಥಾ DIR FAH shy ೈಸ್ಲುಲಸ್ಕಾ 
ಬಿನ್ಬೋಸ್ಕಾದ್ಯೈಸ್ಸುನಾಸಾವ್ರತತಿನಿರವಧಿಜ್ಯೋತಿರೂರ್ಜಸ್ಟಿಮೂರ್ತ್ಯಾ | 

ನೇತಾ 9 039, Be JOSES KOENNEN A, 33, PE, F ನೋಜ್ಹೆ e 
ದೇವಸ್ಸ್ಟಾನಾಮಜಸ್ರಂ ಸ್ವ್ರೃತಿನಿಷಯತಯಾ ಭಾತಿ tss geo) ॥ 


(ಈ ಪಜ್ಣುಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 


ಈ ಐದನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ 
ಪಡೆದು ತನ್ನನ್ನು ಜನನಿಯರೂ ಸಖೀಜನರೂ BELAAI, ಕೋಪಮಾಡು 
ತ್ಲಿದಾರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, 30)93,,,7) 6 ನಂಬಿಯಾದ ಭಗವನ್ಮ ನನ್ನು ತಾನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಈ ನಾಯಕಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಖಿನ್ನೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ದಶೆಯನ್ನು ಅವನ ದಿವ್ಯಸೌನ್ಹರ್ಯ-ದಿವ್ಯಾ 
ಭರಣ-ದಿವ್ಯಾಯುಧಾದಿ ವರ್ಣನದೊಡನೆ ಅವರಿಗೆ ತಾನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ 
ಭಾವಿಸಿ-ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
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ಸಣ್ಣುಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಷಷ್ಟದಶಕ. 
( ಕಡಲ್‌ಜ್‌ಲನು"-.) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲ- ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಸೆಯಂಸಡೆದು 
ಈಶ್ವರ ಕೃತ್ಯ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಕಾರದಿಂದ ಗೋಹಿಗಳಂತೆ ತಾನೇ 
ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಹೇಳುವ ನಾಯಕಿಯ ದಶೆಯನ್ನು ಅವಳ 
ತಾಯಿಯು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ--ವಿವರಿಸಿ ಇರುತಾರೆ 


(೧) ಕಡಲ್‌ ಕಾಲಮ್‌ ಶೆಯ್ದೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಲುಮ್‌, 
ಕಡಲ್‌ ಳಾಲಮಾನೇನುವಾ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಕಡಲ್‌ಕ್‌ಲಮ್‌ ಕೊಣ್ಣೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ BRY sos 
ಕಡಲ್‌ಜ್‌ಲಮ್‌ AEI CRRI ಯಾನೇ Cory sis", 
ಕಡಲ್‌ ಇಲಮುಣ್ಕೇನುಮಾ obverse aay, a, 
FBO Pros (Jg ವನ್ಮೇಕ್ಕೊಲೋ, 
ಕಡಲ್‌ PVs 8, FAROE ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ, 
ಕಡಲ್‌ಜಾಲತ್ಮೈಕಮಕಳ್‌ ತಚ್ಚ ನವೇ. 


ಪ್ರ ಕಡಲ್‌ ಃ್ಞಾಲಮ್‌ - ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ತೆಯ್ದೇನುಮ್‌-ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಯಾನೇ-ನಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ, ಕಡಲ್‌ ಜಾಲಮಾವೇನುಮ್‌ - ಈ ಜಗದ್ರೂಪಿಯಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕಡೇ cere Da 
ಕೊಣ್ಣೇನ ಮ್‌ - (ವಾಮನಾವತಾರದಲ್ಲಿ) ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಳೆದುಕೊಂಡ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕಡಲ್‌ ಜ್ಞಾಲಮ್‌ 
ಕೀಣ್ಮೇನುಮ್‌-ಈ ಛೂಮಿಯನ್ನು (ನರಾಹಾವತಕಾರದಲ್ಲಿ) ಉದ್ಧರಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯೂ, ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕಡಲ್‌ ಜಾಲಮುಣ್ನೇನುಮ್‌- 
ಈ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ (ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಯಾನೇ 


dà, st 58h 


ಯೆನ್ನುಮ್‌ - PAG. ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ; tay" gp Od ನರ್ಶೆ-ಸೆಕ್ಸಲ : ಜಗದೀಶ್ವರ 
ಸಾದ Rem, ನನ್ನು 5.535, ಲೋ t— wond ಇವಳನ್ನು ಅವೇಶಿಸಿ 
ಇರಬಹುದೊೋ?. ಕಡಲ್‌. ಜಾ 93, TN -& ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 
ನಿಮಗೆ, ಕಡಲ್‌ ಹ್ಞೂಲತ್ತು-ಈ & ಪ್ರಸಂಚರಲ ಜಿಭಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ರ್ನ ಮಕಳ. 
ಈ dg sre, Sed, ರಅಧ್ಯಸಿಸುನ, ಇನೈ-ಈ ಅಧ್ಭುತ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು, 
ರ್ವ ಶೊಬ್ಬುರ್ಕೇ-ದಿನ್ಛೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಸೃಥ್ವೀಂ ಪಯೊಭಿಧಿನೃತಾನುಹಮೇವ, Her, 
ಪೃಥ್ವೀ ಸಲ್ಫೋಸಿಧಿವ್ರತಾಪಿಸ್ಯಹಮಸ್ಯು, ಸತ್ಯಮ್‌ | 
ಸೃಥ್ವೀಂ ಸಯೋನಿಧಿನೃತಾಂ ಯದಹಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ಪ y, ಪಯೋನಿಧಿವೃತಾಂ ಧ್ಯ ತವತ್ಯಹಂ ಹಿ || 
Hs to ನಯೋಿಧಿವತುಮುಸಮೇನ ಭುಕ್ಸಾ 
ವರ್ಷ ಕಿಲೇತಿ ಜಗದೀಶ್ವರಸಂಪ್ರನಿಸ್ಯಾ | 

ಸೇಯಂ ಸುತಾ ಮಮ ಕಥಂ ಭವತೀಹ ಲೋಕೇ 
ಯುರ್ನ್ನಾ ನದಾನಿ ಕಥನುದ್ಯ WOT NIN, 8? | 


ತಾ| (ಸಾಕ್ಸಾಪ್ಭಗವನ್ತ ನಿಂದ ಆವಿಷ್ಟೆಯಾಗಿರುವಂತೆ edd) IPAR, 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನ್ನಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಈ ನ್ಲಾಯಕಿಯು ಭಾವಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾ, 
Got ತಾಯಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಳೆ) ಸಮುದ್ರಡಿಂದ ಪರಿವೃತವಾಧ dem 
ಯನ್ನು ನಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದೆಫೆಂದ, ಆ ಭೂಮಿಯು ನಾನೇ ಎಂದ್ರೂ 9 
ಭೂಮಿಯನ್ನು (ವಾಮನನಾಗಿ) ಅಳೆದುಕೊಂಡನನೂ ನಃನೇ ಎಂದ್ರೂ (ವರಾಹ 
ರೂಪಿಯಾಗಿ) ಆ ಭೂನಿ:ಯನ್ನು ಉದ್ದಾರ ಮಾಡಿದವನೂ ನಾನೇ dome, 
(ಪೃಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ೪. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದವನೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಈ soap 
ಕಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳನ್ನು ಸಕಲಲೋಕೇಶ್ವರನು ಅವೇಶಿಸಿ ಇರುವಂತೆ 
ತೋಥುತ್ತದೆ. ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಮಾಡುವ ನ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವ ನಿಮಗೆ ತಾನು ನಿನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ ? 


562 Boa ಶತಕ 
(೨) $e» 3» ಕಲ್ಪಿಕ್ಕೆ cose ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 

ಕೆಟ್ಟುಮ್‌ ಕಲ್ವಿಯಾನೇನುವೆ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ್‌, 
ಕಟ್ಟುಮ್‌ ಕಲ್ಪಿಶೆಯ್ಕೇನುನೆ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ನು ಮ್ಮ್‌ 
ಕಟ್ಟುಮ್‌ ಕಲ್ಪಿ ತೀರ್ಪೇನುವ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ್‌ 
fex II TOI UNII ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಕಟ್ಕುಮ್‌ BOSSE SS cota Sze, 
ಕಟ್ಯುಮ್‌ ಕಲ್ವಿಯಾರ್‌ಕ್ವಿನೈೆ er ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ, 
ಕಟ್ಟುಮ್‌ ಕಲ್ಪ್ರಿರ್ಯೆ ಮಕಳ ಕಾಣ್‌ ಸಮೇ, 


ಪ್ರ ಕಮ್‌ ಕಲ್ಪಿಕ್ಸು - (ಆಚಾರ್ಯದ್ವಾರಾ) ಕಲಿಯುವ ನೇದಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ, 
ag 3 ಇಲನೇ ಎನ್ನುವು” - ನುನು ಎಲ್ಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಅಧಿಕಾರಿ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ | 
Bagh ao ಕಲ್ಪಿ ಅವೇನುವ್‌ - ಆ ವೇದರೂಪ ವಿದ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ್ಕೂ 
ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕ್ಟುಮ್‌ ಕಲ್ಪಿ Sob eds 
ವಿದ್ಯಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, Bes, d^ ಕಲ್ಪಿ ತೀರ್ನೇನುಮ್‌-ಆ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಉಪಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುವು -ನಾಫೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕಟ್ಟುರ್ಮ 
ಕಲ್ಪಿ ಚ್ಚಾರಮುಮ್‌-ಆ ವೇದನಿದ್ಯಾ ಸಾರರೂಪವಾದ (ಮೂಲಮನ್ರ್ರಾದಿ) DI 
ಶಾಸ್ತ್ರವೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ಸಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, 9.53355 ಕಲ್ಪಿನಾರ್ತ- 
ಸಕಲವೇದಶುಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ Ad, Dd ಭಗವನ್ನ ನು, ORAL ಲೋ-ಇವಳನ್ನು 
ಅವೇಶಿಸಿ ಇರಒಹುದೋ Bag wo” ಕಲ್ವಿಯಾರ್‌ಕ್ಕು-ಈ ಪ್ರಕಾರ ನನ್ನ ಮೂಲಕ 
ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುನ ನಿಮಗೆ Fag DIS ಕಲ್ಪಿ-ಕಗ ತಾನೇ ಮಾತನಾಡುವ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಯುವ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ar ಮಕರ ನನ್ನ ಈ ಮಗಳು, ಕಾಣ್‌ಕಿ ನ-ತಾನು 
ಕಂಡುಹೇಳುವ, ಇವೈ-ಈ 


ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು, DF ಕೊಲುರ್ಕೇ-ನಾನು ಏನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲಿ ? 


Wa ದಶಕ. 668 


( ಸ-ಗಾ-ರ Il )— 
ವಿದ್ಯಾಸು ಚಾಸ್ಟ್ಯ್ಯನನಧಿಃ ಕಿಲ ಸೀಮುಭೂಮಿ 
ರ್ವಿದ್ಯಾತ್ಸಿಕಾ೭ಪಿ ಸಕಲಾ ತ್ವಹಮೇವ ಸತ್ಯಮ್‌ | 
ವಿದ್ಯಾಂ ಕಿಲಾಹಮಖಿಲಾಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಕೃತ್ವಾ 
ವಿದ್ಯಾಮಹಾರ್ಷಮಖಿಲಾಮಶಮೇನ ಚಾನ್ರೇ | 
ವಿದ್ಯಾಸು ಸಾರತಮನುಸ್ಯಹಮಸ್ಟಿ ಸತ್ಯಂ 
ಚೇತ್ಯೇವ ವಕ್ತಿ ತನಯಾ ಮಮ ಸಂಪ್ರವಿಷ್ಟಾ | 
ವಿದ್ಯೇಶ್ವರೇಣ ಹರಿಣಾ ಕಥಮುದ್ಯ ಯುರ್ಷ್ವಾ 
ವಿದ್ಯಾಶ್ರರ್ಯಾ ಕಿಮಿತಿ ವಚ್ಚಿ ಕಥಾಮಿಹಾಸ್ಕಾಃ ? | 


Ball ನಾನೇ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕಾರಿ ಎಂದೂ, ನಾನೇ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ 
ವೆಲ್ಲಾ ಎಂದೂ, ನಾನೇ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದ್ಕೂ ಸಾನೇ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಸಂಹಾರ ಮಾಡುನನನೆಂದ್ಯೂ ಆ ನೇದಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಾರರೂಪೆ 
ವಾದ ಮನ್ರ್ರಶಾಸ್ತ್ರವೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ--ಇವಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ, ಇವಳನ್ನು ವಿದ್ಯೇ 
ಶ್ವರತಾದ gn3g,d ಆವೇಶಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತಡೆ, ಇವಳು ಹೇಳುವಪ್ರೆಕಾರ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ನಾನು ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 


(೩) ಕಾಣ್‌ಕಿಕ್ಚ ನಿಲನಿಲ್ಲಾಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ಕಾಣ್‌ಕ್ಹ್‌ ವಿಶುಮ್ಛೆಲ್ಲಾ ಮ್‌ ಯಾನೇ OSR BI, 
ಕಾಣ್‌ಕಿಕ್ಚ SH COSI BI ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಕಾಣಾಕಿಸ್ತ O52, 5 BOP, ಮ್‌ ಯಾನೇ RY RIS, 
ಕಾಣ್‌ಕಿನ್ತ ಕಡಲೆಲ್ಲಾಮೆ್‌್‌ ಯಾನೇ ŠRI, 
ಕಾಣ್‌ಕಿನ್ತ *ಕಡಲ್‌ವೆಣ್ಣನೇಆಕ್ಕೋಲೆೋ, 
ಕಾಣ್‌ಕಿಕ್ಚ VOTES LOSE ಶೊಲ್ಲು BE’, 
saa, PA ಶೆಯ್‌ಕಿಕ್ಚನವೇ. 
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ಪ್ರ ಕಾಣ್‌ಕಿನ ನಿಲಮೆಲ್ಲಾಮ್‌ - (ನೋಡುವನ ರಿಗೆ ಕಾಣುವ en 
ಯೆಲ್ಲಾ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌- ಸಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಹ ವಿಶುಮ್ಬೆಲ್ಲಾ ಮ. 
NE ಆಕಾಶವೆಲ್ಲಾ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌ - ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾ, ಛೆ; ಕಾಣ್‌ 
$ = ಕಾಹಿವ, ನೆಮ್‌ ತೀ ಎಲ್ಲಾಮ್‌ - ಉಷ್ಣವಾದ 'ಅಗ್ನಿಯೆಲ್ಲಾ, ಯಾನೇ 
ಎನ್ನು ಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; wore tS 292,575: s3— pw ಈ 
ಗಾಳಿಯೆಲ್ಲಾ, ಯಾನೇ ಎನ್ನು ue - gode ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ; ಕ್‌ ಕಡಲೆ 
ಲ್ಲಾಮ್‌ - ಕಾಣುನ ಸಮುದ್ರ (ಜಲ) ವೆಲ್ಲಾ, ಯಾನೇ ಎನ್ನು ಮ್‌ವನಾನೇ 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಕಾಣ್‌8ನ -ದೆರ್ಶನಿ*ಯವಾದ, ಕಡಲ್‌-ಸೆಮುದ್ರದಂತೆ, d r- 
ದಿವ್ಯಕಾಸ್ರ್ರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು, ಏಿೂಕ್ಟೊಲೋ-(ಇವಳನ್ನು) ಆವೇಶಿಸಿದಾನೆ 
ಯೋ? — ಉಲಕತ್ತ್ವೀರ್‌ಕ್ಕು-ಕಾಣುವ ಈ ಲೋಕದ ಜನರಾದ IDÉ, 
ಕಾಣ್‌ಿನ್ನ - ಕಣ್ಣಿ? ಗೆ ದರ್ಶನೀಯೆಯಾದ, ಎ೯ ಕಾರಿಕ್ಕೆ - (ಈ) ನನ್ನ ಮಗಳು, 
ಶೆಯ್‌ಕಿ 3 (ase - ಮಾಡುವ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು, ಎ೯ ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ - ಎನೆಂದು 
ನರ್ಜೆಸಲಿ 


( ಸ-ಗಾ-ರ || )— 


ದೃಶ್ಯಾ BOOK, DOVE ಸಕಲಾಪಿಹನೇವ 
ದೃಶ್ಯಂ ಕಿಲಾಹನುಖಿಲಂ ಗೆಗೆನಂ ಸ್ವಯಂ ತತ್‌ | 
ದೃಶ್ಯೋ೭ನಿ ಹನ್ನ! ದಹನೋಪಿಸ್ಯಹಮೇವ Bene, e 
ದೃಶ್ಯೋಪ೭ನಿ ವಾಯುರಖಿಶೋ ೭ಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಹಮೇವ ಸತ್ಯಮ || 
ಹ ವಾರಿನಿಧಿಶಸ್ಟ್ಯಹಮೇವ ಸರ್ವ- 

RENG ವಕ್ತಿ ತನಯಾ ಮಮ ಸಂಪ್ರವಿಸ್ಟಾ | 
ದೃತ್ಯೇನ ಜಾಮ್ಬುನಿಧಿನರ್ಣಯುತೇನ dede 
ಕ್ಕೇವಂ "— ಚರಿತಂ ತು ವಡಾನಿ ವೋಷಿಸ್ಟ್ರಾ8? ll 


ತಾ|| (ಜನರಿಗೆ) ಕಾಣುವ ಭೂಮಿಯೂ, ಆಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯುವೂ, 
ಸಮುದ್ರವೂ, ಎಲ್ಲವೂ ನಾನೇ ಎಂದು ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ಸಮುದ್ರ 
ವರ್ಣನಾದ ಆ ಸ್ವಾಬಿಯು ಇವಳನ್ನು ಆವೇಶಿಸಿ ಇರಬಹುದಷ್ಟೆ. ಇವಳ ಚರಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ನಾನು ಎನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 
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(೪) ತೆಯ್‌ಕಿಕ್ಚ ಕಿದಿಯೆಲ್ಲಾವರ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್ಮ್‌,. 
ಶೆಯ್‌ವಾನಿಸ್ತನಕಳುಮೆ ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ಶೆಯ್ದೂಮುನ್ತಿಅನ್ನವುಮ್‌ ಊಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ತೆಯ್‌ಕೈಪ್ಸಯನುಕ್ಛ್ರೇನುಮ್‌ ಯಸನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ಶೆಯ್‌ವಾರ್‌ಕಳ್ಳೆ ಜೈಯ್ದೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ್‌, 
ಶೆಯ್ಯಕಮೆಲಕ್ಕಣ್ಣನೇಜಕ್ಕೊಲೋ, 
ಶೆಯ್ಯವುಲಕಶ್ತೀರ್‌ಕ್ಕಿ OE” ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ, 
ಶೆಯ್ಯ ಕನಿವಾಯಿಳರ್ಮಾ Bes c, 


ಪ್ರ! ಕಿಯ್‌ಕಿನ-ಮಾಡಲ್ಪಡುವ, ಕಿದಿಯೆಲ್ಲಾಮ್‌- ಕಾಕ್ಯವೆಲ್ಲಾ, ಯಾನೇ 
ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ; ಶಿಯ್‌ವಾನಿನನಕಳುಮ್‌ - ಮುಂಜಿ ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ರ್ಮ ಕೆಯ್ದು 
esq Way - ಮುಂಚೆ (ಹಿಂಡೆ).ಮಾ ದಲ್ಪಟ್ಟು ಅತೀತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೂ , 
ಯಾನೇ ಎನ್ನುನು್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಶೆಯ್‌ಕೈ ಪರ್ಯ-ಕಾರ್ಯಗಳ ಫಲವನ್ನು, 
ಉಣ್ಣೇನುಮ್‌ - ಭುಜಿಸುವನನೂ ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; 
BUD, OTe, A ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರನ್ನು, ಶೆಯ್ಪೇನುಮ್‌ — ಉಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌ - ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಶೆಯ್ಯ ಕಮಲ 
za E- ಕೆಂದಾನರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, Deg FA 0.08 - 
ಇವಳನ್ನು ಅವೇಶಿಸಿರಬಹುದೋ? ಕೆಯ್ಯ ಉಲಕತ್ತೀರಕು-ಸಾಧು ಜನರಾದ ಈ 
ರೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ನಿಮಗೆ, ತೆಯ್ಯ ಕಥಿವಾಯ್‌-ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ, ಇಳರ್ಮಾ- 
ಸುಶುಮಾರವಾ ದ ಹೆಲ್ಲೇಕರುವಿನಂಕಿರುವ ಇವಳ, ತಿಟತ್ತು ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ, 
BH ಲೀಲೆಗಳನ್ನು, or ಕೊಲ್ಲುರ್ಕೇ-ನಿನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 
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( ಸ-ಗಾ-ರ || )— 
ಕೃತ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಮುಹಮೇನ ಹಿ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಕೃತ್ಯಂ ಚ HOO ಸಕಲಂ ತ್ವಹಮೇನ ಸತ್ಯಮ್‌ | 
ಕೃತ್ಯಂ ಚ ಭೂತಮಖಿಲಂ ತೃಹಮೇವ ಸತ್ಯಂ 
ಕೃತ್ಯಾನಳೇಶ್ವ ಫಲಭುಕ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ wea | 
ಕರ್ತಾನಳೀಂ ಚ ಸಕಲಾಮಹನೇನ ಕೃತ್ವಾ 
dire ಕಿಲೇತಿ ತನಯಾ ಮನು ವಕ್ತಿ ಮುಗ್ಗಾ | 
ಶ್ರೀಪ್ರಣ್ನ್ಮರೀಕನಯನೇನ ಹಿ ASN NN, 
ವೃತ್ತಂ ಕಥಂ ಬತ! ವದಾನಿ ಚ ಕೋಮಲಾಂಗ್ಯಾಃ ? | 


Ball ನರ್ತಮಾನನಾದ ಕೃತ್ಯ ವೂ, ಭನಿಷ್ಯತ್ಯ್ಯೃತ್ಯವೂ, ಭೂತಕಾಲದ 
ಕೃತ್ಯವೂ ನಾನೇ ಎಂದೊ XU, ಕಾರ್ಯ ರ ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯ 
ಕರ್ತೃಗಳನ್ನು ಸಿರ ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳನ್ನು ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ಭಗವನ್ಹನು ಆವೇಶಿಸಿದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 


(೫) Seria ಮಣ್‌ಕಾಕ್ಟಿನೇಕ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ್‌, 
ತಿಜಮ್ಸಾಮೆಲ್‌" ಮಲೈಯೆಡುತ್ತೆ ನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ತಿಆಮ್ಭಾಮಲಶುರರೈ ಕೊ 2 SC SRY BI, 
ಶಿಟವೆನ್‌ 28, ಯ ನೆ es 80,3 (Ae ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
— TROTE CNE ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ತಿಅಮ್ಸಾದ ಕಡಲ್‌ವಣ್ಣನೇಜಕ್ಕೊಲೋ, 

Jes YUE (OTE ಶೋೊಲ್ಲುರ್ಕೊ, 
Sese GE ತಿರುಮಕಳೆಯ್ದಿ ನವೇ, 
ಪ್ರ॥ತಿಟ್ರಮ್ಚಾಮಲ್‌-ಅಜ್ಜಾ ತಿಲಂಘನವಂ ಮಾಡದೆ, ಮಣ್‌-ಭೂಮಿಯನ್ನು 


nAi- -ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌- ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ; ತಿಟಮ್ಬಾ 
ಮಲ್ಲ ಚಲಿಸದಂತೆ, ಮಲೈ - ನರ್ವತವನ್ನು, ಎಡುತ್ತೇನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ಎತ್ತಿ 
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ದನನು ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ; ತಸ ಮ್ಭಾಮಲ್‌ - ತಪ್ಪದಂತೆ, ಅಶುರಕೈ-ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು, ಕೊನ್ನೇನೇ ಎನ್ನುಮ್‌- ಕೊಂದವನು ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ತಿಟಮ್‌ ಕಾಟ್ಟಿ- 
ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಚರತ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐವಶೈ- -ಐದುಮಂದಿ 
ಪಾಂಡವರನ್ನು, ಕಾತ್ತೇನೇ ಎನ್ನುಮ್‌ - TP ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ; 
ಕಿಟನ್ಬಾಮಲ್‌ - ಸಂಕಲ್ಪವು ತಪ್ಪದಂತೆ, ಕಡಲ್‌ vá d egt ಎನ್ನುಮ್‌- 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆದವನು ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ತಿಟಮ್ಬಾದ-(ಅಶ್ರಿತರಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ) 
ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪದ ಕಡರ್ಲವರ್ಣ್ಣ- ಸಮುದ್ರವರ್ಣನಾಡ ಸ್ವಾಮಿಯು Q9 
ರೋ-ಇವಳನ್ನು ಆವೇಶಿಸಿದಾನೆಯೋ | ತಿಜಮ್ಭಾದ MO TS, (O° Ty- ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯುಳ್ಳ ಈ ಲೋಕದ ಜನರಾದ ನಿನಗೆ ೧೯ ತಿರುಮಕಳ್‌-ನನ್ನ 
ಈ ನುಗಳು, $ed) ಎಯ್ದಿನ - ತಪ್ಪದೆ ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು, ಎ೯ 
ಕೊಲ್ಲುರ್ಕೇ-ಏನೆಂದು ನಾನು ನರ್ಟಿಸಲಿ 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಅಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಜಾರ್ಯ PAO FORTE cody 

ಸ್ಟೈರಂ ಗಿರಿಂ ತನುಚಲಂ ಸಮಧಾರಯಂ ಪ್ರಾಕ್‌ | 

ಸರ್ವಾಸುರಾವಳಿಮಹಂ ನ್ಯಹನಂ ಪುರಾ ತಂ 

ತಾಣ ಪಾಣ್ನವಾನನಿ ಚ EH Nowe ್ಯರಕ್ಷಮ" | 

ಸ ಬ್ಯಲ್ಪಸಿದ್ಧಿನಿದ್ದಯೇ ಜ೬ಧಿಂ ಪ್ರಮಥ್ಯ 

ಸ್ಪಾಭೀಸ್ಟಭಾಗಣಮಿತೀಹ ಸುತಾ೭ದ್ಯ A l 

ಸೇಯಂ ಮಮಾ ಮ್ಭುಧಿನಿಭೇನ ಹಿ XO, 

ಕೆಂ ವಾ೭ದ್ಯ ನಚ್ಚಿ ತನಯಾಂ ಪ್ರತಿ REA. dos Cae ? | 


ತಾ| ಈ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನನೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ, (ಗೋವರ್ಧನ) 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತಿದನನೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ, ರಾಕ್ಷಸ ಸರನ್ನೆಲ್ಲ ಧೃಂಸಮಾಡಿ 
ದನನೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಆ ಐದುಮಂದಿಸಾಂಡವರಿಗೆ ॥ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದನನೂ ನಾನೇ Rowe, ಸಮುದ್ರಮಧನವನಂಮಾಡಿ ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ದಿಯಂ 
ಸಡೆದನನೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಸಮುಪ್ರವರ್ಣ 
ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಇವಳನ್ನು Uds NH ಘು ನನ್ನ "ಮಗಳ 
ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ನಿನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ 


668 Seo sh ಶತಕ. 

(=) SRSC" IS D ice" ಯಾನೇ DRY IT", 
ಇನವೇಜುಕಳ್‌ 35 BRT ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್ಮ್‌, 
ನರಾ ಕನುಮೇಯ್‌ ತ್ಲೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ BIRI It, 
ಇನವಾನಿರೈ dS CRIT ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಇ್ರನನಾಯರ್‌ IÒ, ವನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ನು ಮ್‌, 
ಇನತ್ಲೇವರ್‌ SOT DIN, ORR, Ore, 
ಇನವೇಲ್ಟಣ್‌ RO COS, ವೈರ್ಯ SRO, 

BSSC OE RIIS pe. 


ಪ್ರ! ಇನನೇಯ್‌ ಮಕ್ಳೆ-ಗುಂಪಾದ ಬಿದುರು ಪೊದರುಗಳುಳ್ಳ (ಗೋವ 
ರ್ಥನ) ಪರ್ವತವನ್ನು, ಏಿನ್ಸಿರ್ನೇಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌ - ಎತ್ತಿ ದವನು ನಾನೇ 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಇನ- ಗುಂಪಾದ, NEB Y~( sd) ಎತ್ತುಗಳನ್ನು, ಶೊಪೆನುಮಃ 
ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ಕೊಂದವನೂ ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಇನ ೮೯ಕನು-ಗುಂಪಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಕರುಗಳನ್ನು, ಮೇಯ್‌ತ್ತೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌ - ಮೇಯಿಸಿ 
ದವನೂ ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಇನ ಅಫಿರೈ-ಗುಂಪಾದ ಹಸುಗಳನ್ನು, 3, ¢ 
ನುಮ ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ರಕ್ಷಿಸಿದವನೂ ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಇನ ಆಯರ್‌ 
ತಲೈನನುಮ-ಗುಂಪಾದ ಗೋಫಾಲಬಾಲಕರಿಗೆ ನಾಯಕನೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌- 
ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಇನ ತೇವರ್‌ತಲೈರ೯- ಸಂಘೀಭೂತರಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅ ಧಿಸಕಿಯಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ವನ್ನು ನಎಕ್ಟೊೋಲೋ-ಬಂದು ಅನೇಶಿಸಿದರೋ? 
ಇನವೇಲ್‌ ಕಣ್‌ - ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿ ನೇಲಾಯುಧದಂತೆ ಇರುವ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳ) ನಲ್ಲೀರ್‌ಕ್ಯು-ಒಳ್ಳೆಯವರಾದ ನಿಮಗೆ, ವೇಲ್‌ ಇನಮ್‌ ಕಣ್ಣಿ-ನೇಲಾ, 
CORT, ಸಮಾನವಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ, ಎ೯ ಮಕಳ್‌-ನನ್ನ ಮಗಳು, ಉ್ಸಿಂನವೇ 
BS- ಕೋದಿದ ಈ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು, ce Bh RISC ನಿನೇದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 


xu ದಶಕ. 560 


( ಸ-ಗಾ-ರ ll )— 

ಗೋನರ್ಥನೋದ್ಧರಣಕೃತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಚಾಹಂ 

ಸಸ್ತರ್ಷಭಾನನಿ ವಿನಾಶ್ಯ ಜಗೆತ್ತಸಿದ್ಧಾ | 

HES LR ನತ್ಸನಿವಹಾನನಿ ಘಾಸಯನ್ನೀ 

ಸರ್ವಾನಹಂ ಪಶುಗಣಾನಪಿ ತಾನರಕ್ಷಮ" || 

ಗೋಪಾಲಬಾಲಸಿವಹಾಧಿಪತಾಂ ಗೆತಾ೭ಹಂ 

ತ್ರಿತ್ಯೇವ 33, ತನಯಾ ಮನು mosse, | 

ದೇವೇಶ್ವರೇಣ ಖಲು ತೇನ! ಕಥಂ ನಸೇಯಂ 

ಶೀಲಂ ತು ವೋ೭ದ್ಯ”ಲಲಿತಾಲ್ಲ S aE TOT O ? || 

ತಾ| ಗೋವರ್ಧನ ಗಿರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿದವನು ನಾನೇ ಎಂದೂ, RD, ವೃಷಭ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಹೆರಿಸಿದವನು ನಾನೇ ಎಂದ್ಕೂ ಕರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೇಯಿಸಿದವನು 
ನಾನೇ ಎಂಡೂ, ಸಶ'ಸಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದವನು ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಗೋಪುಲ ಬಾಲಕ 
ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯು ನಾನೇ ಎಂದೂ--ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ಇವಳನ್ನು 
ಸರ್ವದಡೇವಾಧಿದೇವನಾದ ಭೆಗವಕ್ಷನು ಆನೇಶಿಸಿ ಇರಬಹುದಸ್ಟೆ ! ಈ ಉತ್ಪ 
ಲಾಕ್ಷಿಯ ಮ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ೩ವುಗೆ god ಏಸೆಂದು ವಣಿ-ಸಲಿ? 


(೭) ಉಕ DIT FFAS 3 OSH Sy 32, 
ME ಖಾರ್‌ಕಳೆ 38 9 Taw 8 , 
eof DIT 89, t$ Br cesa ಯೆ 23: o3 35, 
ಯೌ mec. ae, AS CRRI ಯಾನೇ ಯೈನ್ನ್ನುಮ್‌, 
OP ಾರ"ಕಳುಕ್ಕ d BRI ಯಾನೆ: oid» BI, 
ಉ/ಉರಿಲಿವಾರ್ಯ eS Quse S KE; 
ಉರ BOSE T ಶೊಲ್ಲಿ WH OIE ರ್ಯಾ, 
vo Dd» d, ied, ಯುರೈಕ್ಕಿಕ್ತ ವೇ. 


ಪ್ರ॥ pI Ty" - ಬನ್ನುಗಳು, ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ ಯಾರುಮ್‌ ಇಲ್ಲೈ 
ಎನ್ನುಮ್‌-ಯಾನೂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ 32) -ಈ 9:822, ಎಲ್ಲಾ ರುಮ್‌-- 


510 ಸೆಳ್ಬುವು ಶತಕ, 


ಎಲ್ಲರೂ, ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, wins ಕಳ adr -23. ಗಳು 33) 4; 
wopo 83, - ಬಿಸು ಗಳನ , BOTS? get. od; ನಣತ; PEN 
ಯಣನೇ ಎನ್ನು 2 PE? DIS ; wao 99 y ( 3, neige d d 
333020) ಬನು ಗಳನ್ನು, «83, thay - ನುಶಸ dado ಯಾನೇ 
ಎನ್ನು ಮ” PEN ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, Wan 89, -(933, 8 ಪ್ರಯೋಜನರಾಜ) 
ಅಶ್ರಿ FOR WEDI - 832553 adip, ಹಾಕೇ QS), Bs aede 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, WHT ಇರಿ - ಎಸ್ಟು ಮಹ $, 4 ಕೃವರಾದಾಗ್ಯೂ ತನಗೆ 
ಸಮಾನರಾಗುವಂತೆ ಸನಿಾನಿಸುವನರಿಲ್ಲದ್ರ BOWE - ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನಾದ 
BNI, w, ನನೆ ALI ಕೋ-ಬಂದು ಇನಳನ್ನು ಆವೇಶಿಸಿ ba ನಿನೋ | 
ಉಟ tO E- ಬನ್ನು ಗಳಾದ ನಿಮಗೆ, ಎನ್ನು d ei ನನ್ನ ಸುಕುಮಾರಿಯಾದ 
ಇವಳು, ps ಉಕ್ಕಿ ès- Pd ವಣತುಗಳನ್ನು, ರ್ಯಾ-ತಾನು, 
ar 390 ಕೊಲ್ಲುಕೇ-ಯಾನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಿ? 
( ಸ-ಗಾ-ರ ty 

ನೈವಾತ್ರ ಬಾನ್ಮನಜನಾ ಮನು ಸಸ್ತಿ ಲೋಕೇ 

ಸರ್ನೇ೭ತ್ರ ಬಾನ್ಕವಜನಾ ನುಮ xe, ಚೇತಿ | 

ಸರ್ವಾ ಕರೋಮಿ ಮಮ ಬನ್ಮುಜರ್ನಾ ಕಿಲಾಹಂ 

ಮಾಮಾಶಿತಾನಸಿ ಫರೈಕರತಾಂಸ್ಕ ಕ್ರಿಜಾಮಿ | 

ಮಾಮೇನ ಸಂಶ್ರಿತನತಾಮಸನುಸ್ಮಿ ಬನ್ನು- 

ರಿತ್ಕೇನ ವಕ್ತಿ ತನಯಾ 'ಮನು x Sue, | 

ಮಾಯಾನುಯೇನ ಹರಿಣಾ ಕಿಲ ನಿಸ್ಸಮೇನ 

ಕಿಂ ನೋ ನದಾನಿ ನಚಸಾ ನಚನಂ ಕೃಶಾಂಗ್ಯಾಃ ? || 

ತಾ|| ಇಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬನ್ನುಗಳು ಯಾರೊ ಇಲ್ಲನೆಂತಲೂ ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಇರುವ 
góc» ಬನ್ಶುಗಳೆಂತಲೂ, ನಾನೇ ಸರ್ವಬನ್ಮುಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿಡವ 
ನೆಂತಲೂ, ಪ್ರಯೋಜನಾನ್ಮರನರರಾದ ಬನ್ಮುಗಳನ್ನು ನಾನೇ ನಾಶನಡಿಸುತ್ತೇ 
ಕೆಂತಲೂ, ನನ್ನನ್ನೇ ಅಶ್ರಯಿಸುವವರಿಗೆ ನಾನೇ ಸರ್ವನಿಧ ಬನ್ಗುವೆಂತಲೂ- ಈ 
ನನ್ನ ನುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇನಳನ್ನು ಮಾಯಾಜೀಸ್ಟಿತನಾದ ಸರ್ನೇಶ್ವರನ್ನು 
ಅವೇಶಿಸಿದಂತೆ ಇದೆ ಈ ಕೃಶುಂಗಿಯು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ನಾನು 
ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 


ze, ದಶಕ. 571 
(೮) 903,8, 8 ಮುಕ್ಯಣ್‌ಪಿರಾ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
000,83, 8 ತಿಶೈಮುಕಕ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಉಕ್ಕಿ ವೆಮರೆರುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಉರೈಕ್ಕಿ ಸ್ಟ ವಮೆರರ್‌ಕೋಕ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್ಮ್‌, 
ಉರೈೈಕ್ಕಿ 8 ಮುನಿವರುಮೆ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
$ 8 ಮುಕಿಲ್‌ವಣ ನೇಜಟಕ್ಲೊಲ್ಯೋ, 
ಐ ý 


ಉರೈ ee 
eod, S SVE LOSE ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ, 


ನ Ax 
ಉರೈಕ್ಕಿ ಸ್ಟೆ STEADY ವೊಣ್‌ಕೊಡಿಕ್ಕೇ, 


SJ ಉಕ್ಕಿಕ್ಕಿನೆ- (ಭಗಪತ್ರಕಾರನೆಂದು) ನರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ, date 
ನಿರಾ - ತ್ರಿಣೇತ್ರನಾದ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ರುದ್ರನು, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌- ನಾನೇ 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಉ $8 8- (9788 ಕಾರವೆಂದು) ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ, ತಿಕ್ಕೆಮುರ್ಕ- 
ಚತುರ್ಮುಖನು, ಯಾನೇ ಎನ್ನುವ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ngt 3- 
(ಹಾಗೆಯೇ) ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ, ಅನುರರುರ್ಮ-ಜೀವತೆನಳೂ ಯಾನೇ EC 
ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, “ಕ್ಕಿ x (ಹಾಗೆಯೇ) ವರ್ಣಿಸಲ ಪಡುವ, ಅಮರಂ” 
ಕೋ-ಡೇವೇನ್ಸ್ರನೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನು ಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; wA- 
(ಹಾಗೆಯೆಲ್ರಿ ವರ್ಣಿಸೆಲ್ಪಡುವ, ಮುನಿನರುಮ್‌-ಖುಸಿಗಳೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನು ಮಾತ 
ನಾಥೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಉಕ್ಕಿ ನ-(ವೇದಾನ್ರ್ವ ಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ, ಮುಕಿಲ್‌ 
ವಣ er Des ಕ್ಕೊಲೋ-ಇನೆಳಷ್ಟು ಆನೇಶಿಸಿಕಬಹುಡೋ!; 
ಉರೈ Bm ಕತ್ತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಉಲಶತ್ರ್ವೀರ್‌ಸ್ಕು - ಈ .ಲೋಶದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿಮಗೆ ಉಕ್ಕಿಕ್ಸಿನ- -ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಮಾತನಾಡುವ, ರ್ನ ಕೋಮಳರ್ಮ- 
ನನ್ನ ಕೋಮರೆಯಾದ, ಒಣ" ಕೊಡಿಕ್ಸು - ರಮ್ಯವಾದ ಲಶೆಯಂತೆ ಇರುವ ಈ 
ಕನ್ಯೆಗೆ (ಉಂಟಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು i) dE PRA" ವರ್ಣಿಸಲಿ 
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572 ಪಳ್ಳುಮ ಶತಕ 
( ಸ-ಗಾ-ರ || )— 
ALR ತ್ರಿಣೇತ್ರ ಉದಿತಸ್ಸ ಕ್ರಿಯನುಸ್ವಿ ಚೇಶ 
Age ಸ್ವಯಂ ಕಿಲ ಚತುರ್ಮುಖ ವಿನ WN, | 
ದೇವಾಶ್ಚ ತೇ ಸ್ವಯಮಹಂ ಜಗತಿ xA. 
ದೇವೇಶ್ವರೋ ಏಸಿ ವಿದಿತಸ್ಸ್ಪಯವಮೇವ ಜಾಹಮ" | 
ತೇ೭ಸಿ ಸ್ವಯಂ ಚ ಮುನಯಃ ಪ್ರಧಿತಾಃ ಕಿಲಾಹಂ 
ತ್ರಿತ್ಯೇನ NS, ತನಯಾ ಮಮ ಸನ್ರುನಿಸ್ವಾ | 
ನೀಲಾಮ್ಬುದಾಭವಪ್ರಷಾ ಹರಿಣಾ೭ದ್ಯ ಕಿಂ ವಾ 
Obss ವದಾನಿ ಚರಿತಂ ಮಮ ಕೋನಲಾಂಗ್ಯಾ$? | 
Ball ತ್ರಿಣೇತ್ರನಾದ ಈಶ್ವರನು ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಚತುರ್ಮುಖನಾಥ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ನಾನೇ ಎಂದೂ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಎಂದೂ, Oed, ನೂ 
ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಖ.ಸಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಎಂದೂ--ಈ ನನ್ನಮಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ, 
ಇವಳನ್ನು ಫೀಲನೇಫೆರರ್ಥನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಅವೇಶಿಸಿ ಇರಬಹುದಷ್ಟೈ | ಈ 
ಲತಾಂಗಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಏನೆಂದು ನಿನಗೆ ವರ್ಣಿಸಲಿ? 
(€) ಕೊಡಿಯ ವಿನೈಯಾದುಮಿಐನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಕೊಡಿಯೆ ವಿನ್ನೆಯಾನೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಕೊಡಿಯ ವಿನೈಶೆಯ್‌ನೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ್ಯ್‌ 
ಕೊಡಿಯೆ ವಿನೈತೀರ್‌ಪ್ರೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಆಟಾ ಸ್ತಿ SS DBR? ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಕೊಡಿಯ ಪುಳ್ಳುಡೆ ಯೆ ವೆನೇಜಕೊ ಲೋ 
ಕೊಡಿಯ JUFTI 0's A ನೈ ರ್ಯೆ ಶೋಲ್ಬುರ್ಕೇ, 
ಕೊಡಿರ್ಯೇ ಕೆಡಿ ರ್ರೇಮುಕಳ್‌ ಕೋಲಜ್ಲಳೇ. 


ux ದಶಕ. 573 


ಪ್ರ ಕೊಡಿಯ-ತೀವ್ರವಾದ, ವಿನ್ಫೆ-ಪಾಪಕರ,ಃ , ಯಾದುಮ್‌-ಯಾವುದೂ, 
ಇಲನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನನಗೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ, ಕೊಡಿಯವಿಕ್ಳೈ-ತೀವ್ರವಾದ 
ಕರ್ಮವೂ, ಆವೇನುಮ್‌-ಆಗಿರುವನನು (ಸರ್ವ ಕರ್ಮರೂಪಿಯೂ), ಯಾಕೇಎನ್ನುಮ್‌- 
ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕೊಡಿಯ ವಿನೈೈ-ಕ್ರೂರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಕಿಯ್ವೇನುಮ್‌- 
ಮಾಡಿಸುವನನೂ (ಮಾಡುವವನೂ), ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, 
ಕೊಡಿಯವಿನೈ-ಕ್ರೂರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ತೀರ್‌ನ್ಸೇನುಮ್‌-ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ, 
ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಕೊಡಿರ್ಯಾ - ಕ್ರೂರಕೃತ್ಯವುಳ್ಳ 
ರಾವಣನ, GOD’ ಮ-ಲಂಕೆಯನ್ನು, SPER ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ನಾಶಪಡಿಸಿ 
Ba) ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ಕೊಡಿಯ - ಶತ್ರುಧ್ವಂಸಕನಾದ, ಪುಳ್‌ - ಗರುಡನನ್ನು, 
ಉಡ್ಕೆಯರ್ವ - ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯು, ನಿಜಕ್ಕೊಲೋ - ಇವಳನ್ನು 
ಆವೇಶಿಸಿ ಇರಬಹುದೋ | ಕೊಡಿಯ ಉಲಕತ್ತ್ವೀರ್‌ಕ್ಕು-ತೀವ್ರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ 
ಕೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ನಿಮಗೆ, ಕೊಡಿರ್ಯೇ-ಪಾಸಿಷೈೆಯಾದ, ಎ೯-ನನ್ನ, ಕೊಡಿ 
ಮಕಳ್‌-ಲತೆಯಂತೆ ಇರವ ಈ ಕನ್ಯೆಯ, ಕೋಲಬ್ಲಳ್‌-ಅದ್ಭುತಜೇಸ್ಟಿ ತಗಳಾದ, 
ಇವೈ-ಇವುಗಳನ್ನು, ಎ೯ ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ-ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ ? 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಕರ್ವಾದಿದೋಷರಹಿತಾ ಸ್ವಯಮಸ್ವಿ ಚಾಹಂ 

ಸರ್ವಾತ್ಮಕರ್ದಸುರಣಿಸ್ಸ SORA ಜಾಹಮ್‌ | 

ದುಷ್ಕರ್ಮರಾಶಿಜನನೀ ಸ್ವಯಮೇವ ಜಾಹಂ 

ದುಷ್ಯದ್ವಬನ್ನತತಿಮೋಕ್ಷಕರೀ ಚ ಸಾ೭ಹಮ್‌ || 

ದುಸ್ಪಾಶ್ರಿ ತಾಮಹಮನಾಶಯಮೇನ ಲಬ್ಯಾ- 

ಮಿತ್ಯೇವ ವಕ್ತಿ ತನಯಾ ಮನು ಸಮ್ರನಿಸ್ಟಾ | 

SOB FH wT ಹರಿಣಾ ಖಲು ! ಕಿಂ ನದೇಯಂ 

ವೇಸಾನಿಹಾದ್ಯ ಭುನಿ ವೋ ಬತ! ಮೇ ಅತಾಂಗ್ಯಾಃ? [| 


ತಾ| ನಾನು ಕರ್ಮದೋಷ ರಹಿತನೆಂದೂ ನಾನೇ ಸರ್ವಕರ್ಮ ಸ್ವರೂಪ 
ನೆಂದೂ ದುಸ್ಕರ್ಕರಾಶಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡಿದವನು ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಸರ್ವ ಕರ್ಮನಾಶ 
ಕನೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಕ್ರೂರಕೃತ್ಯನಾದ ರಾವಣನ ಲಂಕಾವುರಿಯನ್ನು ನಾಶ 
ಸಡಿಸಿದವನು ನಾನೇ ಎಂದೂ--ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಗರುಡವಾಹನ 
ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಇವಳನ್ನು ಆನೇಶಿಸಿ ಇರಬಹುದಸ್ವೆ ! ಈ ಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ 


ನಿಮಗೆ ನಾನು ಈ ಲತಾಂಗಿಯ ಅದ್ಭುತವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ ? 


೫೬ sash ಶತಕ, 


(noy ಕೋಲಕ್ಕ್‌ಳ್‌ we FAW ಯಾನೇ ಯಿಸ್ಸುಷು್‌, 
ಕೋಲಮಿನ್ಸ್ಯುರಕಮುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ನು ಮ್‌, 
ಕೋಲನ್ಸಿಕಟೆ ಮೋಕ್ಕಮುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ, 
ಕೋಲರ್ಕ್‌ಳುಯಿರಕಳುವು' ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ್‌, 
ಕೋಲಕ್ಕ್‌ಳ್‌, ತನಿಮುದಲ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ್‌, 
ಕೋಲಕ್ಕ್‌ಳ್‌ ಮುಕಿಲ್ವಣ್ಣ ನೇಜಕ್ಕೊಲೋ, 

BUCS PUES (OS ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ, 
BRU EL ERG, Oe aed ood, : 
ಪ್ರ! ಕೋಲಮ್‌ ಕೊಳ-ಭೋಗ್ಯತೆಯಳ್ಳ, ಶುವರ್ಕ್ಯಮುಮ್‌-ಸ್ವರ್ಗವ್ರೂ 
ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕೋಲಮ್‌ ಇಲ್‌-ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವಿಲ್ಲದ, 
ನರಕಮುಮ್‌-ನರಕವೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ; ಕೋಲಮ್‌ 
ತಿಕ್ಕಂ-ನಿರತಿಶೆಯಾನನ್ಸರೂಸ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ನೋಕ್ಕಮುಮ್‌. 
ಮೋಕ್ಷವೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌- ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಕೋಲನ್‌ ಕೊಳ್‌- ಈ 
ಪುರುಷಾರ್ಧೆಗಳನ್ನು Kesha, ಉಯಿರ್‌ಕಳುಮ್‌- ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಯಾನೇ 
ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕೋಲಮ್‌ ಕೊಳ್‌ - ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸುವ, ತನಿಮುಡಲ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಕಾರಣವಸ್ತುವೂ, 
ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕೋಲಮ್‌ ಕೊಳ್‌-ದಿವ್ಯರೂಪಧರೆ 
ನಾದ, ಮುಕಿಲ್‌ನರ್ಣ್ಣ-ಮೇಘದ ಪರ್ಣವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯ್ಕು deo Fa, doe | - 
ಆನೇಶಿಸಿ ಇರಬಹುದೋ !, ಕೋಲಮ್‌ ಕೊಳ್‌ - ಅತ್ಯನ್ತ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳ, 
ಉಲಕತ್ತೀರ್‌ಕು-ಈ ರೋಕನಾಸಿ ಳಾದ ನಿಮಗೆ ಕೋಲರ್ಮ ತಿಕ್ಕಂ-ಸೌನ್ಸರ್ಯ 

ಭರಿತವಾದ ಕೋಡೈ-ಮಾಲೆಯುಳ್ಳ, ar ಕೂನ್ನಲುಕ್ಕು-ಕೇಳಸಾಶವುಳ್ಳ ಈ 

ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ, ಎ೯ ಕೊಲ್ಲುರ್ಕೇ-ಏಿನು ಉಂಟಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಿ) 


Sx ಹಕಕ: ೫% 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )— 
ಭೋಗ್ಯಂ ಸ್ವಯಂ ದಿನಿಷದಾಂ/ಸದಮಪ್ಯುಹಂ bo 
ಕ್ಲ್ವೇಕಾಸ್ಪದಂ ಚ ನರಕಂ ತೃಹಮೇನ wor, | 
ಮೋಕ್ಷೋಪಿಪ್ಯನನ್ನ ಸುಖದ ಒಪರಮೋ೭ಹಮೇವ 
ಸ್ವಾಂಶೈರಹಂ bo ಸಕಲಾ ಅನಿ ಜೀವವರ್ಗಾಃ || 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಮೂಲಮಪಿ ಜಾಸ್ಟ್ರ $ಹಮೇವ ಚಾದ್ಯಂ 
ತಿತ್ಯೇವ ವಕ್ತಿ ತನಯಾ ಮನು RIYIN, | 
ದಿವ್ಯಾಸ್ಬುದಾಭವಪುಸಾ ಹರಿಣಾ ಕಿಲಾಸಂ 
ಕಿಂ ವೋಪಿದ್ಯ SD ತನಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಸುಕೇಶೀನು? | 
ತಾ|| ಭೋಗಸ್ಫಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವೂ, ಕ್ಲೇಶಾಸ್ಪ್ರದವಾದ ನೆರಕವೂ, vag, 
ಸುಖಾಸ್ಪದವಾದ ಮೋಕ್ಷವೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಸಕಲ ಜೀವವರ್ಗಗಳೂ ನಾನೇ 
ಎಂದ್ಕೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣವು ನಾನೇ ಎಂದೂ ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳೆ. ನೀಲನೇಫೆಶ್ಯಾಮಣಾದ: ಸ್ವಾಮಿಯು ಇವಳನ್ನು ಆನೇಶಿಸಿದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಸುಕೇತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮಗೆ ನಿನು ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ನು? 
€ € we l 
(೧೧) TREO Seo ROB TLE ಮಣ್ಮಡನ್ನೆ ತಕ್ಕುಮೆ 
ಕುಲವಾಯರ್‌ ಕೊಟುನ್ಸು BRI a0 E SN y 
ವಾಯ್‌ನ್ಡ ಪೊದಿಫಳನಾಡಕ ಮನ್ನುಕುರುಕೂರ" 
E BERASE DS DRO ತೆಯ್ದು, 
ಆಯ್‌ 8 Sog ee, ಯಾಯಿರತ್ತು 
ಳಿಮೈೆಯುಮೊರುಸತ್ತು ಮ್‌ eO? ರ್‌; ಉಲಕಿಲ್‌ 
e 
DAT. ಪೆರುವೆ್‌ ಶೆಲ್ವತ್ತರಾಯ್‌, 
ತಿರುಮಾಲಡಿಯಾರ್‌ಕಳ್ಳೆ ಪ್ಯೂ ತಿಕ್ಕ್ಯ ನೋಟ್‌, ಬಾರ"ಕಳೇ. 


516 de zh ಶತಕ. 


ಪ್ರ ಕೂನ್ಹಲ್‌-ದಿವ್ಯ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ, ಮಲರ್‌ಮಜ್ಸೈಕ್ಕುಮ್‌-ಪದ್ಮೋದೃವೆ 
ಯಾದ ಲಕ್ಷ ೀದೇನಿಗೂ ಮಣ್‌ಮಡನ್ಸೈಕ್ಕುಮ್‌-ಭೂದೇವಿಗೂ, ಕುಲಆಯರ್‌ 
- ಸೆತ್ತುಲವ್ರಸೂತರಾದ ಗೋಸಾಲಕರಿಗೆ, se ww, BS" - ತಿಲಕಪ್ರಾಯೆ 
ಯಾದ ನೀಳಾದೇವಿಗೂ, Tee 3% 2 - ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭನಾದ AO, eS, 093s, 
$3025, ವಾಯ್‌ನ್ನ-ಅತ್ಯನ, ಭಾವನಾಶಿಶಯವುಳ್ಳ, ವ್ಯಂದಿವಳನಾರ್ಡ-ವ್ಯಣದಿ 
ನಾಡಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ, ಮನ್ನುಕುರ ಕೂರ"- ಸುಸ್ಹಿರವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾ 
ಹಕರಾದ, ಶಡಕೋರ್ಪ-ನಮ್ಮ್ಮಾಣ್ವಾರು, Bp ಹೆವಲ್‌-ಅನ್ನರಂಗವೃತ್ತಿಯಾಗಿ, 
ಕೆಯ್ದು-ರಚಿಸಿರುವು ಆಯ್‌ನ್ಸ-ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಆರಿಸಿಹೇಳಿದ, ತಮ್ಮಿಂಮಾಲ್ಬೆ-ದ್ರಾನಿಡ 
ಪ್ರಬನ್ನಮಾಲೆಯಾದ, ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌ - ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಾವಳಿಯಲ್ಲಿ, ಇನ್ಫೈಯುಮ್‌ 
ಒರುಪತ್ತುಮ್‌ ವಲ್ಲಾರ್‌- ಈ ಒಂದು ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲನರು, ಉಲಕಿಲ್‌-ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ, ನಿಯ್‌ ನ್ಹನೆರುಮ್‌ ಶೆಲ್ವತ್ತರಾಯ್‌-ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಮಹಾಸಮೃತ್ತುಳ್ಳವರಾಗಿ 
(ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವ ಶ್ರೀ ನಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ, ತಿರುಮಾಲ್‌ ಅಡಿಯಾರ್‌ಕಳ್ಳೆ-ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ 
ಭಕ್ತರನ್ನು, ಪೂಶಿಕೃ-ಆರಾಧಿಸಲು, ನೋಸಖಖಾರ್‌ಕಳೇ-ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವರು. 


( ಸ_ಗಾ-ರ [| )— 


ಲಘ್ಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಂ ಚ ಪತಿಮಚ್ಯುತಮತ್ರ ಭೂಮ್ಯಾಃ 
ನೀಳಾಪ್ರಿಯಂ ಚ ಹರಿಮೇವ ಹೃದಿ ಪ ಪದ್ಯ | 
ಸ್ಲೋತುಂ ಶರಾರಿರತನೋತ್ಕುರುಕಾಪುರೇಶೋ 
ದಿವ್ಯಾಂ ಸಹಸ್ರಶುಭಪದೃತತಿಂ Bo ಹೃದ್ಯಾಮ" | 
ತತ್ರಾನ್ನ್ಮರಬ್ಲಹರಿಕಿ೦ಕರವೃತ್ತಿಬೋಧಿ 

ಶ್ರೇಯಃ KSA, ಭುನಿ ಯೇ ದಶಕಂ ತ್ರಿದಂ ತೇ | 
ಲೋಕೇ೭ತ್ರ ಭಾಗ್ಯಮಸಿ ಭೋಗ್ಯತಮಂ ಪ್ರುಪನ್ನಾ - 
ಶ್ಶ್ರೀಶಸ್ಯ ಭಕ್ತನಿವಹಾನನಿ ಪೂಜಯಸ್ತಿ || 


ತಾ|| ಶ್ರೀದೇನಿಗೂ ಭೂದೇವಿಗೂ ನೀಳಾಡೇನಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭನಾದ 
ಭಗವನ್ತನನ್ನು ಕುರಿತು, ತಿರುವ್ಯನಿದಿವಳನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ac 
ಹಕರಾದ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು eg Dori (ವಾಚಿಕ) ಕೈಂಕರ್ಯರೂಪವಾಗಿ 
ರಚಿಸಿ ಇರುವ ದ್ರಾವಿಡ ದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ಭಮಾಲೆಯಾದ ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಾವಳಿಯೊಳುು ಈ 
ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯ AB doen, ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಮಹಾಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗುವರು. i 


xx, ದಶಕ. 57] 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ)-- 
ಶೋಕಂ ಚೆ ತಂ ಪರಿಜಿಹೀರ್ಸುರಿನಾಖಿಶಾನಾಂ 
ಸರ್ಗಾದಿಕರ್ತುರನುಳಾರರಸೇನೆ ಕೌಕೇಃ | 
ತಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿರಖಿರಾ ಚರಿತಾ ಮಯೇತಿ 
ತದ್ಭಾನಭಾನಿತನುನಾ ಮುನಿರಾಹ SSe ll 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರೈ- 
ಸ್ಪಷ್ಟ ತ್ವಾಷ್ಯೆ ರ್ಜಗೆತ್ಯಾಸ್ನಕಲನಿಸಕೆಲಾನರ್ತಕತ್ವೇನ ಭಣಿತಾ- 
ಸ್ಪರ್ಯಾಮಿತ್ವೇನ HSL Oto 3330399 ಭೂಭಗಾಪಾಕೃತೇಶ್ವ | 
ಕೈರೇನ್ಸೊ ದ್ಮಾರಣಾದ್ಯೆ BAY ಜನಹಿತತಯಾ ಬ್ರಸ್ಕರುಸೆ ER, ಭಾವಾ 
ದ್ಹಷ್ಕಕ್ಕೋನ್ನೂಲನಾದ್ಯೆ 38 ಸ ಭುರನಿಕಮಹಮ್ಮುದ್ಧಿಬೋಧ್ಯೋ 
೭ನ್ವಭಾನಿ | 
(ಈ NH S47 ಸಾರಾಂಶ ) . 


ಈ ಆರನೆಯದಶಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನಾಯಿ, DBA Wo 
ಸಡೆದು ಸರ್ವೇಶ್ವರನಿಂದ ಅನಿಸ್ಟೈಯಾದ ಆ ನಾಯಕಿಯು ತಾನೇ ಸರ್ನೇಶ್ವರೆನ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, ಜಗತ್ತ ಎಸ್ಶ್ವಸ್ಥಿತಿ-ಲಯಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಿದ VISIR ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಾನೇ ಮಾಡಿದು 
ದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆಂದು avi ತಾಯಿಯು ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ 


ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


$78 Sep a ಶತಕ 
ಶ್ರಿ 
ಸಣ್ಣುಮಶೆತಕದಲ್ಲಿ--ಸಸ್ತಮದಶಕ. 
(ನೋ ೊನೋನ್ಸಿರ್ಲೇ-- 2) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿನುಧಿಸರ್ಯರು ತ್ರೀವರಮಬ್ಗ ಲನಗರನೆಂದು ಪ್ರಸಿ Nd 
ವಾದ ತೋತಾದ್ರಿ--ವಾನಮಾಮಕ್ಕೈ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇ ತ್ರದ ಸ್ವಾನಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ ಭಕ್ಕಿಸಾರವಶ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸೆಡಿಸುತ್ತ ರೆ) 


(೧) ನೋ f DIRQ OE ನುಣ್ಣ ೆವಿಲೇನಾಕಿಲು- 
ಮಿನಿಯನನ್ನೆ gore, ಬನಮ್‌ 
ಆ8 pid n ಲೇನೆರವಿನಣ್ಟೆ ಯಮ್ಮಾನೇ, 
JU 389 5330, ಜ್ಹೆನ್ಡೈಲೂಡು ಮಲರ್‌ 
ತಿರೀವೆರಮೆಜ್ಲಿ Ugo 
DET BOS ವೆನ್ಹಾಯುನಕ್ಕುಮಿಕೈೈಯಲ್ಲೆ ನಾ 6 


ಪ್ರ Satop - wd saad (ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ jh Seed, - ಕರ್ಮ 
ಯೋಗವು (ವ್ರತವು), ಇರೇ. ಉಳ್ಳವನಾಗಿ (md) ಇಲ್ಲ. ನುಣ್‌-ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ್ಕ ಅಟೆವು - ಜ್ಞಾನಯೋಗವೂ, ಇರ್ಲೇ-ಉಳ್ಳವನಾಗಿಲ್ಲ, ಆಕೆಲುಮ್‌. 
ಆದಾಗ್ಯೂ, ಇನಿ - “ಇನ್ನು ಮೇಲೆ (ನಿನ್ನ ಗುಣಾನುಭವವು ಉಂಟಾದಮೇಲೆ), 
WS, 3-93, By, ವಿಟ್ಟು- ಬಿಟ್ಟು "ris ಒಂದುಕ್ಷಣವೂ, Vpptes, ode 
- ಇರಲು ಸಹಿಸಲಾರೆನು ಅರನ್ರ ud - ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ, ಅಮಾ ge 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! , SeA, ಮಧ್ಯೆ - ಪಂಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ತಾನಕೆಯ್ಸು 
ಕೆನ್ನೆ ಲೂಡು - ಕೆಂಪುಬತ್ತ : ಸೈರಿನೊಡನೆ, ಮುಲರ್‌- ಈ ತರಾ ರಮ್ಯವಾದ, 
ಶಿರೀವರಮಬ್ಲ ಲನಕರ್‌ - ಶ್ರೀಪಮಂಗಲನಗೆರೆಡ್ಲ. ನೀಟ ag ಬಿಜಯ 
ಮಾಡಿ ಇರುವ, ಎಸ್ಸಾ ಯ್‌ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, ಅಬ್ದು - ಅಲ್ಲಿ, ಉನಕ್ಕು ನಿನಗೆ, 
ನಿಕ್ಕೆ-(ರಕ್ಷಿಸಲು ಅಶಕ್ಯನಾಗಿ ) ಬಿಹಿರ್ಭೂತನಾದನನಾಗಿ, ಅಲ್ಲ ! er wags ಇಲ್ಲ. 


ಸೆಪ್ತೆಮ ದಶಕ. 579 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 


ನಾಹಂ $0,200 ವರೋ ನ ಚ ಹರೇ! ಶ್ರೀಜ್ಜಾ D ನಯೋಗಾಸ್ವಿ ತೋ 
DNA e! $,0,050 SPLA ನ ಸಹೇ ಜಾತು ಸ್ವಯಂ ಶ್ರೀಸತೇ!| 
ಸ್ವಾಮಿ ! ಶೇಸಶಯ | ಪ್ರಕಾಶಿತತನೋ ! ಶ್ರೀನಜ್ಯಜವ್ರೀಹಿಭಿ 
Hers ye ಶ್ರೀವರಮುಜ್ಞಲಾಹ್ವಯಸ್ಪುರೇ ! ನೈವಾಸ್ತಿ ತೇ೭ಹಂ ಬಹಿಃ || 


sell ನಾನು ಕರ್ಮಯೋಗವನ್ನೂ ಆಚರಿಸಲಿಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಯೋಗನನ್ನೂ 
ಆಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲ; ಆದಾಗ್ಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಇರಲಾರೆನು. 
ಕೀಸಶಾಯಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಸಂಕಜನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀ ವರ 
ಮಂಗಲನಗರದಲ್ಲಿ ಬಿಜಯೆಮಾಡಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾನಿಯೇ ! ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನ್ನ್ನ 
ರಕ್ಷ್ಯಕೂಟದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವನೇ ಹೊರತು ಬಹಿರ್ಭೂತನಲ್ಲ. 


( 9) ಅಬ್ದು BRO CÈ BS BRS CRR, 3 ಕ್ರ್ಯಾಣುಮವಾವಿ ಲ 
NCE By TOE 


dH. HF PRG (WOT, 3 SE m ವಮ್ಮ್ಯಾನೇ, 
ತಿಜ್ನಿಳ'ಶೇರ್‌ ಮೇಣಿಮಾಡನೀಡು ಶಿರ ವೆರಮೆಜ್ಲಿಲನಕರುತ್ತಿ, 


ಶಜ್ಗುಶಕ್ಕರತ್ತಾಯ್‌ ತಮಿಯೇನುಕ್ಕರುಳಾಯೇ, 


ಪ್ರ! em SDE ಅರ್ಲ್ಲೇ- ನೀನು ಇರುವ ಪ್ರಾಪ್ಯಸ್ಸಲನನ್ನು ನಾನು 
ಸೇರಿದವನಲ್ಲ; du» pr ಅರ್ಲೇ- ಈ ನನ್ನ (ಇದ್ದ) ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ 
ಅಲ್ಲ MF, 4-98 8, ಕಾಣುಮ್‌- ನೋಡಬೇಕೆಂಬ, ಅವಾವಿಲ್‌-ಆಕೆಯಲ್ಲಿ, 
ನೀನ್ನು - ಮಗ್ನನಾಗಿ, ನಾ-ನಾನು, Aw PMMA SS er ಎಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ವನಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. «oU, ಕೆಥಿಂ-ಲಂಕೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ, ಅಮ್ಮಾನೇ- 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ತಿಬ್ಬಳ್‌ಶೇರ್‌ - ಚಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರುವ, ಮಣಿಮಾಡ ನೀಡು- 
ರಶ್ನಖಚಿತವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ್ಯ ಶಿರೀವರಮಬ್ಧ ಲನಕರ್‌ - ಶ್ರೀ 
NIHS ಲನಗರದಲ್ಲಿ, ಉಷ್ಕೃ-ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಜುವ, ಶಬ್ದು ಶಕ್ಕರತ್ತಾಯ್‌-ಶಂಖ 
ಚಕ್ರಧಾರಿಯೇ!, ತನಿಯೇನುಕ್ಕು- ಅನನ್ಯಶರಣನಾದ ನನಗೆ ಅರುಳಾಯ್‌- 
ಕೃಸೆಮಾಡು. 


12 


580 ಪೆಣ್ಬುಮ ಶತಕ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) — 
ನಾಹಂ ತತ್ರ ಭವಾಮಿ! ನಾತ್ರ ಚ ಭವಾಮ್ಯಾಶಾನಶೋ೭ಹಂ ತನ 
BOD, gj ನೈವ ಭವಾಮಿ ಕುತ್ರಚಿದಪಿ ಶ್ರೀರ್ಮ! ಹರೇ! ಮೇ ಪ್ರಭೋ 
OW, WONT! ಚನ್ನ _ಸಬ್ಬುಮಣಿಸೌಧಾವಳ್ಳುಸೇತೇ ವರ್ಸ ! 
ದಿವ್ಯೇ à )(ವರಮಜ್ಗಲಾಹೃಯಪುರೇ Bee! ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭವ | 

ತಾ|| ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಪ್ರಾಪ್ಯಭೂಮಿಯನ್ನೂ ನಾನು ಸೇರಿದವನಲ್ಲ; 
ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ ಅಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ DAT, ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ, 
ಲಂಕಾಧ್ವಂಸಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ಚಂದ್ರಸಂಗಿ ಮಣಿ ಸೌಥಧೋಸಪೇತವಾಡ 
ಶ್ರೀ ವರಮಬ್ಲ ೪ನಗರೆದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಶಂಖಚಕ್ರಧರಣಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! 
ಅನನ್ಯಶರಣನಾದ ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೃಸೆಮಾಡು. 
(೩) ಕರುಳಪ್ಪುಳ್ಳೊಡಿ 33,08 Gy ವಾನನಾಡ 

ವೆಹ್ಯಾರ'ಮುಕಿಲ"ವಣ್ಣಾ ; 

ಪೊರುಳಲ್ಲಾದ Wb , de ರುಳಾಕ್ಕಿ BS, ಕೊಣ್ಣಾಯ್‌, 
ತೆರುಳ್‌ಕೊಳ್‌ ನಾನ್ಯ ಪ್ರವಲ್ಲವರ್‌ Hones 


ತಿರೀವರಮೆ ಹ್ಲುಲನಕರ್‌ಕ್ಕು, 
ಅರುಳ್‌ಶೆಯ್ದ ಜ್ಲ್‌ರುನ್ಹಾಯಪೆಯೇನೊರು 2,330, 8, 


ಪ್ರ! ಕರುಳ-ಗರುಡನೆಂಬ, ಪುಳ್‌-ಪಕ್ಸಿಯನ್ನು, ಕೊಡಿ-ಧ್ವಜವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ಶಕ್ಕರಪ್ಪಡೈ-ಚ ಕ್ರಾಯುಥಧಾರಿಯಾದ, ವಾನನಾಡ-ಸರಮಪೆದಡಸ್ಥಾ ನನಿರ್ನಾಹಕ 
ded, ar ಕಾರ್‌ಮುಕಿಲ್‌ವಣ್ಣಾ-ನೆನ್ನ ನೀಲಮೇಘವರ್ಣನೆೇ!, ವೊರುಳಲ್ಲಾ ದ 
-ಅಸತ್ಪ್ರಾಯನಾದ, ಎನ್ನೈ-ನನ್ನನ್ನು, Rede” vs, - ಒಂದು ವಸ್ತುನೆನ್ನು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ (ಗಜ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿ), Sd, same oe - ನನ್ನ (ವಾಚಿಕ). 
ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. ತೆರುಳ್‌ಕೊಳ್‌-ಜ್ಞ್ಞಾನಾತಿಶಯವುಳ್ಳ, 
ನಾನ್ನಷೃ-ನಾಲ್ಕುವೇದಗಳನ್ನೂ, ವಲ್ಲವರ್‌ - ಬಲ್ಲವರು, ಸಲರ್‌ - ಅನೇಕರು 
ವ್ಯಾ)-ಬಾಳುವ, ಶಿರೀವರಮಜ್ಗ ಲನಕರ್‌ಕ್ಳು- ಶ್ರೀವರಮಬ್ಬಲನಗರಕ್ಕೆ, ಅರುಳ್‌ 
ಶೆಯ್ದು-ಕೃಪೆಮಾಡಿ, ಅಬ್ದು ಇರುನ್ಹಾಯ್‌ - ಅಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡಿ ಇರುವನನೇ |, 
ಒರು ಕೈಮ್ಮಾ-ಒಂದು ಸಾಧನವನ್ನೂ (ಕೃತೆಜ್ಞತಾಸೂಚಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯುಸ 
ಕಾರೆವನ್ನೂ), ಆಟಿರ್ಯೇ- ನಾನು ತಿಳಿದದನಲ್ಲ, 


NB. ದಶಕ. bal 


(ಸ-ಗಾ-ರ Il )— 

ಹೇ By oF HB | ಚಕ)ಭೃಚ್ಚ! ಭಾಬ ರ! ಶ್ರೀಧರ 

x, ,0 ನೀಲಾಮ್ಬು ದಸನಿ VELA! ಕ ತವಾ ಸನ್ಮಂ ಹ್ಯಸನ್ತ ತು 
ಮಾಮ್‌ 

ಕೈಜ್ಯರ್ಯಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಮೇ ನಿಜಯಸೇ ASe ಚತುರ್ನೇದನಿ 

ದ್ವಾಸೇ ಶಿ (ವರಮಜ್ಗಲಾಹ್ಮ NICE ! ನಾಹಂ ಕೃತಜ್ಞಸ್ತ 499 I 


ತಾ|| ಎಲೈ ಗರುಡಧ್ವಜನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಚಕ್ರಪಾಣಿಯೇ! ಸರಮನದ 
degde! ನೀಲನೇಘನರ್ಣನೇ! ಅಸ ಸತ್ಛ್ರಾಯನಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಒಂದು (ಗಣ್ಯವಾದ) ವಸ್ತುವೆನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನನ್ನ (ನಾಚಿಕ) ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಜ್ಞಾನಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ಚತುರ್ನೇದ ನಿದ್ವರ್ಯರು 
ಅನೇಕರು ಬಾಳುವ ಶ್ರೀ ವರಮಬ ) ಅನಗರೆದಲ್ಲಿ ಕೃಪೆಯಿಂದ ವಾಸಮಾಡಿ A 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಾನು (ಆಕಿಂಚಸನಾದುಡರಿಂದ್ರ ಒಂದು ಸಾಧನನನ್ನೂ ಪಡೆದ 
dy. ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಲ್ಲ. (ನೀನೇ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಭಾವವು) 


(೪) ಮಾಟುಶೇರ್‌ಪಡೆ RAS MRT BD 
ವೋರೈನರ್‌"ಕ್ವಾ ಯನ ವಾಯಪ್ಪೋರ" ಸಣ್ಣಿ, 
ನೀಜುತೆಯ್ದ ಜಿನ್ನಾಯ್‌ ನಿಲಜ್ಕೀಣ್ಣ ವವ ವ್ವಾನ್ಸೇ, 
—ÓÀ ನೇದವೇಳ್ವಿಯತಾ ಚ್ಹಿರೀವರಮೆಬ್ಲಿಲನೆಕರ", 
DB Sf SOW odo ಯಜ ನಿಯ ಕ್ಯೂವುನೆನೇ. 


ಪ್ರ! ಮ್ಯ್ಯಾಶೇರ್‌-ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಸಂಭೀಭೂತರಾದ, ಪಡೈೆ-ಸೈನ್ಯವುಳ್ಳ, 
SAMT - ನೂರುಮಂದಿ ಕೌರವರು, ಮಬ್ಬ-ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, ಓರ್‌ 
ಅದ್ವಿಕೀಯಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, Osos, ಆಯ್‌ - ಐದುಮಂದಿ ಪಾಣ್ಣವರಿಗೆ 
Hepa ಅನು-ಆಗ (ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಾಯಪ್ಪೋರ್‌ಪಣ್ಣಿ- 

e5 

ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸಿ, Bas Soh, - (ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಯನ್ನೂ) 
ಧೂಳಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ, ಎಸ್ಸಾ ಯ್‌- ನನ್ನ ಮಹೋನಕಾರಕನಾಡ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, 
ನಿಲಮ್‌ ಕೀಣ (ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ಹೊತು ಇದ್ದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಎತ್ತಿದ, 
ಅನ್ಮಾನೇ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, Stage 83,0" - ನಿರ್ಮಲಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರ, ವೇದ 


5682 Sen ah ಶತಕ, 


ವೇಳ್ವಿ-ವೈದಿಕ ಕರ ಗಳು, ಅಜಾ-ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿ ನಡೆಯುವ, ಶಿರೀವರಮಜ ) ಅನ 
ಕರ್‌ ಶ್ರೀನರಮಬ್ಬ dida, ಏತಿ- -(ದಿವ್ಯ ಸಿಂಹಾನನನನು 3) ಹೆತ್ತಿ VN 
ನೀರನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಇರುನ್ಹಾಯ್‌ - ಇರುವವನೇ !, "M ನಿನ್ನನ್ನು, 
Qu) ಎಲ್ಲಿ, ಎಯ್ದ- ಹೊಂಡಲ್ಲು, ಕೂವುರ್ವ-ಕೂಗುತ್ತಿ ದೇನೋ ! 

E ಸ-ಗಾ-ರ [| )J— 


ಬ್ಬೀಭೂತಶತಾರಿಸೈನ್ಸ DIPAN, zO ಪಾಣ್ಮರ್ವಾ ಸಜ್ಜು ತ್ತಾ 
ಚು ರಳ ಪ 1526, ಚ ORE ಧೂಳೀಕೃತಾಂಕ್ಷಾ ಕಸೊ 
MDE! ಭೂಮಿಸಮುದ್ಧೃತಿಂ ಚ ಕೃತವಾಂಸ್ಥೃಂ ವೈದಿಕಾರಾಧಿತೋ 
ದಿವ್ಯೇ ಶ್ರೀವರಮಜ್ಗ HIB, OH Had ! ಕೈ ಓವಾತ್ವಾಂ ಭಜೀ? | 


ತಾ| ಸಂಫೀಭೂತವಾದ ಶತ್ರುಸೆ SUELE ನೂರುಮಂದಿ ಕೌರವರೂ ನಾಶ 
ಹೊಂದುವಂತೆ, ಐದುಮಂಡಿ ಪಾಣ್ಮ ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾಗಿ ಆಶ ರ್ಯ ಕರವಾಥದ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸಿ Add ಲ್ಲಾ ಧೂಳಿಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಸ್ವಾನಿಯೇ! ವರುಹ 
ಸೂಯಗ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ, ದವನೇ | ನಿರ್ಮಲಜ್ಞಾ ಕವುಳ್ಳ ವರು ಆಚರಿಸುತ 
ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಿಂದ BN, ನ್ದ ವಾಗಿ ಕೂಡಿ ಇರುವ ಶಿ Ts ವರೆಮಂಗಲನಗರದಲ್ಲಿ 
ದಿವ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಹೆತ್ತ ಶೀತವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ 'ನಜಯಮಾಡಿರುವವನೇ. | 
od, ನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಫು ನಾನು mek ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತೇನೋ ? 


(x) ಎಯ್ದ ಕ್ಕೂವುದಲಾವೆದೇ SRE Ty 
G3) 35 Poo wos ನಿನ್ನು 
$8 V ಶೆಯ್ಯ್ಯುಮ್‌ TOMO WIRI AS 
ತೆಯ ) SEL CHIT ಮೈಯತ್ತ Cader ಚಿ ರೀನರಮಜ್ಲ ಲನಕರ್‌, 
$$ feto ನಿರುನ್ಹಾ ಯದು ನಾನುಮ್‌ ಕಣೆ AGO 
ಪ್ರೆ ade, ನನಗೆ, ಎಯ್ದ- ಸಾಧನವಾಗಿ ಹೊಂದಲು, ಕೂವುದಲ್‌- 
ಅವೇಕ್ಷಿಸಿ "A ಆವದೇ - ಉಚಿತವೋ?; 33, - ಯಾವ ಯಾನ 
Sos ದೆವ್ವತ್ತುಳ್‌-ಆಸುರವರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ, ಅಯುಮಾಯ್‌ - ಆವೇಶದಿಂದ 
ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಿನು-ಸಿಂತ್ಕ, ಕೈತವಬ್ಬಳ್‌-ಕೃತ್ರಿಮಗಳನ್ನು (ಮಾಯಾಚೀಸ್ಪಿತ 


e» 
ಗಳನ್ನು), ಶೆಯ್ಯುಮ್‌-ಮಾಡುವ, ಕರುಮೇನಿ-ಶ್ಯಾ ಮೃಲವಿಗ್ರಹವುಳ್ಳ, ಅಮ್ಮಾನೇ- 
ಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಯೇ |, I, ಶೆಯ ವೇಳ್ಟಿಯರ್‌- SHA, PR 4 od ಕರ Tee, 3 
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ಕ್ಷೀನರ್‌-ಭೂಸುರರಾಡ ನುಹನೀಯರು, ಅಜಾ-ಅವಿಚ್ಛಿ gs aon ನಾಸಮಾಡುವ, 
ಶಿರೀವರಮಜ್ಸ ಅನಕರ್‌-ಶ್ರೀನರಮಬ್ಲ ಲನಗರವೆಲ್ಲಾ, ಕೈತೊ;-ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸು 
308, ಇರುನ್ಹಾ ಯ್‌ - ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಇರುತ್ತಿ ce, Toda - ನಾನೂ, 
ಅಧು-ಆಈ ನನ್ನ ಸಿ ತಿಯನ್ನು, ಕಣ್ನೇನೇ ಕಂಡೇ ಇದೇನಸ್ಸೆ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )— 
ತೃತ್ಛಾಸ್ತ್ಯೈ ಕಿಮಹಂ ಚ ಸಾಧನಸರಸ್ಸ್ಟ್ಯೂಂ ತ್ವಂ ಹಿ ಮಾಯಾನಿನಾಂ | 
ಮಧ್ಯೇ ಕೃತ್ತಿನುಚೇಹ್ಟಿತೋ೭ಮ್ಭುದನಿಭಸ್ಪ್ಪಾಮಿನ್ನ ಭೂಃ ಖ್ಯಾತಿಮಾಕ | 
ಲೋಕೇ೭ he ಕೃತಕ್ಕತ್ಯತಾಮುಪಗತೈಶ್ಸೇವ್ಯೇ ಚ ದಿವ್ಯೇ ನರ್ಸ 
ತೇಹೀ ಶ್ರೀನರಮಬ್ಬಲಾಹ್ಮಯಪುರೇ ! ದೃಷ್ಟಂ ಮಯಾಷಸಿ ಸ್ವಯಮ" || 


ತಾ॥ ನನಗೆ ಸಾಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಹೀಗೆ ಕೂಗೋಣವು ಉಚಿತವೋ ? 
ಯಾವಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಸುರವರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ ನೀನೇ ಆವೇಶಿಸಿ ನಾನಾ (ಕೃತ್ರಿಮ) 
ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿತಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುವ ನೀಲಮೇಫುಶ್ಯಾಮಲಸಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು 
ತ್ರೀಯೆ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನತಶ್ಸರರಾದ ಭೂಸುರರು ಶಿತ್ಯನಾಸಮಾಡುವ 
ಶ್ರೀ ವರಮಂಗಲನಗರವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿ 
ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಇದನ್ನು ನಾನೂ ಕಂಡೆನಷ್ಟೆ ! 


(=) ಐನಮಾಯ್‌ HOw, csa, SR sd t ಕಣ್ಣಾ 
ವಾನನಾಯಕನೇ ಮೆಣಿಮಾಣಿಕ್ಕ wo Be, 
ತೇನಮಾಮೊ AN MCN ಶೀರೀಜಿರವಾಜ್ಗಲತ್ತ, ವರ್‌ ಕೆ ಸೈ S005) e, 
ನಾನಮಾನುಲೈಯೇ ಯಡಿಯೇರಕ ತೊ — 


ಪ್ರ! ನಿನಮಾಯ್‌- ವರಾಹೆನೇಷವುಳ್ಳನನಾಗಿ, ನಿಲಮ್‌ ಕೀಣ್ಣ-ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಎತ್ತಿದ, ರ್ನಿ ಅಪ್ಪ ಸೈನೇ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, ಕಣ್ಣಾ- ಸರ್ವ ಸುಲಭನಾದ 
ಕೃಷ್ಣ ನೇ |, ನನ್ನುಮ್‌-ಯಾವಾಗಲೂ, ಎನ್ಸ್ಟೈ- 3g ನ್ನು, EE 
Pana ವಾನನಾಯಕನೇ - ಪರಮಪದನಾಧನೇ।, ಮಣಿಮಾಣಿಕ್ಟ 
ಚು ಡರೇ-(ನೀಲಮಣಿಯಂತೆ) ನಿಲಕ್ಷಣನಾದ ಮಾಣಿಕ್ಯದ deb d dde 
ತೇನ-ಮಧುಸ್ಯನ್ನಿ ಯಾದ, ಮಾನ್ಸೊಲಿಲ್‌ - ಮಾವಿನ ತೋಪುಗಳುಳ್ಳ, ತಣ್‌. 
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ಶ್ರಮಹೆರವಾದ, ಶಿರೀವರಮೆಬ್ಬ ಲತ್ತವರ್‌-ಶ್ರೀವರಮಜ್ಜ ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ವವರು, ಕೈತ್ಯೊಂ-ಅಂಜಲಿಮಾಡಿ ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಉಪ್ಪ - ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡು 
Rodel, ವಾನ-ಸರಮನೆದವಾಸಿಗಳಿಗೂ ಅನುಭಾವ್ಯನಾದ, ಮಾಮಕೈಯೇ- 
ಮಹಾಪರ್ವತದಂಕೆ ಸುಸ್ಥಿರಣಾದವನೇ (ವಾನಮಾಮಲೈ-ಎಂಬ ಸ್ಟಾಮಿಯೇ 1) 
ಅಡಿರ್ಯೇ ತೊ-ನಾನು (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ Sd - 
ಬಂಡು, ಅರು r-T RDA, 


( ಸ-ಗಾ-ರ fi j— 
ವಾರಾಹೋ ಧರಣೇಸಮುದ್ಧರಣಕೃತ್ತ 49 ಮೇ೭ಸಿ ನಾಥೋ ಹರೇ | 
ಕೃಷ್ಣ ! ತ್ವಂ ಮನು ದಾಸ್ಯಮೇತದಖಿಲಂ ವಾಣಿಕ್ಯವರ್ಣಾವೃಣೋಃ॥।| 
ಸೂರೀನ್ಹಾ HH ! ಸದ್ರಸಾಲನುಧುರೇ ಸೇವ್ಯೋಪಿಸ್ಯಹೋ ! ಶೀತಲೇ 
ದಿವ್ಯೇ ಶ್ರೀನರನುಬ್ಲ ಲೇ ನಿವಸತಾಂ ! ಮಾಂ ಪಶ್ಯ ದಿಮ್ಯುಚಲ | | 


Sal] ವರಾಹೆರೂಸಿಯಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! 
ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ ಕೃಷ್ಣನೇ ! ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಂಕರನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಸರಮನದನಾಥನೆೇ | ನೀಲಮಣಿವರ್ಣಕೇ | ಮಧುಸ್ಯನ್ನಿಯಾದ 
ಮಾವಿನಕೋಪುಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರಮಹೆರವಾದ ಶ್ರೀ ವರಮಂಗಲದಲ್ಲಿ ಆ 
ವರಿಗೆ ನಿತ್ಯಸೇವ್ಯನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ | 'ಸರಮಪದನಾಸಿಗಳಿಗೂ ಸೇವ್ಯನಾದ 
ವಾನಮಾಮಲ್ಕೆಯೇ | ನನಗೂ ಸೇವ್ಯನಾಗಿ ಬಂದು ಕೃಪೆಮಾಡು. 


(2) ವನ್ನರುಳಿ SR ? BE a, ವಾನವೆರ್‌ಕೊಟನ್ಹೆ 6 
ಉಲಕುಕ್ಕೋರ್‌ 

ಮನ್ನೆ 3 ತ್ರಾಯ್‌ತನ್ನೆ 3ಯೇ ಮೆಖನೇಖಲಕುಮುಣ್ಮಾಯ್‌, 
BRL Goro’ ವೇದವೇಳ್ವಿಯಚ್‌ ಚ್ಹಿರೀವೆರಮಜ್ಗಲನಕರ್‌, 
ಅನ್ಮಮಿಲ್‌ ಪುಕಥ್‌ಯಡಿಯೇನೈ ಯರ್ಕಿಸಲೇ. 

Bill ನನ್ನರುಳಿ-ಕೃಷೆಯೊಡನೆ ಬಂದು, ಎ೯-ನನ್ನ, EN-DE, 
ಇಡಮ್‌ತೊಣ್ಣ UM ನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ, ನಾನನರ್‌ ಕೊನೆ -ಸಿತ್ಯ 
ಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಆಧಿಸತಿಯಾದವನೇ |, ಉಲಕುಕ್ಳು-ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಓರ್‌ಮುಕ್ಸ್ಯೈ - 


ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಪ್ರಧಮಕಾರಣವಸ್ತುವಾದ, ತಾಯ್‌ತನ್ನೆ ಯೇ-ತಾಯಿಯೂ 
adi ugase, ಮುಂ ವ್ವಿಬಲಕುಮುಣ್ಮಾ ಯ್‌ - ಸಮಗ್ರವಾದ ಸಪ್ತ 
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ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿದವನೇ, ಕೆಮ್‌ತ್ಯೊನೆ!ಲವರ್‌- ಯಜುವಾದ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನೇ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರ, ವೇದನೇಳ್ವಿ-ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳು, ಅಹಾ - ಅನಿಚ್ಛೈನ್ನವಾಗಿ 
ನಡೆಯುವ, ಶಿರೀವರಮಜ್ಲ ಲನಕರ್‌ - ಶ್ರೀ ವರಮಜ್ಗ ಲನಗರದಲ್ಲಿ eg oer 
ಪ್ರುಕ್ಕೂಯ್‌-ಅನನ್ತ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಪ್ರಾಶಸ್ತ್ತ್ಯವುಳ್ಳವನೇ |, ಅಡಿಯೇನೈ-ದಾಸ 
ಭೂತನಾದೆ ನನ್ನನ್ನು, ಅಕ ಫ್ರೀಲ್‌-ದೂರದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರಬೇಡ (ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ). 


( ಸ-ಗಾ-ರ Il )— 
ಆಗೆತ್ಯಾತ |) ಹೃದೀಹ ನೇ ವಸಸಿ ಭೋ! ದೇವಾಧಿದೇವಾಚ್ಯುತ | 
ಶ್ರೀಶಸ್ತ್ರೃಂ ಜಗೆತಾಂ ಪ್ರಸೂರಪಿ ನಿತಾ ಕೋರ್ಕಾ ಕಿಲಾಭಕ್ಷಯಃ | 
ಸೇವ್ಯಸ್ತಂ ಕಿಲ ವೈದಿಕೈಸ್ಸುಚರಿತೈರ್ನಿಸ್ಸೀಮಕೀರ್ತಿರ್ಹರೇ ! 
ದಿವ್ಯೇ ಶ್ರೀವರಮಜ್ಗ ಲಾಹ್ಮಯಪುರೇ! ಮಾಂ ನ ತ್ಯಜೇರ್ಜಾತು ಚಿತ್‌ || 


Ball ಕೃಪೆಯಿಂದ ಬಂದು ನನ್ನ ಹೈದಯಜೊಳಗೆ ವಾಸಮಾಡುವ ನಿತ್ಯ 
ಸೂರೀಶ್ವರನೇ ! ರೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಕಾರಣಭೂತನಾಗಿ ತಾಯಿಯೂ 
ತಂಡೆಯೂ ಆದನನೇ |! ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ (ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) Boa 
ವನೇ |, ಕೈಂಕರ್ಯನಿಷ್ಠರಾದವರ ನೈದಿಕಕರ್ಮಗಳು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ವರಮಂಗಲನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ egg, ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಸಪ್ರಶಸ್ಲಿ 
ಯುಳ್ಳ ಸ್ಥಾಮಿಯೇ! ದಾಸಭೂತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ 05 05e. 
(ನಿನ್ನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದಲ್ಲೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವಂತೆ S 33398) 


(ಲ್‌) BEL w ನೀ BS, DISKS 35302 > OE SH does, 
ನನ್ನಟಿನ್ನರ್ನ, 
VEE B ಯೆನ್ಸೈಯುಮೆ್‌ ನೀ cota" FoF BO" 
NES, ಕಣ್ಮಾಯ್‌, 
HUSH’ ಮಣಿಮಾಡನೀಡು ತಿರವರಮಜ್‌ JERE 
DDNS, 
Wes, D ವೆನ್ಮಾಯ್‌ VY) TF OTH Sa ws. 


ಪ್ರ॥ ಅಕ್ರಿಂ-(ಅನಾಶ್ರಿತರನ್ನು) ದೂರ ಬಿಟ್ಟಿರಲು, ಸೀ BS, - ನೀನು 
ಉಟುಮಾಕಿ ದ್ರ ಮಾಯನಲ್‌-ಮಾಯಾಮುಯವಾಗಿ nO TG, Dux or 


886 deh sh ಶತೆಕೆ. 


ಕೆಳಾಮವೈ - ಸಂಚೇಸ್ಸ್ರ್ರಯಗಳಾದವುಗಳನ್ನು, ನೆನ್ನು sd se - ಚೆನ್ನು! 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆಕು. ಎನ್ಸ್ಟೈಯುಮ್‌ - (ಹೀಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ) ನನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಅಕಫಿಬಿ-ದೂರದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಿ, ನೀ-ನೀನುು ಅರುಂತೇಜಜೆಲ್‌-ದುಸ್ತ್ವರವಾದ (ನಿಷಯ 
ರೂಪವಾದ) ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ, ನೀಫತ್ತಿಕಣ್ಮಾಯ್‌-ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ?-- 
(ಎಂದು ಭಯಸಡುತ್ತೀನೆ). ಪಕಲ್‌ಕದಿರ್‌ - ಉಜ್ಜೃಲನಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ 
ನುಣಿಮಾಡ ನೀಡು - ಮಾಣಿಕ್ಯಖಚಿತವಾದ ಉಸ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದ ಉನ್ನತವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಶಿರೀನರಮುಬ್ಸ್‌ ೈ - ಶ್ರೀ Sou ನಗರಕ್ಕೆ, ವಾಣನೇ- 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ, S ಯಾವಾಗಲೂ; ಪುಕಟು ಅರಿಯ-(ಇತರರಿಗೆ) ಪ್ರನೇಶಿ 
ಸಲು edd, ಎನ್ಕಾಯ್‌-. ನನ್ನ ತಂದೆಯೇ, ಪುರ್ಳೈನಾಯ್‌ bes dt- 
ಬಕಾಸುರನ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಸೀಳಿದವನೇ ! (ಇನ್ರಹೆ ಶಕ್ತನಾದ aed ನನ್ನನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಬಿಟ್ಟಿ ರಬಹುಜಿ ?--ನಿಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥|)-- 


ನಿಶ್ಲೇನೀಯ ಮನಮೇನ್ಸಿಯಾಣಿ ಚ mts see 2 ಮಾಯಾನುಯಾ- 
ನೈನೆಂ ಕೆಂ ಕುರುನೇ ಚ ಮಜ್ಜಯಸಿ ಕಿಂ ದುಸ್ಸಜ್ಗಮೋಹಾಮ್ಸುಧಾ | 
ಭಾಸ್ವಚ್ಛಿ 2(ಮಣಿಸೌಧರಾಜಿರುಚಿರೇ ದಿವ್ಯೇ ಸ್ವಯಂ ಭ್ರಾಜಸೇ 
ನಾಥ! ಶ್ರಿಕನೆರಮುಬ್ಜಲಾಹ್ಯಯಪುರೇ ಗುಪ್ತೋ ಬಕಥ್ಮಂಸಕಃ | 


ತಾ|| ಅನಾಶ್ರಿತರನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೀನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರುವ ಮಾಯಾಮಯನಾದೆ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ oto ohne ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದು ಇದೇನೆ. ಹೀಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ನನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡ ನೀನು 
ದೂರದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಲು ದುಸ್ತರವಾದ ನಿಷಯಾಮ್ಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ? ತೇಜನುಯವಾದ ಮಣಿೆಖಚಿತ ಪ್ರಾಸಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶ್ರೀ ವರಮಂಗಲನಗರದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ಇತರರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಅಶಕ್ಯನಾದ 
ನನ್ನ ತಂಜಿಯೇ ! ಬಕವಕ್ರ್ರದಾರಕನೇ! (ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಕೈ ಬಿಡಬೇಡ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 
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(೯) SE s ಯ"ಪಿಳನ್ಹಾಯ್‌ HOTA We (ove 
ಯೆರುದೇಟಡರ್‌ತ್ತ, ಎ 
ತಳ್ಳ ಮಾಯವನೇ *ರುಮಾಣಕೃಚ್ಚುಡರೇ, 
4 € € 6 
ತೆಳ್ಳಿ ಯಾರ ತಿರುನಾನ್ಯ ಪ್ರಕಳ ವಲ್ಲಾರ್‌ HUSH 
ತಿರೀವೆರಮಖ್ಲೆ 3? 
ಉಳ್ಳಿರುನ್ನನೆನ್ನಾಯರುಳಾಯುಯ್ಯುಮಾಪನಕ್ಕೇ 


ಪ್ರ ಪುರ್ಳೈವಾಯ್‌ಸಿಳನ್ಹಾಯ್‌-ಬಕಾಸುರವಕ್ರ್ರದಾರಕನೇ |, ಮುದಿತ 
ಫೋಯಿನಾಯ್‌ - ಯಮಳಾರ್ಜುನ ಮಠ್ಯಗನೇ ! Ayo ಎರುದು ಅಡರ್‌ತ್ತ- 
ಸಪ್ತವೃಷಭಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡಿದ, ಕಳ್ಳ ar ಮಾಯವನೇ-ವಂಚಕನಾದ 
ನನ್ನ ಮಾಯಾವಿಯೇ |, ಕರುಮಾಣಿಕ್ಯಚ್ಛುಡರೇ-ನೀಲಮಾಣಿಕ್ಕ ದಂತೆ ತೇಜ 
ಸ್ಪುಳ್ಳವನ್ನೇ ತೆಳ್ಳಿಯಾರ್‌-ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವರಾದ, SRT BH ILD, of 
ಶ್ರೀ ಚತುರ್ಮೇದನವಿದ್ವರ್ಯರು, ಮಲಿ- ವಾಸಿಮಾಡುವುದರಿಂದ, ತಣ್‌- ಶ್ರಮಹರ 
ವಾದ(ಸಂಸಾರತಾಪಶಾಶ್ರಿಕರವಾಜದ), ಶಿರೀವರಮಬ್ಸೈ ಉಳ್‌-ಶ್ರೀ ನರಮಜ್ಯ ಲ 
ನಗರದ ಒಳಗೆ, ಇರುನ್ನ- ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಇರುವ, ಎನ್ಹಾಯ್‌-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, 
ಎನಕ್ಕು ನನಗೆ, ಉಯ್ಯುವ ಆಜು-ಉಜ್ಜೀನಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ಅರುಳಾಯ್‌ 
-ಕೃಸೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಸು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )— 


ಶ್ರೀರ್ನು ! ಹೇ ಬಕವಕ್ತದಾರಕ | ವಿಭೋ! ದೃನ್ಚ್ಯಾರ್ಜುನಧ್ಮ೦ಸಕ! 
ಸ್ವಾಮಿ! KG ANB EST! ತವ ಪ್ರೇಶ್ಯಾಸ್ಟ್ರಿ ಮಾರ್ಯಿ ಗುರ್ಣಾ | 
ದುಜ್ಜಿ (FO RAS ಎಸ್ಮಿತೋ೭ದ್ಯ! ಮಹಸಾ ಮಾಣಿಕ್ಕನೀಲೋ೭ಸ್ಯಹೋ! 
ದಿವ್ಯೇ ಶ್ರೀವರಮಜ್ಗ ಲೇ ಶ್ರುತಿನಿದಾಂ ವಾಸೇ! ಕೃಪಾಂ ಮೇ ಕುರು | 


ತಾ| ಬಕವಕ್ರದಾರಕನೇ | ಯಮಳಾರ್ಜ ನಮಧ್ಯಪ್ರವಿಷ್ಟನೇ! ಸಪ್ತ 
DRS wey Bde! ಮಾಯಾಚೇಷಸ್ಟಿತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನೀಲ 
ಮಾಣಿಕ್ಯವರ್ಣನೇ | ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಚತುರ್ವೇದ ವಿದ್ವರ್ಯರು IADA 
ಮಾಡುವ ಶೀತಳವಾದ ಶ್ರೀ ವರಮಂಗಲನಗರೆದಲ್ಲಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಇರುವ ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನನಗೆ ಉಜ್ಜೀನಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಕೃಸೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಸು. 
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(೧೦) GBT, ನಿ೯ಪಾದಮೇ ಶರೆಣಾಕ S due Gos ಯ್‌, 
URES ೀರ್‌ಕೈ 
ಮ್ಹ್ಯಾಣು ನಾನೊಕ್ತಿ ಲೇನೆನದಾವಿಯುಮುನದೇ, 


ಶೇಖಕೊಳ್‌ ಕರುಮಮ್‌ ಪೆರುಮ್‌ಶೆನ್ರೈಲುವರ್‌ 
ಮೆಲಿತೆಣ್‌ ಶಿರೀವರಮಜಕ್ಕಿ 3 
den BOS 805, Wey” ಮುಡಿಯತಾಂಖಟ್‌ ತೆಯ್ದ್ಚಸಾಯಕನೇ. 


ಪ್ರ! ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, ಆಟು-ಉಜ್ಜೀವನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ರ್ನಿಪಾದನೇ 

"mig ನಿನ್ನ ಚರಣವೇ ಶರಣವೆಂದು, ತನೊ 3 LO ara OX" — (ನೀನು) ತನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿ. ಉನಕ್ಕು- -ಥಿನಗೆ, ಓರ್‌ಕ್ಲೈವ | ಮ್ಯಾಅಖ-ಒಂದು — ಪ್ರತು ಪೆಕಾರವೆನ್ನೂ 
Pda ಒನು ಇರ್ಲೇ-ಒಂದನ್ನೂ ಪಡೆದವನಲ್ಲ. saa ಆನಿಯುಷ್‌- 
dd, ಅತ್ಮತತ್ತ್ರಪೂ, ಉನಣೀ - ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. ಶೇಟುಕೊಳ್‌-ಕೆಸರಿನ 
Bend ಕರುಮ್ಭುಮ್‌ ಸೆರುಂ ಶೆನ್ನೈಲುಮ್‌ - ಕಬ್ಬೂ, ದಪ್ಪ ಕೆಂಪು ಬತ್ತದ 
ಸೈರೂ, ಜಟ ತಣ್‌ - ಶ್ರ ಮಹಕವಾದ, ತಿೀದಿಕಮಜಕ MESA: 
ಮಬ್ಲಲಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ, ನಾಟು — ದಿವ್ಯಪರಿಮಳವುಳ್ಳ, ವೂ” - 
ರಮಜೀಯವಾದ, ತೆಣ್‌ ತ್ರುಖಾಯ' -ಶೀತೆಳವಾದ ತುಲಸೀಮಾಲೆಯಿಂದ ಅಲಂ 
ಕೈತವಾದ, ಮುಡಿಯಾಯ್‌- ಕೆರೀಟವುಳ್ಳ ವನೇ!) ತೆಯ TS HT Se - ಸಿಕ್ಕೆ 
ಸೂರಿನಾಯಕನೇ ! (AJ 98 ಎಸೆಯದಲ್ಲಿ ತಾಸ ಹೇಗೆ ಸ ಸತ್ಯು m 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು?--ಎಂದು ಭಾವವು 
( ಸ-ಗಾ-ರ il )— 
ತ್ರ 3, 8d) oA, ಜಯುಗೆ ಮೇನ ಶರಣಂ HELLA ಮೇ OmU. 

ಸ್ಮೇ೭ಹೆಂ ನಾಸ್ತಿ ಕಿರ್ಫೋಚಾರಕ್ಯದಡೋ ವಶ್ಯೋ ಮಮಾತ್ವಾ೭ಪಿ dt | 
ವ್ರೀಹೀಘ್ವಾದಿಫಲಾಶ್ರಯೇ ಚ ರುಚಿರೇ ದಿವ್ಯೇ ಸ್ವಯಂ ie. 
pote | ಶ್ರೀವರಮಜ್ಲುಲೇ ವಿಜಯಸೇ ದೇವೇಶ! ಮೌಳ್ಯುಜ e! 


ತಾ| ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಚರಣವೇ ಶರಣವೆಂದು ಉಜ್ಜಿ KONDI ಕಾರವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇರುತ್ತಿ ಯೆ. ನಿನಗೆ ಯಾವವಿಥವಾದ ಪ್ರತು RAN D 
ಮಾಡಲಾರೆನು. ನನ್ನ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ de and ನೀನು ಇನ್ನು 
ವ್ರೀಹಿಭರಿತವಾದ ಶ್ರ ವರಮಂಗಲನಗರದಲ್ಲಿ ಮಾಸಮಾಡುತ್ತ್ಮ, ದಿವ್ಯಪರಿಮಳ 
ಯುಕ್ತವಾದ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕಿರೀಟವುಳ್ಳ ನಿತ್ಯಸೂರಿ 
ಇಯಕನಾಿಹಿತಿ: eo (ನಿನಗೆ uc ಪ್ರತ್ಯು ಪಕಾರ ವರಾಡಬಲ್ಲೆನು ) 
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(an) Sod), S905 SE ನಾರ $0928 G3 38000555, 353, 
ಕೊಯ್‌ಕೊಳ್‌ HOS JFIRE ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ, 
$22, 5302302» $8 ತಣ್‌'ತಿರೀವೆರಮಜ್ಜ್‌ ಮೇಯ ಸತ್ತುರ೯ 
ವೈಲ್‌ ಪಾಡವಲ್ಲೂರ್‌ ವಾನೋರ್‌ಕ್ಕಾರಾವೆಮುದೇ. 

ಪ್ರ ತೆಯ್ಚನಾಯರ್ಕ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ನಾಹಕನಾದ, ನಾರರ್ಣ- 
ನಿರುಪಾಧಿಕ Fond Vy, ನಾರಾಯಣನಾಗಿಯೂ, ತಿರುವಿಕ್ಕಿರಮಃ - ಸರ್ವಾ 
ಶ್ರಯಭೂತನಾದ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಅಡಿಯಿಣೈಮಿಶೈ- 
ಪಾದಯುಗಳಡಮೇಲೆ, ಕೊಯ್‌ಕೊಳ್‌ - ಕೊಯ್ಯಲು ಸಮೃದ್ಧವಾದ, ಪೂಮ್‌ 
ಫ್ಯೊಕಿ!ಲ್‌-ಪುಷ್ಪ್ರಗಳುಳ್ಳ ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ, ಶ್ಯೂಂ-ಪರಿವೃತವಾದ, ಕುರುಕೂರ” 
ಶಡಕೋರ್ಪ - ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ನಮ್ಮಾ ಯ್ವಾರ್ರು, ಶೆಯ್ದ-ರೆಚಿಸಿದ್ದ ಆಯಿ 
ರತ್ತುಳ್‌-ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ತಣ್‌-ಶ್ರಮಹೆರನಾದ, ಶಿರೀವರಮಜಕ್ಕ್ಮಿ- 
ಶ್ರೀವರಮಬ್ಲಲ ನಗರವನ್ನು, ಮೇನಿಯ-ಸಂಬನ್ಸಿಸಿದ, ಇವೈಪತ್ತು-ಈ ಹತ್ತು 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ಉರ್ಡ - ಅರ್ಧದೊಡನೆ, ಪಾಡವಲ್ಲಾರ್‌ - ಹಾಡಬಲ್ಲನರು, 
ವಾನೋರ್‌ಕ್ಸು - ಸರಮಪದ ವಾಸಿಗಳಿಗೆ, ವೈಕಲ್‌ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಆರಾ- 
ಅಶೋಷ್ಯವಾದ, ಅಮುದೇ-ಅಮೃತನೇ (ಅನ್ಯುತದಂತೆ ನಿತ್ಯಭೋಗ್ಯರಾಗುವರು- 
ಎಂದ್ದು ಭಾವವು). 


( ಸ-ಗಾ- ರ || )— 


ದೇವೇಕಾಚ್ಯುತ 1 ಹೇ ತ್ರಿನಿಕ್ರಷು ! ಹರೇ ! ನಾರಾಯಣ ! ಶ್ರೀಧರ! 
Ad, DD, ತ್ಯಯಮುತ್ತಮಂ to ಕುರುಕಾಪುರ್ಯಾಶ್ಮರಾರಿ ಪ್ರಭುಃ | 
Am (2,0 ಚಾಹ ಸಹಸ್ರಮತ್ರ ದಶಕಂ ಚೇದಂ ವಿದುರ್ಯೇ ಭುವಿ 
ಪಾ ILS ಶ್ರೀವರಮುಬ್ಲ ಅಂ ಪ್ರತಿ ಪುರಂ ತೇ ಸೂರಿಭೆ genae DA || 


Soll ಜೀೇವನಾಯಕನೇ | ನಾರಾಯಣನೇ | ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನೇ ! ಎಂದು 
ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನನ ಪಾದಾರವಿನ್ಸಯುಗಳದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಪುಸ್ಸೋದ್ಯಾನಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀ 
ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಹಸ್ರ SO, sod 
ಯೊಳು ಈ ಶ್ರೀವರಮಂಗಲನಗರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಶಕವನ್ನು 
ಅರ್ಧದೊಡನೆ ಗಾನಮಾಡಬಲ್ಲವರು ಪರಮಪದವಾಸಿಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯಭೋಗ್ಯರಾಗಿ 
ಅಶೋಷ್ಯವಾದ ಅಮೃತದಂತೆ ಆಗುವರು. 
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( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ Il )J— 
ಏನಂ ಚ ಸೋಪ೭ನಧಿಗೆತಾಭಿಮತಸ್ಮದಾಪ್ಲೌ 
ನಾರಾಯಣಾದಿತರಸಾಧನಶೂನ್ಯತಾಂ ಸ್ಪಾಮ್‌ 
ತಸ್ಮೈ ನಿನೇದ್ಯ ತದುಪಾಸಧಿಯ್ಯೈನ ಕಿಇಸ್ತಾ 
ದಾಶ್ವಸ್ಮವಾನಥ ಮುನಿಃ ಕಿಲ ಸಪ್ತಮೇನ | 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ |l )— 
ಸರ್ಪಾಧೀಶೇಶಯತ್ತ್ವಾದರಿದರಹರಣಾತ್ಸಾನುಕನ್ಪುತ್ಕಯೋಗಾತ್‌ 
ಸತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಾದಶೇಷಾನ್ಕರನಿಲಯತ ರಾ ಭೂಸಮುದ್ಯ್ಯೃತ್ಯುದನ್ಕೆ 38 | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ತಾತಭಾವಾದಿಶ :ಜನದ;ರಾಧ ರ್ಷತಾದೇಶ್ಶರಣ್ಯರಿ 
ದೀನಾನಾಂ ಪ್ರಾಸ ವಿಷ್ಣುಂ ಶಠಜನನುಥನೋ ದೇನತಾನಾರ್ವಭೌ d | 


(ಈ ಸಪ್ತಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ)... 


ಈ ಏಳನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ -ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿನಕ್ಕರು ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನನ 
ಸಂಶ್ಲೇಷವಂ ಪಡೆಯಜಿ ಅತ್ಯನ್ತ ನಿಸಣ್ಣರಾಗಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಚರಣ 
ಯುಗೆಳವೇ ತಮಗೆ ಸಾಧನವೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ, ಅಡೇಪ್ರಕಾರ ಶನಣನರಣನಂ 
ಮಾಡಿ, ಶ್ರೀ ವರಮಂಗಲ ನಗರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸೇವ್ಯನಾಗಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿಕುವ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಅವತಾರ ಚೇಷ್ಟಿತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಮರಿಸಿ, 
ತಮ್ಮ ಆಕಿಂಚನ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಪಾರವಶ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿರುತ್ಮಾರೆ. 


ಅಸ್ಪಮ ದಶಕ. 591 
ಶ್ರೀಃ 
= Hor 
BP DISTI, ಅಸ್ಟಮದಶಕ. 
(ಆರಾವ ಮುದೇ —) i 


ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ಫಲಸಿದ್ಧಿಯಂ ಹೊಂದದೆ DAA 
ಶ್ರೀ ಕುನ್ಭು (Saer) ಪುರಿಯೆಂಬ (30:9, dà , ಎಂಬ) ದಿವ್ಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಪೂರ್ಣಾಮೃತಸ್ವಾಮಿ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಆರ್ತಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಸತ್ತಿಯಂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


(೧) ಆರಾವಮುದೇ ಯಡಿಯೇನುಡಲಮ್‌ DP OBB Woe, 
ನೀರಾಯಲೈನ್ಹು ಕರೈಯವುರುಕ್ಕು 82 ನೆಡುಮಾಲೇ, 
ತೀರಾರ್‌ಶೆನ್ಟೈಲ್‌ ಕವರಿವೀಶುಮೆ್‌ Sasso" ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ನೆ y 


WII’ AronT Spe BI OF FR (SOTO, NE 


3l ಎನ್ಮಾನೇ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, ಆರು ಅಮುಜೇ-ಅಶೋಷ್ಯವಾದ 
(ಅಪರ್ಯಾಸ್ನವಾದ) ಅಮೃತವೇ |, ಅಡಿರ್ಯೇ-ನನ್ನ, ಉಡಲಮ”- ಶರೀರವು, 
ರ್ನಿಪಾಲ್‌-ಸಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಎಲೆನ್‌ ಯೇ - ಪ್ರೀತಿಶೊಪನಾಗಿಯೇ, ನೀರಾಯ್‌-ದ್ರನೀ 
ಭೂತವಾಗಿ, ಅಲ್ಫೈೆನ್ನು-ಅತ್ಯನ್ತ ನ್ಯಾಕುಲವಾಗಿ ಅಲೆದು, ಕಕ್ಕಿಯ-ಕರಗಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ, mosse (ಅದನ್ನು) ನೀರುನೀರಾಗಿ ಕರಗಿಸುವ, ನೆಡುಮಾಲೇ - 
ಅತ್ಯನ್ತ ಭೋಗ್ಯತಮನಾದ ಮಹಾಮಹಿಮನೇ |, ಶೀರಾರ್‌ ~ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾದ್ಕ sor - ಕೆಂಪುಬತ್ತದ 30, ಕವರಿನೀಶುಮ್‌-ಉದ್ದವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ಗಾಳಿಗೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ, ಕೈಖನೀರ್‌-ಪೂರ್ತ ವಾದ ಜಲವುಳ್ಳ, dd Bs à 
“SOB, BS ಯೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಏರ್‌ ಆರ್‌-ಸೌನ್ಸರ್ಯಭರಿತವಾದ, ಕೋಲಮ್‌ 
-ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರವು, ತಿಕ್ಕು-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, ಕಿಡನ್ಮಾಯ್‌ - ಶಯನಮಾಡಿರು 
8,008), ಕಣ್ಮೇ£-ಇದನ್ನು ನಾನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸಿದೆನು. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ ll )— 

AINE! ಪೂರ್ಣಾಮೃತ! ತ್ವತ್ಪದಕಮಲಯುಗೇ ಭಕ್ತಿಹರ್ಷಪ್ರಕರ್ಸಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ದ್ರುತಂ ಸ್ಯಾನ್ಜಮ ವಪುರಖಿ ಖಂ ಸಂ ಸೃನತ್ಯೇನ TOAD. e| 
ಶ್ರೀಮತ್ಯಾಂ "3D RjUR.O ಸುರುಚಿರಬಹುಳವ್ರೀಹಿಸಂವೀಜಿತಾಯಾಂ 
ದಿವ್ಯಾಲಬ್ಕಾರಶಯ್ಯಾಮಧಿಶಯಿತವಿ ದಂ ತೇ೭ದ್ಧ ರೂಪ ಹಿ ದೃಷ್ಟಮ" || 


ತಾ|| ಸ್ವಾಮಾ! ಸಿತ್ಯಪೂರ್ಣಾಮೃತ ನಾಮಥೇಯನಾದ ಭಗವಂತನೇ। 
ನನ್ನ ಶರೀರವು ಥಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಜ್ರವೀಭೂತವಾಗಿ ಕರಗಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ನೀನು ನನಗೆ ಭೋಗ್ಯತಮನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಭರಿತವಾದ 
ಶ್ರೀ Bay, DOC (8%, 2s.) ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೆಯನಮಾಡಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾನು ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸಿದೆನು (ನನ್ನಭಾಗ್ಯ ವು ಎಂತಹುದು !) 


(೨) a e ರ್ಯೆನೆಳ್ಳೆ 3 IIIF ಯೆನ್ನೆ Sneak, 
ಎವೆ ಸ್ರಾವ್ರಶುವ್ರಷು" Bld) BIOS ಬಲಾನಾಯ್ಯೆ2ಪೇತೆ, 
ಶೆಮ್ಮಾ ಕಮಲವ ಶೆಬನೀರ್‌ಮಿಶೈಕಣ"ಮೆಬರುಮಬೆ್‌ 

ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಸೈ, 
ಅಮ್ವಾಮೆಲರ್‌ ಕಣ್‌ವಳರ್‌ಕಿಕ್ಷಾನೇ Sosa E 3.49 ಕೇನೇ. 


ಪ್ರ ಎಮ್ಮಾನೇ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ!, ರ್ವ ವೆಳ್ಳ್ಳೈಮೂತ್ತಿ ೯-ನನ್ನ ಶುದ್ಧ 
ಸತ್ತ್ವಮೂರ್ತ್ಮಿಯೇ!, ಎನ್ನೈ ನನ್ನನ್ನು, ಆಳ್ವಾನೇ-ಆಳುವವನೇ, ಎಮ್ಮಾ 
wader ಎಷ್ಟು 539, oe ರೂಪಗಳನ್ನೂ, Sen Srpps0—~a 
ಪ್ರಕಾರದಿಂದ, B5 s ಅಂಗೀಕರಿಸಿ Nera alo 5 ರ್ಯ 
ದಿಂದ, ಏಿಫೆ-ವೃಷಭಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವ ಬಲಿಸ್ಕನೇ, ಶೆಮ್ಮಾಕಮಲರ್ಮ-ಕೆಂಫಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವ INE. ತೈಎನೀರ್‌ಮಿತ್ಯೈ - p ವಾದ ಜಲದ 
ಮೇಲೆ CE Ow” - ಸರ್ವತ್ರ NIT 80%, dà , — 
ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಹೈಯೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಅಮಾ (ಮಲರ್‌ - ಆ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ತಾವರೆ 
Dados ಇರುವ, jn deg, ಗಳು, ಪಳರ್‌ಕಿನ್ನಾನೇ - Agoso ad 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವನೇ !, ರ್ಣಾ-ನಾತು, ಎತೆಯ್‌ಕೇನಿ ಏಿನುಮ್ಯಾತಲಿ ? (ಈ ನಿನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಎರಡು ತಾವರೆಪುಷ್ಟಗಳು ಮಾತ್ರ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುವೂತೆ 
ಎಕಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ--ನಾನೇನುಮಾಡಲಿ ? ?) 


OR a ೫86. ಕ 


(ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 
ನುನ್ನಾಥ! ತ್ವಂ ಶುಭಾಜ್ನೊ E ಮಮ ಪತಿರಖಿಲಾನನ್ನರೂಪೋ N ದಿವ್ಯಂ 
ಶ್ರೀಮದ್ರಮ್ಯಾಕೃತಿ ಶ್ರೀವೃಷಭ'! ಶುಭಮಹಾಮ್ಕೊ ೀಜಸೌಮ್ಯಾನ ನ್ಬುರಾಕೌ| 
ಶ್ರೀಮತ್ಯಾಂ ಕುಮ ಬಪುರ್ಯಾಂ ಎುಧುಭರಿತಸರೊ(ಜಾಕ್ಷ! ನಿದ್ರಾಸಿ ನಾಥ! 
ತೃದ್ಧಕ್ತೋ೭ಹಂ ಕಿಮದ್ಯೆ ಸ್ವಯಮಿಹ ಕರನೈ ? ಬ್ರೂಹಿ na t! 
ದಯಾಳೋ। | 


ತಾ|| ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನನ್ನ ಶುದ್ಧಸತ್ತ್ವಮೂರ್ತಿಯೇ! ನನ್ನನ್ನು 
ಆಳುನನನೇ | ಅನೇಕ ರೂನಗಳನ್ನು icd ded IHR. 
PSG, ನಿಧಿಯಾದ ವೃಷಭವಾ ್ರಿಯನೇ | ವಿಕಸಿತವಾದ ಕೆಂದಾವರೆ ಹೊವುಗೆಳಿಂದ 
ಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀ Es ಗಳು ಸರೋಜಾಕ್ಷನೇ | 
ನಾನು ನಿನುಮಾಡಲಿ? (ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ತಾವರೆಪು ಸ್ಪಗಳು ಮಾತ್ರ ನಿಕಸಿತ 
ವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಟಾಕ್ಸಿಸದೆ ಇವೆ--ಏಿನುಮಾಡಲಿ diu odd) 
(a) 99s € So SE ಯಾರೇ ಕಳ್ಳೆಕಣೆನ್ಸೈ ವರ್ಯ 
FBIM GT, 
CUS CUO Of ಉಾವರಾಲುಮೊನುಮ್‌ WRU LE, 
Bary CRAPS TES ಕುಡನೆ ad Tm 
IND) FOS VED Le v" HAS ¢ ಶೆಲಕ್ಕಾಣೇ 


ಪ್ರ! ರ್ನಾ-ನಾನು, ಎ೯ಶೆಯ್‌ರ್ಕೇ ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು? ಕಳ್ಳಿಕಣ್‌- 
(ಚೇತನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರು, ಯಾರ್‌-ಯಾರು ? ಎನ್ಸ್ಟೈ-(ಅಶಕ್ಷನಾದ) ನನ್ನನ್ನು, 
ಎ೯ 43 ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇದ್ದಿ ಯೋ? Te OOD, ಲ್‌ 
ನಿನ್ನಿಂದ Baden, ಯಾನರಾಲುಮ್‌- ಇನ್ನು ಸೂ ಒನುಮ್‌ಕುಷ್ಯಾ- 
ಒಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿತನನ್ನೂ , Sess s eF- (ನಾನು) ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ ರ್ಕ 'ಆರ್‌-ಸ ADS, ) 
ವಾಗಿ ಘನತೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮದಿಳ್‌-ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ, ಶ್ಯೂಂ-ಪರಿವೃತ 
ನಾದ್ಯ vdd yokadi, JAD, ಕಿಡನ್ಹಾರ್ಯ-ಶಯನಮಾಡಿಕುವವನೇ |, 
ಅಡಿರ್ಯೇ-ನಿನಗೆ ದಾಸನಾದ ನನ್ನ, ಆರು ಅತ್ಮನಸ್ತುವ್ರ ನಾಣಾಳ್‌ (ನ್ಯಾ 
ಣೌಳ್‌)- ಉಚ್ಛಿಕಿನಿಸುವ ಕಾಲವು ತೆನ್ನಾ v^ (ಶೆಲ್‌--ನಾಳ್‌)-ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲವು, 
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ಎನ್ನ್ಟಾಳ್‌-ಎಷ್ಟುದಿನಗಳೋ, ege v - ಆ ಕಾಲವೆಲ್ಲಾ, ಉನತಾಳ್‌-ನಿನ್ನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಪಿಡಿತ್ಲೇ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ್ಯ ಶೆಲಕ್ಕಾಣೇ-(ನನ್ನ ಕಾಲವು) ಕಳೆಯು 
ವಂತೆ ಕಬಾಕ್ಷಿಸು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ I )— 
ಕಿಂವಾಕುರ್ಯಾಂ? ಮಮಾದ್ಯ ಸ್ವಯಮವನರತಃ Beer, ? 
$0 ವಾ ಕರೋಷಿ? 
ತ್ವತ್ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಾದಿನಾ೭ಿಹಂ ನ SHIH ಚ ಕುತೋಪಿಪ್ಯರ್ಥಯೇ 
sew? BO ಮೇ | 
ಶ್ರ(ಮತ್ಕಾಂ PITY, ಪುರ್ಯಾಮತಿದೃ ಢವಲಯೈರಾವೃ್ರತಾಯಾಂ ಶಯಾನ | 
2,99 Get) t ತು PW, » ಕುರು ಮಮ Poste ವಾಸರಾನಪ್ಯಶೇರ್ಷಾ| 


ತಾ| ನಾನು ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು? ನನಗೆ ಈಗ ರಕ್ಷಕರು ಯಾರು? 
ಅಶಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇದ್ದೀಯೇ? ನಿನ್ನಿಂದ 
ಹೊರತು ಇನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾನು ಯಾವುದನ್ನೂ ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ. ಫೆನವಾದ 
ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ ಸರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀ ಕುಂಭಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವವನೇ ! 
ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವು ಉಜ್ಜೀವಿಸುವ ಕಾಲವು ಎಷ್ಟು ದಿನಗಳವರೆಗೋ, ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನಿತ್ಯವಾಗಿ) ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇ 
ಇರುವಂತೆ ಕಟಾಕ್ಷಿಸು. 


(೪) Josa ter of ಕಾಣುಮಳವುಮ್‌ ಶೆಲ್ಲುಮೆ್‌ 
ಕೀರ್ತೀಯಾಯ್‌, 
ಉಲಪ್ಪಿಲಾನೇ ಯೆಲ್ಲಾ ಪುಲಕುಮುಡ್ರೈಯ ಪೊರುಮೂರ್ತ್ವೀಿ, 
[4 e 
ನಲತ್ತಾಲ್‌ ಮಿಕ್ಕಾರ" HAS, 5,889, WA, à 
ಕಾಣಾ ಕರ್ನಾ, 


ಕ ಬ 
ಅಲಪ್ಪಾಯ್‌, ಆಕಾಶತ್ತೈ 2 SCS, Wome ತೊಣಟವನೇ. 


ಪ್ರ॥ ಶೆಲ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, Bore dep” 0f (ದಾರಿಯನ್ನು) ಹಾಣಿ 
ಬಲ್ಲವರು (ಊರ್ಥ್ಯಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬಲ್ಲವರು), ಕಾಣುಮಳವುಮ್‌-ದೃಸ್ಟಿಗೆ 
ಗೋಚರಂನಾಗುವವರೆಗ್ಗೂ, ಕಿಲ್ಲುಮ್‌- ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ವೈಭವವುಳ್ಳ, ಕೀರ್ತಿ 
ಯಾಯ್‌-ಗುಣವಿಭೂತ್ಯಾದಿ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೇ |, ಉಲಪ್ಪು ಇಲಾನೇ-ಅನ್ತ 
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ನಿಲ್ಬರನಕ ಎಲ್ಲಾ ಉಲಕುವ್‌-ಸರ್ನ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಉಡ್ಛಿಯ-ದಾಸ್ಯವೃತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ, ಒರುಮೂರ್ತಿ-ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಒಂದು ಮೂರ್ತಿಯಾದವನೇ |, 
ಸಂತ್ತಾಲ್‌ ಮಿಕ್ಕಾರ್‌ - ಭಕ್ತಿಪ್ರುಕರ್ಷವುಳ್ಳನರು ವಾಸಮಾಡುವ, BIBS gr 
BABS bon ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, $ügs OA — ಶೆಯನಮಾಡಿರುವವನೇ |, 
ಉನ್ನೈ-(ಇಂತಹ ಪರಾತ್ಸರನಾಗಿ ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ) ನಿನ್ನನ್ನು, ನಾಣ-ನಾನು, 
ಕಾಣ್ಸ್ಯಾ-ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಲಸ್ಟಾಯ್‌ — ಅತ್ಯನ್ತ, ಅಶೆಯಿಂದ 
ಕ್ರಾಕ್ಷನಾಗಿ, ಆಕಾಶತ್ತೈನೋಕ್ಕಿ -ಆಕಾಶನನ್ನು ನೋಡಿ, Spore ಅಳುತ್ತ, 
ಕೊಬರ್ವ-ಪ್ರಪನ್ನರಂತೆ ಅಂಬಲಿಮಾಡುವೆನು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ತೇ೭ಸ್ತ್ಮ $9900 ವಿಶದಮತಿಜುಷಾಂ ದಿನ್ಯದ್ಭಸ್ಟೇರತೀತಂ 
ನಿಸ್ಸೀಮಂ ಸರ್ವಲೋಣಕಾತ್ಮಕನಿಜನಸುಸೂ ದಿವೈಮೂರ್ತೆೇ ನಿಭಾಸಿ | 
ಕುರ್ವೇ೭ಹಂ Sox) ಪ್ರರ್ಯಾಂ ಸುಮಹಿತಭಗವದ್ಭಕ್ತವರ್ಗಾಶಿತಾಯಾಂ 
ಸುಪ್ತಂ ತ್ವಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಕಾನೋ ಗಗನನುಪಿ ವಿರೋಕ್ಯಾಣಜ್ಜಾಲಿಂ 
FIN RO ಚ | 
ತಾ || ed jr Aes nemore ದೃಷ್ಟಿ « ಗೋಚಕನಾಗುವನರೆಗೂ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಗುಣನಿಭೂತ್ಯಾದಿ Oa, oye ase! ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲವವನೇ ! 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ದಾಸ್ಯನೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸುವ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ಮೂರ್ತ್ತಿಯೇ ! ಭಕ್ತಿಪ್ರಕರ್ಷವುಳ್ಳ ಮಹಾತ್ಮರು ನಾಸಮಾಡುವ ಶ್ರೀ ಕುಂಭ 
ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವನನೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಆಕೆಯಿಂದ 53,3, 59A ಆಕಾಶವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಳುತ್ತ ಪ್ರಪನ್ನರಂತೆ ಅಂಬಲಿ 
ಮಾಡುತ್ತ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುನೆನು. 


(೫) ಅರ್ವ ತೊುವನಾಡಿ $9,098" ಪಾಡಿಯಲ ಬರ್ದೆ, 
ತುವಲ್‌ವಿನ್ಫೈಯಾಲ್‌ ಪಕ್ಕಮ್‌ನೋಕ್ಸಿ HOOT NH SoHE, 
SWB Bor go 33,889,035" ಶೆನ್ನಾಮೆರೈಕ್ಯಣ a 
SR WISER ಯುನತಾಳ್‌ ಶೇರುಮ್‌ ವಕ್ಳೆಯೇ SRED d, 
ಪ್ರ! ಅಬರ್ವ-ನಾನು ಅಳುತ್ತಿರುನೆನ್ಕು ತ್ಯೊಬರ್ವ-(ನಿನ್ನ) ಸೇನೆ ಮಾಡು 
NH, ಆಡಿಕ್ಕಾರ್ಣ್ಟ್ವ-ನರ್ತನಮಾಡಿ ನೋಡುವೆನು, ಪಾಡಿ ಅಲ್ಯಖುರ್ವ-ಹಾಡಿ 


ಪ್ರಲಾಸಮಾಡಿ ಶ್ರಾನ್ರಣಾಗುವೆನು. ತ್ಯಂ-ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡು 
14 


596 Se zh ಶತಕೆ. 


ಇರುವ, ನರ್ಲನಿನೈಯಾಲ್‌-ಪ ಬಲವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಪಶ್ಚಮ್‌ನೋಕ್ಕಿ- ಪಾರ್ಶ್ವ 
ದಲ್ಲಿ (ನೀನು ಬರುತ್ತೀಯೋ ಎಂದು) ನೋಡಿ, ನಾಣಿ - ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ saa, 
Typo xr ಕೆಳಗೆ (ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ) ಬಿದ್ದಿರುನೆನು ಕೈಣ-ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ, 
ಒಣ್‌-ದರ್ಶನೀಯವಾಡ್ಕ Bod - ನೀರುಳ್ಳ ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಕುಡಕ್ಕೈ- 
SHB, BS 3 009, 8 Baa, Ww - ಶಯನಮಾಡಿರುನವನೇ |, Jg» sd, 
ಕಣ್ಣಾ - ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳವನೇ SALTA, = (93,8, 
ಕೃಪಣನಾಗಿರುವ) ದಾಸಭೂತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಉನತಾಳ್‌-ನಿನ್ಸ್ನ ನಾದಗಳನ್ನು 
ಶೇರುಮ್‌ವಕ್ಕೆಯೇ - ಸೇರುವಂತೆಮಾಡುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ನೀನೇ, ಶ್ಯೂ 
ಕಣ್ಮಾಯ್‌-. ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ಉಪಾಯವನ್ನು) ಪರಿತೀಲಿಸಿ ನೋಡು. 
( ಸ.ಗಾ-ರ॥)-.. 
ಕ)ನ್ನಾಮ್ಯೇವಾರ್ಚಯಾಮಿ ಸ್ವಯಮಹನುನಿಶಂ ನರ್ತನೈಕ್ಕಾನಿ ಗಾನೈ- 
Ia Ea EA, ತ್ವಾಂ ದಿವೃಕ್ಷುರ್ನಮ ಕಲುಸಷಭರಾತ್‌ ಪಾರ್ಶ್ವತೋ 

ಲಜ್ಜಿತ ಸ್ಸ್ಯಾಮ್‌ | 
ರನ್ಯ್ಯಾಯಾಂ ಕುನ್ಫು ಪುರ್ಯಾಂ ಸುರುಚಿರಮಹಿತಕ್ಷೇತ್ರ ಸಸ್ಕಾವೃ ತಾಯಾಂ 
ಪದ್ಮಾಕ್ಷ ! ತ್ವಾಂ ಶಯಾನಂ ಶ್ರಿತಮಿಮಮಧುನಾ ಕಾರಯ ತ್ವಂ 

ಹರೇ ! ಮಾನು" | 

ತಾ! ನಾನು (ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು) ಅಳುತ್ತಿರುನೆನು, ನಿನಗೆ 

ಅಂಜಲಿಮಾಡುವೆನ್ನು, ನರ್ತನಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವೆನ್ಶು ಹಾಡಿ ಶ್ರಾನ್ಷ 
ನಾಗುನೆನು ನನ್ನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬರುತ್ತೀಯೋ 
ಎಂಡು ನೋಡಿ, ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ WA GAR. ದರ್ಶನೀಯವನಾದ 
ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಕುಂಭಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವ ಪದ್ಮಾಕ್ಷನೇ ! ನಿನ್ನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ನಾನು ಸೇರುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡು, 


(೬.) ಶೂಟಿಕಣ್ಮಾರ್ಯೆ Sed, D 08 
ಯಲುತ್ತುನ್ಸುಡಿಶೇರುಮೆ, 
og tea, Cox (Sueco SKS F 2: SLE AM Cone: 
ವಾಟೆ ತೊಲ" ಪ್ರಕಾರ" ಕುಡನ್ನೆ 3ಕ್ಕಿಡನ್ವಾಯ್‌ 
ಮಾನೋರ್‌ಕೋಮಾನೇ, 
ಯಾಚನಿಶ್ಶಯೇ ಯಮುದೇ ಯಚರ್ವಿಪಯನೇ ಯರಿಯೇತೆ, 
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ಪ್ರ ವ್ಯಾಂಇಬಾಳೋಣದರಿಂದ, ತೊರ್ಲ-ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ, ಪುಕ್ಕಣರ್‌- 
ಕೀರ್ಕಿಯುಳ ವರ, DAS, a a SORB ಯಲ್ಲಿ, ಕಿಡನ್ಹಾಯ್‌ — ಶೆಯೆನ 
ಮಾಡಿರುವವನೇ, ವಾನೋರ್‌-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೂ, ಕೋಮಾನೇ-ಅಧಿಸತಿಯಾದ 
side, S E-D, ಇತ್ಕೆಯೇ-ಸ್ವರದಂತೆಯೇ ಭೋಗ್ಯನಾಗಿ, ಅನುದೇ- 
ಅಮೃತರೂಸನೇ, ಅಚಿರ್ನಿ ಪಯನೇ-ಜ್ಞಾನದ ಫಲರೂನನೇ, ಅರಿಯೇ ೆ-ಸಿಂಹೆ 
Pes dod NOX Basse, wor ಅಡಿಶೇರುಮ್‌ - ನಿನ್ನ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಸೇರುವ, ಊ್ಯೂಂ-ನನ್ನ ಅನಾದಿ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು, ಕಣ್ಮಿರುನ್ಹೇ — ಕಂಡು ಇದ್ದ 
5099518 - ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯವಾದ (ದುರಾಶೆಯೆಂಬ) ಹೆಳ್ಳೆನನ್ನು 
ತೂರ್ತ್ನು-(ದುರ್ವಿಷಯಗಳಿಂದ) ತುಂಬಿ, dF, ನಾಳ್‌-ಎಸ್ಟು ದಿನಗಳು, eee 
(od à) ಬಿಟ್ಟು, AORE- ಇರಬಲ್ಲೆನು? ar ತೊಲ್ಲೈವಿಕೈಯೈ-ನನ್ನ 
ಅನಾದಿ ಪಾಪವನ್ನು, ಅಟುತ್ತು - ಛೇದಿಸಿ, (wor ಅಡಿಕೇರುಮ್‌) say 
ಕಣ್ಮಾಯ್‌- (ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ನಾನು ಸೇರುವ) ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ. 


( 3-ns-c [| 
ಸೂರೀನ್ಸ ೨8 ಕುಮೃವುರ್ಯಾಂ ವಸತಿ ಕಿಲ ಭರ್ವಾ ger ಸ್ಸುಸೇವ್ಯ- 
BQ, ತ್ರಸ್ಕಾತ್ಯನ್ನ ಭೋಗ್ಯಾಮೃತನಿಧಿರುಚಿತಂ ಸತ್ಸಲಂ ಮಾಸಸಸ್ಯ | 
ಸಿಂಹತಶೆ ಷ್ಟ! ತ್ವದೀಯಂ ಪಡೆಯುಗೆಳಮ೫ಸಂ HI) WA Be ಏನಂ 
ದುಸ್ಕಾಕಾಘೋರಕೂಪೇ ನಿಪತಿತ ಇತಿ ಯನ್ನೇ ಕದಾನೋದ್ಧ FELD ತ್‌ 
ತಾ| ಉಜ್ಜೀವಿತರಾದ ಭಕ್ತಾತ್ಮರು ವಾಸಮಾಡುವ ಶ್ರೀ ಕುಂಭಪುರಿಯಲ್ಲಿ 
ಶಯನಮಾಡಿರುನವನೇ | ನಿತ್ಯ ಸೂರೀಶ್ವರನೇ ! ವೀಣಾಸ್ವರೆದಂತೆ ಭೋಗ್ಯನಾಗಿ 
ರುವ ಅಮೃತರೂಪನೇ | ಜ್ಞಾನದ ಫಲರೂಪನೇ ! ಸಿಂಹೆಶ್ರೀಸ್ಕದಂತೆ uox de ! 
ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನೇ ನಾನು ನೇರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ನನ್ನ ಅಗಾಧ 
ನಾದ ದುರಾಶಾಕೂಪವನ್ನು ದುರ್ವಿಷಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟು ದಿನಗೆಳು ಇರಬಲ್ಲೆನು? ನನ್ನ ಅನಾದಿ ಪಾಪವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ, 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನೇರುವುದಕ್ಕೆ ಉನಾಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ. 


(2) ಅರಿಯೇತಂಯೆನ್ಸು ಮ್‌ Bor, BOE ಶೆಶ್ಸುಣ್‌ಕರುಮುಕಿಲೇ, 
ಏರಿಯೇ ಪವಳಕ್ಕುನೇ SIF ಸೊಳೆನ್ಹಾಯುನದರುಳೇ, 
HOW TI, oxy 3 ER Ej» CO ತುಡನ್ನೆ ತ್ರತಿರುಮಾಲೇ; 


ತರಿಯೇನಿನಿರ್ಯ ಶರಣಮ್‌ ತನ್ನೆ ೯ IR D ಕಳ್ಳೆಯಾಯೇ. 
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ಪ್ರ ಅರಿಯೇತೆ-ಸಿಂಹೆಕ್ರೀಷ್ಕನೇ!, ೧೯ ಅನ್‌ der ಶುಡರೇ-ನನ್ನ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಂಂತಿಯುಳ್ಳವನೇ, ಶೆನ್‌ಕಣ್‌-ಕೆಂಸಾದ 
ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ, ಕರುಮುಕಿಲೇ-ನೀಲಮೇಘನೇ |, ಎರಿಯೇ-(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿ 
wo cg, ud ಸಂ - ಹವಳದ ಪರ್ವತದಂತೆ ಇರುನನನೇ |, ನಾಲ್‌ 
ತೋಳ್‌-ಚತುರ್ಭುಜನಾದ, NTI WI-FI, ಸ್ವಾನಿಯೇ, ಉನದು wd. 
ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯನ್ನು, ನಿರಿಯಾ-ಎಂದಿಗೂ ಬಿಟ್ಟಿ ರದಂತೆ, ಅಡಿಮೈ - (ನಾಚಿಕಾದಿ) 
ಕೈಂಕರ್ಯಗಳನ್ನು, ಎನ್ನೆ 378d, ಮೂಲಕ, ಕೊಣ್ನಾಯ್‌- (ನೀನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನ 
ನಾಗಿ, HS, 3 i ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಹೈ ಯಲ್ಲಿ, ತಿರುಮಾಲೇ — OF Absa 
ಇರುವವನೇ !, ಇಸಿ-ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, ತರಿರ್ಯೇ-(ನಾನು) ವ್ರಾಣನನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಇರಲಾರೆನು. we Botox Sd, ಚರಣಗಳನ್ನು ತನ್ನು ಎ ಕೊಟ್ಟು, ರ್ನ 
ಶನ್ನಮ್‌-ನನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು, ಕಳ್ಳೆಯಾಯೇ-ನಿರ್ಮೂಲನಮಾಡು. 


(ಸೆ-ಗಾ-ರ॥)- 


RODEN, y ! ತ್ವಂ ಸುರಮ್ಯಂ ಕನಕಮಯಮಹಾಜ್ಯೋತಿರೇವಾಸಿ ಸತ್ಯಂ 
AGATE ನೀಲನೇಘೋ ರಿಪುಕುಲದಹನಸ್ತ ಂ ಪ್ರನಾಳಾದ್ರಿರೇನ | 
ಸ್ವಾಮೀ ಮೇ ತ್ವಂ ಚತುರ್ಬಾಹ್ವನುಗುಣನಿಭವಸ್ಮ 348,999 
NILA, ದಾಸ್ಯೇ 
ಶ್ರೀಶ ! ತ್ವಂ ಕುನ್ಶುಪ್ಪಣ್ಯಾಂ Doma ನ ಸಹೇ ! ಹನ್ತ ! ಮುಕ್ತಿಂ 
ಪ್ರುಬೇಟ | 
ತಾ|| ಸಿಂಹಕ್ರೇಷ್ಠನೇ | ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೇ | ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷನಾರ 
ನೀಲಮೇಘವರ್ಣನೇ ! ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾಯನೇ | ಪ್ರನಾಳಾದ್ರಿ ಸದೃಶನೇ | 
ಚತುರ್ಭುಜನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾನಿಯೇ ! ನಿನ್ನ ಕೃನೆಯನ್ನು ನಾನು ಎಂದಿಗೂ 
ಬಿಟ್ಟಿ ರದಂತೆ ನನ್ನ ವಾಚಿಕ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಶ್ರೀ ಕುಂಭ 
ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಹಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ್ತೀಯಷ್ಟೆ, ಕಾನು ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಥರಿಸಿ ಇರೆಲಾರೆನು ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳನ್ನು ನನಗೆ 
ತಂದು gd ಜನ್ಮವನ್ನು (ಸಂಸಾರಬನ್ನವನ್ನು) ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡು, (ನನಗೆ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು) 
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(೮) ಕಳ್ಳೆವಾಯ್‌ ತುನ್ಪಮ್‌ BE, ಯಾದೊಟಿವಾಯ್‌ 
ev 2889535 BOE, 
SEES SCR 3 OS TOOTS $3 GR. 32,28, 
ಮಾಮಾಯುಾ, 
ತಳರಾನ್ರಡಲಮೆನದಾವಿ ಶರಿನ್ನು ಪೋವ್ಟೋದು 


ಇಳ್ಳೆಯಾದುನ ತಾಳೊರುಜ್ಲಪ್ಪಿಡಿತ್ತು Bala ನಿಶ್ಚನೀಯೇ. 


ಪ್ರ! ತುನ್ಸಮ್‌-(ನನ್ನ) ದುಃಖವನ್ನು, ಕಳ್ಳೆವಾಯ್‌-(ನೀನು) ನಾಶಪಡಿಸು, 
(ಅಧವಾ) ಕಳ್ಳೆಯಾದ್ಯೊಗಿೆ ವಾರ — ನಾಶಪಡಿಸದೆ ಇರು TATE - (ನನ್ನ 
ದುಃಖನಿನಾರಕವಾದ) ವಸ್ತುವನ್ನು, Hop) ಇರ್ಲೇ-ಬೇಕೆ ಒಂದನ್ನೂ (ನಾನು) 
ಸಡೆದು ಇಲ್ಲ. ವಳ್ಳವಾಯ್‌-ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಯಿಯುಳ್ಳ, ನೇಮಿ-ಚಕ್ರವನ್ನು 
ನಡ್ಛೆಯಾಯ್‌ — ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೇ, ಕುಡಸ್ಕೈಕ್ಕಿಡನ್ಸ-ತಿರುಕ್ಕುಡಕ್ಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವ, ಮಾಮಾಯಾ-ಮಹಾ ಮಾಯಾಜೇಷ್ಟಿತನೇ (ಅದ್ದುತ 
ಸೌನರ್ಯಯುಕ್ತನೇ), ಉಡಲಮ್‌-- ಶರೀರವು, ತಳರಾ-ಶಿಥಿಲನಾಗಿ, ಎನದು ಆವಿ- 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು, ಶರಿನ್ನು ಪೋಮ್ಟೋಮ- ನಾಶಹೊಂದುವ ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಅಳೆ ಯಾದು-ಚಿತ್ತದೌರ್ಬಲ್ಯವುಂಟಾಗದಂತೆ, ಉನತಾಳ್‌-ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನೇ, 
ಒರುಬ್ಲಪ್ಪಿಡಿತ್ತು - (ಉಪಾಯವಮಗಿಯೂ ಉನೇಯವಾಗಿಯೂ) ಬಲವಾಗಿ 
ma, ಪೋದ-ಹೋಗುವಂತ್ಕೆ ಶೀಯೇ as -ನೀನೇ ಸಮ್ಮತಿಸು (ನನಗೆ 
ಅನುಮತಿಯಂ ಕೊಡು). 


(ಸ-ಗಾ-ರ)- 
ಮಾಯಾ ತ್ವಂ ಚಕ್ರಸಾಣಿರ್ನಿಲಸಸಿ ಭಗರ್ವ ! ಕುಮ್ಚಪುರ್ಯಾಂ ಶಯಾನಃ 
$0 ದುಃಖಂ ನಾಶಯೇರ್ಮೆ? ಕಿಮುತ ನ ಚ ತಥಾ? ನಾಸ್ತಿ 
ಚಾನ್ಯಾ ಗತಿರ್ಮೇೇ | 
ದೇಹಾನ್ವತ್ರಾಣಯಾನೇ ನ ಭವತು ಪತನಂ ಮೇ ಮುರಾರೇ ! ಸದಾಬ್ಕಂ 
ಭದ್ರಂ ತೇ ಮೇ ಶರಣ್ಯಂ ವಿತರತು ಚ ಭರ್ವಾ ನಿತ್ಯಸೇವ್ಯಂ ಚ 
ಭೋಗ್ಯಮ್‌ | 
ತಾ| ಮಾಯಾಜೀಷ್ಟಿತನಾದ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯೇ! ಶ್ರೀ ಕುಂಭವುರಿಯಲ್ಲಿ 
ಶಯನಮಾಡಿರುವ ದಿವ್ಯನಗಿನ್ನರ್ಯ ನಿಧಿಯೇ! ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ನೀನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಧವಾ ನಾಶಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲಪೋ 1 ನನಗೆ ಮೂಖನಿವಾರಕವಾದ 
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ಬೇರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನೂ ನಾನು ಕಾಣೆನು (ನನಗೆ ನೀನೇ ಗತಿ). ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು 
ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ ಇರುವ ಇಂತಹ ಆಸತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉದಾಸೀನನಾಗದ್ಕೆ 
ನನ್ನ ಚಿತ್ತದೌರ್ಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನವಿಲ್ಲದೆಂತೆ, ನಿನ್ನ ನಾದಗಳನ್ನೇ ನಾನು ಭದ್ರ 
ವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಉಚ್ಚೀನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನೀನು ನನಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 


(೯) BINS ನು goer ತಾಳಿಷೃಕ್ವೀತಿರುತ್ತುಮೆಮ್ಕಾನೇ 
OF, NOHO ತಲ್ಫೈವರ ತಲೈವಾ SIAS 353498 F, 
SINT NINT ಶೊಮಾಾಮೇಕಿಕಳ" ಶೇರುಮ್‌ ITT, BN, 3! 
(32330,0592 ಪರವ ಕ್ರಿಡನ್ಡಾಯ್‌ ಕಾಣವಾರಾಯೇ 


Bll ಎನ್ಸ್ಫೈ-ನನ್ನನ್ನು, ಇತ್ಛೆನಿತ್ತು - (ದಾಸ್ಯವೃತ್ತಿಗೆ) ಸಮ್ಮತಿಸುವಂಕೆ 
ಮಾಡಿ, WE ತಾಳಿಣೈಕ್ಕೀ)-ನಿನ್ನ ನಾಡೆಯುಗಳೆದ ಕೆಳಗೆ, ಇರುತ್ತುಮ್‌-ಇರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವ, ಅಮ್ಮಾನೇ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ, 83 03) ಇಲ್‌-ಚಾಇ್ಚುಲ್ಯವಿಲ್ಲದ, 
ಅಮರರ್‌ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ, ತಲೈವರ್‌-ಶಿಖರವ್ರಾಯರಾದ ಅನನ್ತ- ಗರುಡ- 
ನಿಷ್ಪಕ್ಸೇನರಿಗೆ, ತಲೈವಾ - ಅಧಿಸತಿಯಾದವನೇ, ಆದಿ ನೆರುಮೂರ್ತೀ-ಸಮಸ್ತ 
ಕಾರಣವಾದ ಸರ್ವಾಧಿಕನಾದ 93193,7056, ತಿಶ್ಚಿ-ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ನಿಲ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು, ವೀಶುಮ್‌-ವಿಸ್ತರಿಸುವ, ಶಿ,॥ಿ-ರಮ್ಯವಾದ್ಧ ಮಾ ಮಣಿಕಳ್‌- 
ಶ್ಲಾ ಫೈವಾದ ರತ್ನಗಳು ಶೇರುಮ್‌-ಸೇರುವ, SHH, dS | - SAB da 3 
ಯಲ್ಲಿ, CES) ಇಲ್‌--ಭ್ರಮನು ಇಲ್ಲದಂತೆ, ಉಲಕಮ್‌ - ಲೋಕವು, ಪೆರವ- 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ನ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ, ಕಿಡಹನ್ಹಾಯ್‌-ಶಯನಮಾಡಿರುವವನೇ, FI- 
(ನಾನು ನಿನ್ನ ಗಮನ ಸೌನ್ನರ್ಯವನ್ನು) ನೋಡುನಂತೆ, 3903033 — ಬಾ, 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ತ್ವತ್ಪಾದಾಬ್ಬಪ್ರಣಮ್ರಂ ಕುರು ಮಯಿ ಕೃಪಂಯಾ ಮಾಂ ಚೆ ದೇವಾಧಿದೇವ | 
ಶ್ರೀಮಾನಸ್ವ್ಯಾದಿಮೂರ್ತಿಸ್ಸುರುಚಿರಮಣಿಭೃತ್‌ wax jos. ಶಯಾನಃ | 
ನಿಶ್ಶಬ್ಧಂ ಲೋಕಶಸ್ಕೋಪಸ್ಯಪಿ ತವ ಗಮನಂ ರಮ್ಯುಗೆಮ್ಸಾರಭಾವಂ 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ಮೇ೭ಸ್ಮ್ಯದ್ಧ ಕಾಂಕ್ರಾ! ತ್ಯಜ ತವ ಶಯನಂ ! ದೇಹಿ ಮೇ 

ದೃಷ್ಟಿಭಾಗ್ಯಮ* | 

ತಾ ನನ್ನನ್ನು ದುಸ್ಯವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ನಿನ್ನ ನಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಶಿಖರಪ್ರಾಯರಾದ egg, 
ಗರುಡ-ನಿಸ್ವಕ್ಸೇನಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದವನೇ ! ಸರ್ವ ಕಾರಣರೂಪಿಯಾದ 
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ನುಹಾಮೂರ್ತಿಯೇ ! ದಿವ್ಯತಮ ರತ್ನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಶ್ರೀ ಕುಂಭ 
ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ತ್ಮುತ್ಯನಾಗಿ ರೋಕೋಜ್ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವವನೇ | 
ನಿನ್ನ ಗಮನ Weg Odd ನಾನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿ ಕೃತಾರ್ಥನಾಗುವಂತೆ 
ನೀನು ನಡೆದು ಬಾ, 


(೧೦) ವಾರಾವೆರುವಾಯ್‌ HOBIE ಮಾಯಾ 
ವಮತಾಯಾಮೂರ್ತ್ಮಿಯಾಯ', 


ಅರಾವಮುದಾಯಡಿಯೇನಾವಿ ಯಕಮೇ ತಿತ್ರಿಪ್ಪಾಯ್‌, 
ಭಾ ಗೆ 9S ತ್ರಿಯಾಣ್ನಾಯ್‌, SOF, GS. E 
ಯೋೊರಾಯಲ್‌; ಉನಕ್ಕಾಳ್‌ಪಟ್ಟುಮಡಿಯೇನಿನ್ನುಮುೂಲ್ಟೋನೋ. 


ಪ್ರ! ನಾರಾ-ನಡೆಮುಬಾರಡೆ, ಅರುವಾಯ್‌-ಅರೂಪಿಯಾಗಿ, ವರುಮ್‌-ನನ್ನ 
ಎದುರಿಗೆ ಬರುವ, ಎ೯ ಮಾಯಾ-ನನ್ನ ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿತನೇ, ಮಾಯಾಮೂರ್ತಿ 
ಯಾಯ್‌.- ಅತ್ಯದ್ದು ತ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ನಿಗ್ರಹೆನಿಶಿಷ್ಟನೇ, ಆರಾ ಅಮುದಾಯ್‌- 
AN, ಅನುಭವಿಸಿದರೂ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗದಂತೆ ಇರುವ ಅಮೃತದಂತೆ ಭೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿರುವನನೇ, ಅಡಿರ್ಯೇ ಆನಿ-ದಾಸಭೂತನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಾದ, ಅಕಮೇ-ಹೃದಯದಲ್ಲ, ತಿತ್ರಿಪ್ಪಾಯ್‌ — ಮಧುರತಮನಾಗಿ (ರಸಾಶ್ರಯ 
ನಾಗಿ) ಇರುವವನ ತೀರಾ-ಅನಿಸಾಶ್ಯವಾದ, ನಿನ್ನೆ ಕಛ್‌. ಪಾಪಗಳ್ಳು ತೀರ- 
ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, SO ar ನನ್ನನ್ನು, ಅಣ್ಣಾಯ್‌-ಆಳಿದನನೇ (ನನ್ನ ನಾಚಿಕ 
ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನೇ), 80H, Ss - ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಹೈಯನ್ನು, 
ಊರಾಯ್‌- OF, ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೇ, ಉನಕ್ಕು-ನಿನಗೆ, ಆಳ್‌ಸಟ್ಟುಮ್‌- 
ಬಾಸಭೂತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡೂ, ಅಡಿರ್ಯೇ-ಅನನ್ಯ ಶರಣನಾದ ನಾನು, 'ag, BI 
ಇನ್ನೂ ಉಂಲ್ವೇನೋ-(ನಿನ್ನ ಅನುಭವನಿಲ್ಲರೆ) ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವೆನೋ ? 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಮಾಯಾಮೂರ್ತಿಸ್ಟದೃತ್ಯೋ ೭ಸ್ಯನಿ ಮಮ ಹೃದಯೇ ಭಾಸಿ 
ಮಾಧುರ್ಯಪೂರ್ಣ - 
ಸತ್ಯಂ ಪೂರ್ಣಾಮೃತಾತ್ವ್ವಾ ಸಕಲಕಲುಷಸನ್ನಾ NBII, 2 ಸ್ತರಾತ್ವಾ | 
ಮನ್ಮಾಥಃ ಕುಮೃಪುರ್ಯಾಂ ನಿಲಸಿತನಿಭವಸ್ತ್ಯಂ ಮುರಾರೇ! ಕಥಂ ವಾ 
ತ್ರೃತ್ಸಾದಾಬ್ಮಂ ಪ್ರುಪನ್ನೋ೭.ಸ್ಫೃಹಹ! ಭವಭಯಾವ್ಸೋದಧಿಮಗ್ಮ್ನೋ 
ಭವೇಯಮು? ॥ 
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ತಾ| ನೀನು ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಬರುವ ಮಾಯಾ 
ಮೂರ್ತ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಪರ್ಯಾಪ್ಲಾಮೃತ ಸ್ವರೊಪನಾಗಿಯೂ, ನನ್ನ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮಧುರ ರಸಾಶ್ರೆಯಭೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ನನ್ನ ಅಪಾರನಾಡ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ನನ್ನ ವಾಚಿಕ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ನೀನು 
ಶ್ರೀ ಕುಂಭಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ, "ನಿನಗೆ ದಾಸಭೂತನಾಗಿ 
ಅನನ್ಯ ಶರಣನಾದ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಉಚಿತವೋ? 
(ನೀನೇ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡು--ನೀನು ಹೀಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೈಬಿಡದೆ ಸ್ಟೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು--ಎಂದು ಭಾವವು.) 


6 ಪಿ 5 
(೧೧) ಉಟಲೈಯೆನ್ಸಿಲ್‌ ಪೇಯ್‌ಚ್ಹಿ ಮುಲ್ಫೈೆಯೂಡವಳ್ಳೆ 
ಯುಯಿರುಣ್ಣ್ವಾ೯, 
ಕೂಲ್‌ಕಳವೈಯೇ ಶರಣಾಕ $059, ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ, 
FLOR, Ow ay ವೋರಾಯಿರತಂು ) a3 Sd 539, 
ಮೆಲೈತೀರವಲ್ಲಾರ" ಕಾಮೆರ್‌ ಮಾನೇಯ"ನೋಕ್ಕಿಯರ" AN 
ಪ್ರ ಉಂಲ್ಛೆ-ನೊಗಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿದಂತೆ ಇರುವ, ಎನ್ಸ್ಟಿಲ್‌-ಎಲುಬು 
ಗಳನ್ನು ಮಾಲೆಯಾಗಿ ಥರಿಸಿರುವ, ಪೇಯ್‌ಚ್ಚೆ-ಪೂತನೆಯ ವುಲ್ಠೆಯೂಡು- 
ಮೊಲೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಅವಳ್ಳಿ ಉಯಿರುರ್ಣ್ಮಾ-ಅವಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಅನೈ-ಆ (ತಮಗೆ ಉಪಾಯಭೂತವಾದ), ಕ್ರಂಲ್‌ಕಳೇ - ಪಾದ 
ಗಳನ್ನೇ, ಶರಣಾಕ - ಸಾಧನವಾಗಿ, ಕೊಣ್ಣ - ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಕುರುಕೂರ್‌-ಶ್ರೀ 
ಸುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ್ಕ ಶಡಕೋರ್ಪ- ನಮ್ಮಾ ಬ್ರಾರ್ರು, ಕುಲಿಲ್‌- 
ಕೊಳಲಿಗಿಂತ, ಮಲಿಯ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತ್ರೆ ತೊನ್ನ-ರಚಿಸಿದ್ದ ಓರ್‌ ಆಯಿ 
ರತ್ತು೪- ಅದ್ವಿತೀಯಖಾಡ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಾವಳಿಯಲ್ಲಿ, ಇಪ್ಪತ್ತುವು್‌-ಈ ದಶಕ 
ವನ್ನು, ಮಲೈ ತೀರ-ತಮ್ಮ ಮಾಡ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ವಲ್ಲಾರ್‌-ಅಭ್ಯ ಸಿಸುನ 
ವರು ಮಾನೇಯ್‌ ನೋಕ್ಕಿಯರ್‌ಕ್ಕು-ಮೃಗಾಕ್ಷಿಗಳಾದ ದಿವ್ಯಾಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ 
ಕಾಮರ್‌-ಪ್ರಿಯರಾಗಿ ಆಗುವರು. (ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಇವರು ಭಗವದ್ಭಕ್ಕರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನ್ರಿಯತಮರಾಗುವರು--ಎಂದು ಭಾವವು,) 
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(ಸ-ಗಾ-ರ | )— 

ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಕೈವಾಂ ಫ್ರಿಯುಗ್ಗೆಂ ಶರಣಮನುಕಲಂ ಪೂತನಾಪ್ರಾಣಹನ್ನು- 
ANR) 88889 ಶಠಾರಿರ್ಮುನಿರಿಹ ಕುರುಕಾಪತ್ತನೇಶಃ ಕನೀನ್ಸ s | 
ನೇಣುಕ್ಕಾಹಾತಿರಮ್ಕೇ ದಶಕಮಿದಮನಿ ಪ್ರಾಹ ದಿವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರೇ 

ಯೇ ಜಾನನ್ತೀದ ಮಾರ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಹತಕಲುಷಾಸ್ತೇ ಮೃಗಾಕ್ರೀಪ್ರಿಯಾಸ್ಕು 


Ball ಪೂತನಾ ಪ್ರಾಣಹಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳನ್ನೇ ಶರಣವಾಗಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶರಾರಿಮುನಿಯಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಸಹಸ್ರ 
ಸದ್ಯಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದಶಕವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು ದಿವ್ಯಾಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ 
ನ್ರಿಯತಮರಾಗುವರು (ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯತಮರಾಗು 
ನರು- ಎಂದು ಭಾವವು) 

( ಪ್ರ-ಉ-ಸಂ)- 
VBI, NOW, By dae ಮನಸಾ ಸಮೇತ್ಯ 
ಶ್ರಿ ಕುಮ್ಸಘೋಣಶಯಮಪ್ರುತಿಮಾಭಿರೂಪ್ಯವ" | 
ಆಲೋಕ್ಕ ಸಾನ್ಫ್ವನವಚಃಪರಿರಮೃಣಾದೀ - 
ನಪ್ರಾಪ್ತರ್ನಾ ಮುನಿರಖಿದ್ಯತ ಸೋ೭ಷ್ಟಮೇನ | 
( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ)- 
ನಿಸ್ಸೌಹಿತ್ಯಾಮೃತತ್ವ್ವಾತ್‌ ಸ್ವವಶಜನಿತಯಾ ೭ನನ್ಯೃಭಾನಪ್ರುದಾನಾ- 
ನ್ವರ್ಯಾದಾತೀತಕೀರ್ತ್ಯಾ ನಳಿನನಯನತೋ ನಾಯಕತ್ವಾತ್ಸುರಾಣಾಮ" | 
ಸರ್ವಶ್ರೈಷ್ಠ್ಯಾ ದಿಯೋಗಾದನಿತರಗತಿತಾದ್ಯಾವಹಾಸನ್ಮ ಭಾವಾ - 
Bo Ase ಸ್ವೇ ಸ್ಮಾಪಯೇತ್‌ Da E ಹರಿರಿತಿ ಶಠಜಿತ್‌ ಸ್ಕಾಪಯಾಮಾಸ 
ಕೃಷ್ಣಮ" ॥ 
( ಈ ಅಸಷ್ಟಮುದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ )— 

ಈ ಎಂಟನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಭಗವತ್ಸಂಶ್ಲೇಷಾ 
ಭಾವದಿಂದ ತಮ್ಮ USF og, Vd, ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಖಿನ್ನರಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕುಂಭಘೋಣ 
ವೆಂಬ (ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಹೈ- ಎಂಬ) ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವ ಅಪರ್ಯಾಪ್ತಾ 
ಮೃತ (ಆರಾವಮುದ£) ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ 
EE ನೀನೇ ನನ್ನನ್ನು ಕೈಬಿಡದೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. 


೩ರ 
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ಪಣ್ಣುಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ನವಮದಶಕ. 
( ಮಾನೇಯ"ನೋಕ್ಕು ದತ್ತಿ 


ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ ಪಡೆದು ಭಗನಕ್ತಸ 
ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ತಿರುವಲ್ಲವ್ಯಾಂ--ಎಂಬ ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಖೀ 
ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಅನುವದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೧) ಎರಾನೇಯ'ನೋಕ್ಕು ನಲ್ಲೀರ್‌ ವೈಕಲುಮ್‌ 
DR 08268, 000s, 
ಾನಾರ್‌ ವಣ್‌ಕಮುಕುವೆ್‌ ಮದುಮಲ್ಲಿಳ್ಳೆ ತಮಮ್‌, 
ತೇನಾ೭್‌ಶೋಲೈಕಳ" Bes ತಿರುವೆಲ್ಲವಾಲಪ್ರುಯುಮ್‌, 
SLT, ಯೆಡಿಯೇನಡಿ ಕೂಡುವೆದೆಕುಕೊಲೋ. 


Bll ಮಾನೇಯ್‌ನೋಕ್ಕು - ಹುಲ್ಲೇಮೃಗದ ಕಣ್ಣಿ ನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, 
ನಲ್ಲೀರ್‌- ಒಳ್ಳೇವರಾದ ಸಖಿಗಳೇ |, ನಿನ್ಫೆರ್ಯೇ-ಪಾಪಿಷ್ಕೆಯಾದ ನಾನು, ವೈಕ 
ಲುಮ್‌-ಯಾನಾಗಲೂ, ಮೆಲಿಯ-ಕೃ ಶನಾಗುವಂತೆ, ರಾ-ಆಕಾಶನೆಲ್ಲಾ, ಆರ್‌- 
ತುಂಬುವಂತೆ, ವಣ್‌-ಉದಾರವಾದ, ಕಮುಕುಮ್‌- ಅಡಿಕೆಮರಗಳೂ, ಮದು- 
HPA Y Gres, AYA ಮಲ್ಲಿಗೆಯು, ಕಮ್ಮಬುಮ್‌- ಪರಿಮಳಭರಿತವಾಗಿಯೂ 
(ಇರುವ), ತೇನಾರ್‌ - ಮಧುಪಾನಮತ್ತ ಮಧುಪಾನವೃತನಾದ, ಶೋಲೈಕಳ್‌ - 
ವೃಕ್ಷಸಣ್ಮಗಳಿಂದ, ಶ್ಯೊ-ಪರಿವೃತವಾದ್ರ ತಿರುವಲ್ಲವ್ಯಾ)ಿ-ತಿರುವಲ್ಲವ್ಯಾಂ ಎಂಬ 
Hes ag, ಉಪ್ಕಯುಮ್‌-ನಿತ್ಯನಾಸಮಾಡುವ, ಕೋಸಾರೈ-ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಅಡಿರ್ಯೇ-ದಾಸ್ಯವುಳ್ಳ ನಾನು, ಅಡಿ ಕೂಡುವದು-ನಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ರಯಿಸೋಣವು, ಎನುಕೊಲೋ-ಯಾವಾಗರೋ ? 
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( ಸ-ಗಾ-ರ Il )— 

ಹೇಸಖ್ಯೋ! ಮೃಗೆರೋಚನಾಃ ಪ್ರಿಯತವಾಃ।! ಪಾಸಾಪಿಸ್ಟ್ರ್ಯಹಂ ಸನ್ನತಂ 
ವ್ಯೋಮವ್ಯಾಷಕೆಸತ್ಸಲಕೃಮುಕತ ಶ್ಶಿ ೀಮಲ್ಲಿಕಾಸೌರಭಾತ್‌ | 
ಶ್ರೀಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರಂ ಚಕಾಸ್ತಿ ಭರಿತಂ ನಿತ್ಯಂ ಮಧುಸ್ಯನ್ನಿಭಿ 

dr 5,5) ಹರೇಃ ಪದಾಬ್ಮಯುಗೆಳಂ ದಾಸ್ಯಾತ್ಮದಾ ಪ್ರಾಪ್ನಯಾನು" || 


all ag; ಮೃಗಲೋನೆಯರಾನ ನನ್ನ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಖಿಯರೇ! ತಿರುವಲ್ಲ 
ನ್ಯಾ; ಎಂಬ ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರವು, MS, 3399 ಅಡಿಕೆಮರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮನ್ಸಿಗೆಪ್ರುಷ್ಟಗಳ ಪರಿಮಳದಿಂದಲೂ, ಮಧುಸ್ಯನ್ನಿವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಭರಿತವಾಗಿದೆ 
ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸವಾಡುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ವಾದಗಳನ್ನು ಸಾಪಿನಿಯಾದ 
ನಾನು ಯಾವಾಗ ಹೊಂದುವೆನೋ? 


(೨) ಎನುಕೊಲ್‌ ತೋ॥ವಿಸಾರ*ಕಾಳೆಮ್ಮೈಗೈನೀರ್‌ RON 8 
SOTO See, 
ಪೊಕ್ಷಿಕಟೆ ಪುನ್ನೆ 3 BIBL ಪ್ರದುವತಾದವಿ 329239095, 
33 e 5336909, 3 ಖನಿ ರುವೆಲ್ಲವಾಟೆ SFdoe* 
S5 DIIT, «30 (65853 AET 99), ಶೂೊಡುವೆದೇ 


Bll Se, ಮಾರ್‌ಕಾಳ್‌-ಸಖಿಯರೇ |, ಎಮ್ಮೈ-ನನ್ನನ್ನು, ನಲಿನ್ನು- 
ನಿಷೇಧಿಸಿ, ಶೀರ್‌-ನೀವು, ರಶೆಯ್ದಾರೋ-ಎನುಸಾಡಿದಿರಿ (ವಿನು ಸಾಧಿಸಿದಿರಿ?), 
ರ್ಫೊತಿಕ್ಟು-ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, do j 9e» TA ss, ಮಕ್ಕಿು- 
ವಕುಳವೃಕ್ಷವೂ, ಪುದುಮಾದವಿ - ಅಭಿನವ ಮಾಧನೀಲತೆಯೂ, ( ಇವುಗಳ ) 
ಮಾದು-ಮೇಲೆ, ಅಣವಿ - ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ತೆನರ್ಲ- ಮನ್ನಮಾರುತವು, 
ಮಣಮ್‌- ಪರಿಮಳವನ್ನು, ಕಮ್ಮಂಮ್‌-ವಿಸ್ತರಿಸುವ್‌ ತಿರುವಲ್ಲವಾ,-ತಿಕುವಲ್ಲ 
Tp ಎಂಬ, ನಕರುಳ್‌-ನಗರದಲ್ಲಿ, oe - ನಿಂತಿರುವ, ನಿರ್ದಾ- ಸ್ವಾಮಿಯ, 
ಅಡಿಸೀಟ್ರು - ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು, ಅಡಿಯೋಮ್‌ - ದಾಶೀಭೂತರಾದ ನಾವು, 
ಕೊಣ್ಣು ~- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಶೂಡುವದು - ಶಿರಸಾನಹಿಸೋಣವು, ಎನುಕೊಲ್‌ - 
ನಿಂದಿಗೋ ? 
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( ಸ-ಗಾ-ರ Il )— 
ಹೇ ಸಖಿ Axe ಮನು ವಾರಣಾತ್ವಿಮಿಸ SAO ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕಾಃ 
ಪುನ್ನಾಗಾ ಅಪಿ ಮಾಧವೀ ಚ ವಕುಳಾಸ್ತೇ ಯತ್ರ $89,785 | 
ಯುಕ್ತೋ ದಕ್ಷಿಣನಾರುತಸ್ತು ಪರಿತೋ ಯತ್ರಾಸ್ತಿ ತತ್ರ ಸ್ವಯಂ 
ಶ್ರೀಸಂವೃದ್ಧಿ ಪ್ರರೇಜ್ಛಾಪಜ್ಯಜರಜೋ QW ts ಕದಾ ಪ್ಯೂಪ್ಲುಮಃ? | 
ತಾ| ag, ಸಖಿಯರೇ! dea) ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ನಿನು 
ಪ್ರಯೋಜನ? ಪ್ರನ್ನಾಗಮಾಥವೀ ವಕುಳಾದಿ ಸರಿಮಳಭರಿತವಾದ ಮನ್ನ ಮಾರುತ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವ ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ Dodge 
ಯನ್ನು ದಾಸೀಭೂತರಾದ ನಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಶಿರಸಾನಹಿಸೋಣವು ಎಂದಿಗೋ ! 
(೩) ಶೂಡುಮಲರ್‌ಕುಟಲೀರ್‌ ತುಯರಾಷ್ಟಿ $ಯೋನ್ಸೆ ಮೆಲಿಯ, 
ಪಾಡುನಲ SCRISA I ಪರೆಪೈ 3 OS BP "Oo Bows, 
ವ ಸಾಡುಯರ್‌ನ್ಹೋಮಪ್ಪ ಕವ pI ತಣ ತಿರುವಲ್ಲವಾಟೆ , 
ULME ಸಿರಾ ಕ್ರೂಲಾಕಾಣ್ಣುಜಿಸ್ವೊಲ್‌ ನಿಚ್ಚಲುಮೇ 
ಪ್ರ ಶೂಡು-ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮಲರ್‌-ಪುಷ್ಪಗಳುಳ್ಳ, ಕ್ಯುಂಲೀರ್‌-ಕೇಶ 
ಪಾಶವುಳ್ಳ ಸಖಿಯರ ತುಯರಾಟ್ಟಯೇನೈ-ವಿಶೇಷ ದುಃಖಿತೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು, 
P MP E. ಪಾಡು-ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುನ್ನ ನಲ್‌-ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ, 
ವೇದವೊರಿ-ಸಾಮನೇದ ಧ್ವನಿಯು, ಸರವೈ- -ಸಮುಡ್ರದ, ತಿರೈಫೋಲ- ಅಲೆಗಳ 
ಉದ್ಭೋಷದಂತೆ, ಮುಂಬ - ಘೋಷಿಸುತ್ತಿರಲ್ಲು, ಮಾಡು WWT D -WRF 
ದೇಶಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, HVT, - ಹೋಮಧೂಮವು, ಕಮ್ಮುಮ್‌- 
Banri dà ಪ್ರಸರಿಸುವ, ತಣ್‌ - ಶ್ರಮಹೆರನಾದ್ದ $03953/-5: 
ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪರದಲ್ಲಿ, ನೀಡುರೈಕಿನ - ನಿತ್ಯನಾಸಮಾಡುವ, ಪಿರ್ರಾ- ಸ್ವಾಮಿಯ, 
ಕಲ್‌ -*ಪಾದಗಳನ್ನು, aue - ಯಾವಾಗಲೂ, Fad, ಬ್ರೊಲ್‌- 
ಕಾಣಬಲ್ಲೆನೋ f 
( 3-ne- d Il )— 
ಹೇ ಸಖ್ಯಃ ! ಕುಸುಮಾರ್ದ್ರಕೇಶಭರಿತಾ ನಿಶ್ಲೇಷದುಃಖಾರ್ದಿತಾಂ 
ಮಾಂ ವೇದಧ್ಯನಿರುಚ್ಚಕ್ಕೆಃ ಪ್ರಚಲಿಕೋ ಯತ್ರ ಸ್ವಯಂ ಕರ್ಶಯೇತ್‌| 
ಶ್ರೀಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರೇ ತು ತತ್ರ ಪರಿತೋ ಹೋನಇದಿಧೂಮಾವೃತೇ 
ಸಾನಾಸ್ಲೀ ಮನು ನುಖುಕಸ್ನ ಕಲಸಿ 32,0 ಕದು೭ಕ೨ ಹರೇಃ? || 
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ತಾ| ಪುಷ್ಪುಭರಿತನಾದ ಕೇಶಪಾಶೆಗಳುಳ್ಳ ಸಖಿಯರೇ | ಸಾನುನೇದ 
ಫೋಷಗಳಿಂದಲೂ, ಹೋನುಧೂನುಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಮಳಿತವಾದೆ ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ 
ಪುರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಲೇಷದುಃಖಿತೆಯಾಗಿ 
ಕೃತೆಯಾದೆ ನಾನು ಎಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಕಾಣಬಲ್ಲೆನೋ ? 


(೪) DY Voy ತೋತಿವಿಖಾರ್‌ಕಾಳೆನೆ d ನೀರ್‌ RON E" 
Soom at, 

ಪಚ್ಚಿ ಲೈನೀಳ್‌ ಕಮೆಂಕುಮ್‌ LORRI $09 BI sap EPI" 

ಮೆಚ್ಚಣಿಮಾಡಜ್ಗಳ" ಮಿಾದಣನ್ರಮ' ತಣ್‌ BHII, 

Beg BOSE, ಮೇಲ" ನಮ್ಬಿರಾನದು SE, aire. 


Bll ತೋಟಗಿ ಮಾರ್‌ಕಾಳ್‌-ಸಖಿಯರೇ, ಎನೆ Tm -ನಮ್ಮನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು), 
ಇ ನಿಚ್ಚಲುಮ್‌-ನಿರವ್ರರವಾಗಿ, sed - (as) ನೀಡಿಸಿ 
ar ಶೆಯ್ದಾರೋ- ನಿಸುಮಾಡಿದಿರಿ? ಹೆಚೆ ೈಲೈ-ಹಶೀ — jj ನೀಳ್‌-ಉನ್ನತ, 
ವಾದ್ಯ ಕಮುಕುಮ್‌ - ಅಡಿಕೇಮರಗಳೂ, ಪಲವುಮ್‌ - ಗತಿ 
ತೆಬ್ಸುಮ್‌-ತೆಂಗಿನಮರಗಳೂ, sg evar - ಬಾಳೇಗಿಡಗಳೂ, su d- 
ಮಹಡಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಮಾಡಬ್ಗಳ್‌ಮಾದು-ಭವನಗಳಮೇಶೆ, ಅಣವುಮ್‌- 
ಕೆಗಳುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಲಂಕರಿಸುವ, gm- ಶೀತಳವಾದ್ಕ SORY- 
ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರದಲ್ಲಿ, ನಚ್ಚರರ್ನಿ ಅಣ್ಸೆಮೇಲ್‌ - ನಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪನಾದ 
ಆದಿಶೇಷನಾದ ಶಯನದನೇಲೆ ಮಲಗಿರುವ, ನಮ್‌ಸಿರಾನದು-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ, 
ಸಲ”ನಲಮೇ - ಒಳ್ಳೇ ಶೀಲನೇ (ನನಗೆ ರಕ್ಷಕವು--(ನಾನು ಆ ಶೀಲಕ್ಕೆ 
ವಶ್ಯನಾಗಿಜೀನೆ) 


( ಸ-ಗಾ-ರ [| )]— 
ಹೇ ಸಖ್ಯಃ ! ಕಿನಿಹಾದ್ಯ ಮಾನ್ತು ಸತತಂ ಖಿನ್ನುಂ ನಿನಾರ್ಯ ಸ್ವಯಂ 
ಯುಸ್ವಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ನನಕೃಮುಕತ ಶ್ಶಿ »ನಾರಿಕೇಳಾದಿಭಿಃ | 
ಸಂಯಕ್ಷೇ ಕದಳೀನನೈಶ್ಚ ಪನಸೈಸ್ಸೌಥೋಪರಿ ಚ್ಕಾಯಯಾ 
ಶ್ರೀಸಂವೃದ್ಧಿ ಪೃಕೇ ತು ಶೈಸತಯನೋ ಮಾಂ ಕ್ರೀತರ್ವಾ ನಾಯಕಃ | 
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ತಾ| ಸಖಿಯರೇ ! ಹೀಗೆ D8 Gnd ನನ್ನನ್ನು ನಿನಾರಣನಾಾಡಿ reg 
ಏನು ಸಾಧಿಸಿದಿರಿ? ಕ್ರಮುಕ-ಸನಸ-ಸನಾರಿಕೇಳ-ಕದಳೀವೃಕ್ಸುದಿಗಳಿಂದ ಭರಿತ 
ವಾದ ಉಸ್ಪರಿಗೆಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿಪುರದಲ್ಲಿ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿರುವ ನನ್ಮು 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಒಳ್ಳೇ ಸೌಶೀಲ್ಯವೇ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕವು (ನಾನು ಆ ಗುಣಕ್ಕೆ 
ವಶ್ಯೆಯಾಗಿದೇನೆ) 


(೫) ಸನ್ನುಲತ್ತೋತಿನಿಖಾರ್‌ಕಾಳ” ನಬ್ಬವೆನ್ನ ಣರ" SYD Eps 
$ " $ 
BoB, VSI ಕೊಣ್ಣುಯರ್‌ ವಿಣ DAT BI 
ತಣ್‌'ತಿರುವಲ್ಲವಾಟಿ, 
ERORI ಕಟ್ಟಿತನ್ನೆ , $ $09» DI SBSE SY g, 
ಎನ್ನೆ ಲನೆ೫ಕೊಳ್‌ ಶುಡಕೆ, ಯೆನುಕೊಲ' ಕಣ್‌"ಕಳ್‌ ಕಾಣ Bove 
3. d ಈ 2) 
ಪ್ರ! ಕನ್ನಲ-ನನಗೆ ನನಗಿಂತ ಪ್ರಿಯತಮರಾದ, ತೋ(0ಮಾರ್‌ಕಾಳ” 
ಸಖಿಯರೇ, ನಲ್ಲ-ಅತ್ಯನ್ತ, ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿ, ಅನ್ಸಣರ್‌-ವೈದಿಕರ, ವೇಳ್ವಿಪ್ಪುಕ್ಕೈ- 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ RADI, ಮೈ dons” ಕೊಣ್ಣು-ಕಾಡಿಗೆಯಂತೆ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಉಯರ್‌-ಉನ್ನ ತವಾದ, ನಿಣ್‌-ಆಕಾಶವನ್ನು, DFI 
ಕ್ವುಮ್‌-ಮರೆಸುವ, ತಣ”-ಶೀತಳವಾದ, ತಿರುವಲ್ಲವ್ಯಾಂ-ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿಪುರದಲ್ಲಿ, 
ಕನ್ನಲ್‌ ಅಮ್‌ ಕಟ್ಟಿ ತನ್ನೈ-ಕಬ್ಬಿನ ಒಳ್ಳೇ ಘನರಸದಂತೆ ಇರುವವನನ್ನು, 
ಕನಿಯ್ಯೆ-ಪಕ್ವಫಲದಂತೆ ಮಧುರನಾಗಿರುವವನನ್ನು, er ಅಮುದಮ್‌ 38, a 
ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅಮೃತಸ್ವರೂಪನನ್ನು, ರ್ವ ನೆಲಮ್‌ಕೊಳ್‌ - ನನ್ನ ಆತ್ಮಗುಣಿ 
ರೂಪಗುಣಯುಕ್ತವಾದ, ಶುಡಕ್ಕಿ-ದಿವ್ಯ ತೇಜೋರೂಸನನ್ನು, ಕಣ್‌ಕಳ್‌-(ನನ್ನ) 
ಕಣ್ಣುಗಳು, ಕಾಣ್ಬದು-ಕಾಣುವುದ್ಕು ಎನುಕೊಲ್‌ -ಯಾವಾಗಲೋ ? 
à e9 


( ಸ-ಗಾ-ರ |l )— 
ಹೇ ಸಖ್ಯೋ ಮನು ಸುಪ್ರಿಯಾಃ! ಕ್ರತುತತೇರ್ಧೂಮಾನಳೀಭಿರ್ನಭೋ- 
ದೇಶೋ ಯತ್ರ ನಿಭಾತಿ ಸಂವೃತತಮೋ ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರಮಧ್ವಂಸಿನಿ | 
ಶ್ರೀಸಂವೃದ್ಧಿ x)3e ತು ತತ್ರ ರುಚಿರಂ ದಿವ್ಯಂ ಫಲಂ ಚೇಕ್ಷುಸತ್‌- 
ಸಾರಂ ಚಾಪಿ ಘನಂ ಸುಧಾರಸಮಹೋ! ಪಕ್ಕಾಮಿ ತೇಜಃ ಕದಾ? || 
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ತಾ|| ನನ್ನ ನ್ರಿಯಸಖಿಯರೇ | ವೈದಿಕರ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ನಗಳ ಧೂಮ 
ದಿಂದ ಭರಿತವಾಗಿ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಸುವಂತೆ ಇರುವ ಶ್ರೀ 
ಸಂವೃದ್ಧಿಪುರದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಷುರಸಘನದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಅಮೃತಪ್ರಾಯನಾದ ದಿವ್ಯ 
ತೇಜೋನಿಧಿಯಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಾಣುವುದು ಎಂದಿಗೋ? 


(=) Taa DEGRE ವಿನ್ನರ್ಯೇ್‌ ಕನಿವಾಯ್‌ ಮಡವೀರ್‌ 
ಪಾಣಾಕುರಲ್‌ ವೇನ್ಮಿನೋಡು ಪಶುಮ್‌ತೆಸ್ರಲುವತಾಕಿ ಯೆಹ್ಗುಮ್‌, 
ಶೇಣ್‌ತಿನೈಯೋಜ್ಲುಮೆರ ಚೈಟು್ಯಾನಲ್‌ ತಿರುವಲ್ಲವ್ವಾ್‌, 

BW BP’ ಕೋಲಪ್ಪಿರಾಕ ಮಲರ್‌ತ್ಲಾಮರೈೆ DI BH Se 


ಪ್ರ! ಪಾಣ್‌-ಗಾನರೂಪವಾದ್ಕ ಕುರಲ್‌- ಧೃನಿಯುಳ್ಳ, ವಣ್ಣಿನೋಡು - 
ಭ್ರುಮರಗಳೊಡನೆ, ಪಶುಮ್‌ $g ಲುಮ್‌ - ನೂತ್ಮಮಾರುತವೂ, ಆಕಿ-ಆಗಿ, 
ಎಬ್ಲುಮ್‌- ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಶೇಣ್‌-ಉನ್ನತವಾಡ, ಶಿಸ್ಸೆ-ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ, 
bu» ಮರಮ್‌ - ಉನ್ನತವಾದ ಮರಗಳುಳ್ಳ, ಶೈಖಮ್‌ಕಾನಲ್‌ - ರಮ್ಯವಾದ 
ಉದ್ಯಾನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ್ದ shag - ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿಪುರದಲ್ಲಿರುವ, 
ಮಾಣ್‌ಕುರಳ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾದ ವಾಮನರೂಪಿಯಾದ, ಕೋಲಪ್ಪಿರ್ರಾ - 
ಸುನ್ಹರಮೂರ್ತಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಮಲರ್‌ ತಾಮಠ್ಯೈೆ- ನಿಕಸಿತವದ್ಮಸದ್ಭಶವಾದ, 
ಪಾದಜ್ಲ್ನುಳೇ-ಪಾದೆಗಳನ್ನೇೋ,  ಕನಿವಾಯ್‌ಮಡನೀರ್‌ - ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ ನನ್ನ 
ಸಖಿಯರೇ | ವಿನ್ಫರ್ಯೇ-ಪಾಪಿನಿಯಾದ ನಾನು ಕಾಣದು - ಕಾಣುವುದು, 
ಎಇ್ವಾನುಕೊಲೋ-ಯಾವಾಗಲೋ ? 


( ಸ_-ಗಾ-ರ Il )— 
ಗಾಯದ್ಭ JA SOS RG ವಿಲಸನ್ವನ್ನಾನಿಲೋದ್ವೀಜಿತ್ಯ- 
ರ್ವುಕ್ಷೈರ್ನಿತ್ಸಮುನೋರಮೇ ಬಹುತಮಾಮತ್ಯುೂನ್ನ ತೈ ಶೋಭನೇ | 
$ PHOTO ಪುರೇ ನವಟೋರ್ಮನಮುಹರೇ N AIIAN ಕಿದ್ಭುತಂ 
ಪಾದಾಬ್ಕದ್ವಯಮಜ್ಯುತ ಳೈ ತು ಕದಾ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸಖ್ಯಃ ಕೃಕಾ? || 


ತಾ|| ae, ಸಖಿಯರೇ! ಗಾನಮಾಡುವ ಭ್ರಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಮನ್ನಮಾರುತ 
ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಉನ್ನತವಾದ A neos) ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರದಲ್ಲಿ ವಾಮನಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾದ ಸುನ್ಹರಮೂರ್ತಿಯ ಪಾದಾರ 
DI NV, ನಾಪಿನಿಯಾದ ನಾನು ಎಂದಿಗೆ ಕಾಣುನೆನೋ ? 


610 den sh ಶತಕ 


(>) ಪಾದಬ್ಲಳ್‌ ಮೇಲಣಿ Yodo ಕ್ಯೂಡುಜಿಸ್ಕೊಲ್‌ 
ಪಾವ್ಟೈನಲ್ಲೀರ್‌, 

ಓದನೆಡುನ್ನಡತ್ತುಳುಯರ್‌ ತಾಮರೆ, ಶೆಜ್ಲನೀರ್‌, 

ಮಾದರ್‌ ಕಳ್‌ವಾಳ್‌ಮುಕಮೊನ್‌ ಕಣ್ಣು ಮೇನ್ಚುಮ್‌ 
ತಿರುವಲ್ಲವಾ?ಿ, 
ನಾದನಿ`್ವಾಲಮುಣ್ಣ SNOW SH » ನಾಳ್‌ತೊಣುಮೇ 


Bll ಓದನೆಡುಮ್‌ - ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ, ತಡತ್ತುಳ್‌-ತಟಾಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಯರ್‌-ಉನ್ನ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ತಾಮರೈ-ತಾವರೆಯೂ, ಶೆಬ್ಸ್ಯಣನೀರ್‌ 
-ನೀಲೋತ್ಸಲವೂ, ಮಾದರ್‌ಕಳ್‌-ಸ್ರ್ರೀಯರೆ, ವಾಳ್‌-ಕಾಪ್ಲಿಯುಳ್ಳ, ಮುಕಮುಮ್‌ 
ಕಣ್ಣುಮ್‌-ಮುಖವೂ ಕಣ್ಣೂ ಇವುಗಳ ಸೌನ್ಸ್ನರ್ಯವನ್ನು) ಏನ್ನುಮ್‌- ಧರಿಸಿರುವ 
ತಿರುವಲ್ಲವಾಥ-ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರಕ್ಕೆ ನಾರ್ದ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಇ ಇಲಮುಣ್ಕ- 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು (ಪ್ರಳ ಯದಲ್ಲಿ) ಭಕ್ಷಿಸಿದ ನಮ್‌ನಿರ್ದಾತನ್ನೆ à^ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು, ನಾಳ್‌ಕೊಜುಮೇ-ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಪಾವೈ-ಜೊಂಜೆಯಂತೆ, ನಲ್ಲೀರ್‌- 
MI ded ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸಖಿಯರ MOB ಳ್‌ ಮೇಲ್‌-ಪಾದಗಳ 
ಮೇಲೆ, ಅಣಿ - ಅಲಂಕೃತವಾದ, des imp - ಪುಸ್ಪುನನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿ 
ಸೇವಿಸಲು, ಕೂಡುಬ್‌ ಸ್ಯೂಲ್‌-(ನಮಗೆ) ಸಾಧ್ಯನಾಗುವುಜೋ ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ ll )— 
ಕಾಸಾರೇಷು ಸಮುದ್ರತೋಭಿಷು ಲಸತ್ಪಾಥೋಜನೀಳೋತ್ಪಲೈ- 
ರ್ನಾರೀಣಾಂ ನದನಾಕ್ಷಿಯುಗ್ನಸರಣಿರ್ಯತ್ರಾಭಿಭೂತಾ ಭವೇತ್‌ | 
ಶ್ರೀಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರೇ ಚ ತತ್ರ ಜಗೆತಾಂ ನಾಥಂ ಹರಿಂ Og vo 
ಹೇ ಸಖ್ಯಃ! ಕಿಮಿಮಾ ಭಜೇಮ ಶರಣಂ ತತ್ಸಾದಸಪದ್ವಾಶ್ರಯಾಃ? | 


ತಾ| a8, ಸುನ್ನರಿಗಳಾದ ಸಖಿಯರೇ ! ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ 
ತಟಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ-ತಾವಕೆ ಮತ್ತು ನೀಲೋತ್ಸಲ-ಇವುಗಳು 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖ ಮತ್ತು ನೇತ್ರಗಳಿಗೆ- ಸಮಾನವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ 
ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರಕ್ಕೆ ನಾಯಕನಾದ (ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ಭಕ್ಷಕನಾದ) ನಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳಮೇಲೆ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಪ್ರಕಿದಿನವೂ ಸೇನಿಸುವ 
ಭಾಗ್ಯವು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದೋ? 


ತನನು ave. eii 


(6) ನಾಡೊಜುಮೆ್‌ QUT ಯೇ ತೊಕ್ಕೂಡುಜ್ಛೊಲ್‌ 
ನನ್ನುದಲೇರ್‌, 
e ENEAN SAS NAN DS Sy VOTIVE ಯೆಜುಮೆ್‌, 
ಮಾಡುಳು B® Bsr ಶೇರ್‌ ವೆಯಲ್‌ಶೂಛೆ ತಣ್‌ತಿರುವಲ್ಲವಾಣಿ : 
shes D DOE ನಿಲನ್ಮಾವಿಯ Vey Foe. 


ಪ್ರ ಆಡು-ಆಡೋಣನನ್ನು ಉರ್ಜು-ಅಧಿಕನಡಿಸುವ (ಮದಜನಕನಾದ), 

ಕೀಮ್‌-ಮಧುರತಮವಾದ, ಕರುಮ್ಬುಮ್‌-ಕಬ್ಬೂ, ವಿಳ್ಳೆ ತಿ್ನೆಲುಮ್‌-ಚೆನ್ನಾಗಿ 
djaan ಕೆಂಪುಬತ್ತವೂ, ಆಕಿ-ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ, ಮಾಡು Wes - ಸುತ್ತು 
ಪ್ರಜೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ, ಫೂಮ್‌ ತಡಮ್‌ - ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾದ ತಟಾಕ 
ಗಳನ್ನು, ಕೇರ್‌-ಪಡೆದಿರುವ, ನಯಲ್‌-ಕ್ಷೇತ್ಸಗಳಿಂದ, ಶೂಖ-ಪರಿವೃತವಾದ, 
ತಣ್‌ ಶೀತಳನಾದ, ado Beep - ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರದಲ್ಲಿ, SEN 
ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಓರಾ£-ಸ್ವಾಮಿಯ್ಯ ನಿಲಮ್ಮ್‌-ಭೂಮಿಯನ್ನು, ತಾನಿಯ- 
ಆಳೆದುಕೊಂಡ್ಕ Ses dj ಲೇ-ಡೊಡ್ಡ sedis t ನಲ್‌ನುದಲೀರ-ರಮ್ಯ 
ನಾಡ ಒಲಾಟವುಳ್ಳ PHOT, POW eg ed" (ನಾಳ್‌ *ತೊಟುಮ್‌)-ಸ್ರತಿ 
ದಿನವೂ, ನೀಡು ಇನಿ ಯೇ- ವಿಚ್ಛೇದ HORS, D., ತೊಕ್ಕೂಡುಜ್ಕೊರ್‌- 
ಸೇವಿಸಲು (ನಮಗೆ) ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುಜೋ ? 
(ಸ-ಗಾ-ರ Il )— 

ಸರ್ವತೊ )(ಚ್ಚಲಿತೇಶ್ಸುಕಾಣ್ಮನಿಚಯವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸಂ ತೋಭಿತೈಃ 

ಕೇದಾರೈಸ್ಸರಸೀತಬೇಸು ಭರಿತೇ ದಿವ್ಯೇ ಮಹಾತ್ಮಾಶ್ರಯೇ | 

ಶ್ರೀಸಂವೃನ್ಮಿಪುರೇ ಪ್ರಭೋಃ ಫದಯುಗೆಂ ಲೋಕಾಕ್ರಸುವ್ಯಾನೃತಂ 

ಹೇ ಸಖ್ಯಸ್ಸತತಂ ಭಜೇಮ SHINS 5789, ನಯಂ ಶ್ರೀಹರೇ 8 | 

ತಾ| ag ಸಖಿಯರೇ | ಮಧುರತಮವಾದ ಕಬ್ಬು, ಕೆಂಪು 23,99, 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಪುಸ್ಫಭರಿತವಾದ ತಟಾಕಗಳೂ 
ಉಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿಪುರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯ (ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವ 
ತಾರದ) ಕೊಡ್ಡಪಾದಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸೇನಿಸಲು ನಮಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೋ ? 
16 
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(T) Fey? BOOS, ಯಾಜ್ಯಣ್ಣುಕೈತೊಟ Fe, Br, Sue, 
TLR) ಯಾಮೆನ್ಸು ಕುಳಿರ್‌ಶೋಲ್ಸೈಯುಳ್‌ ತೇನರುನ್ಸಿ, 
DLS, HONEY, $9 3439097937! ತಿರುವೆಲ್ಲವಾಈಿ, 
ಶುೂಲಿ೯ಮಲಿಶಕ್ಕರ ಪೈ ಶ್ರ ರುಮಾನದು ತೊಲ್ಬರುಳೇ. 


ಪ್ರ! ಕುಳಿರ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ಹೋಲ್ಸೆಯುಳ್‌-ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ, der ಅರುನ್ನಿ- 
ಮಧುಪಾನಮಾಡಿ, ಮ್ಯಂದೈ-ಮನೋಹರವಾದ, ವರಿ- ಶಬ್ದ ವುಳ್ಳ, Bea, ಕಳ್‌- 
ಭ್ರಮರೆಗಳು, ಕ್ಯುಂಲೆನ್ನ-ಕೊಳಲೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ ಯಾಘ್ರನ್ನವುಮ್‌-ನೀಣೆ 
ಯೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಇಶೈ ಪಾಡುಮ್‌-ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಕಿರುವಲ್ಲವ್ಯಾಂ-ಶ್ರೀ 
ಸಂವೃದ್ಧಿಪುರದಲ್ಲಿ, Dy O ಮಲಿ-ಸ್ವತೀಜೋಭ್ರಮಣಾತಿಶಯವುಳ್ಳ, ಶಕ್ಕಕ- 
ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸೆರುಮಾನದು-ಸರ್ವೆೇಶ್ವರನ, ತೊಲ್‌- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ 
(ಅನಾದಿಸಿದ್ದವಾದ), ಅರುಳ್‌-ಕೃ ನೆಯು, Werde ಪೂರಿಸ್ಟ-ಕಳೆದುಬಿಳುವ 
ಬಳೆಗಳು ಕೈಗಳಿಗೆ ತುಂಬಿ ಇರು ವಕ ಯಾಮ್‌- ನಾವು, ಕಣ್ಣು - (ಅವನನ್ನು) 
ನೋಡಿ, ಕೈ ತೊೊಂ-ಅಂಜಲಿಮಾಡುವಂತೆ, ಕೂಡುಜ್ಕೊಲೋ-ಸಂಭವಿಸುವುಜೋ? 
(ಅವನ ಕೃಪೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದೋ?) 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಶೀತಾನೋಕಹಷಣ್ಣ ಜಾರಿಮಧುಸಶ್ರೇಣೀರವೈಶ್ಕೋಭನೇ 
ಶ್ರೀಸಂವೃದ್ಧಿಪುರೇ ತು ವೇಣುನಿನದೈರ್ವೀಣಾರವೈತ್ಚಕ್ರಿಣಃ | 
ಶ್ರೀವಿಷ್ಟೋ ಕರುಣಾ ಕದಾ೭ತಿಶಿಧಿಲಾಮಾಸ್ವಾಕಹಸ್ಥಾವಳೀ- 
ಭೂಷಾ೦ ಪೂರ್ಣತನಕಾಂ ಕರೋತಿ ಸತತಂ ತತ್ಪಾದಸೇವಾಭರಾತ್‌? || 


ತಾ| ಶೀತಳವಾದ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುಪಾನಮಾಡಿ ಗಾನಮಾಡುವ 
gone ಶಬ್ದವು ಕೊಳಲೋ ವೀಣೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ 
ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರಸಾಣಿಯಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಸ್ಪಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ 
Bow ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ-(ನಮ್ಮ ಕೈ ಬಳೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೈತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ 
ಸಕ್ತ್ವೋಷಜನಕವಾಗ) ಯಾವಾಗ ಸಂಭವಿಸುವುಜೋ? 
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(೧೦) 390039 ನಲ್ವಿನ್ಸೈಯಾಲ್‌ ಶೊಲಕ್ಕೂಡುಜಕ್ಕೊಲ್‌ 
ತೋಫಿವಿಸಾರ್‌ಕಾಳ್‌, 
3 gode 033802 839° $39) SF $9: 98 ತಿರುನಕರೆವೆ?', 
ನಲ್ಲರುಳಯಿರವೆ 7 SO XS ವೆ” 805335 sed, 
ನಲ್ಬರುಳ S82 Cos DE ನಾರಾಯಣ ನಾಮೆಜ್ಗಳೇ. 


ಪ್ರ॥ ತೊಲ” - ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ, (ಅನನ) ಕೃಸೆಯನ್ನು, ಮಣ್ಣುಮ್‌ 
ನಿಣ್ಣುಮ್‌-ಭೂಲೋಕದ ಜನರೂ ಸರನುಪಡನುಸಿಗಳೂ, ತಕೆಣ್ರಂ-ಸೇನಿಸಿ ಅನು 
ಭನಿಸುವಂತೆ, ನಿನ -(ಅವನು) ಬಂದು ನಿಂತಿರುವ, ತಿರುನಕರಮ್‌-ಶ್ರೀಮತ್ತಾದ 
ನಗರನಾದ, ನಲ್ಲರುಳ್‌-ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯನ್ಹಾಭಿಮಾನನುಳ್ಳ, ಆಯಿರವಂ”-ಅನೇಕ 
RBS, ಭಾಗನತೋತ್ತಮಗಸು, ನಲಃ ಏನ್ನುಮ್‌ - ಭಗನದೃಕ್ತಿ ಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ, ados» - ಶ್ರೀ ox Ô ಪುರದಲ್ಲಿ, Boner _ದಿವ್ಯಕ್ಕ ay 
ಯಾದ, ನಮ್‌ ಸೆರುರ್ಮಾ-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾಡ, ನಾರಾಯರ್ಣ-(ಸಮಸ್ತ ಗುಣ 
ವಿಭೂತಿಯುಕ್ತನಾದ) ನಾರಾಯಣನ, ನಾಮಬ್ಬಳೇ - ನಾಮುಗಳನ್ನೇ, ತೋ 
ನಿಾರಿಕಾಳ”-ಸಖಿ ಸರೇ |, ತೊಲ” eder (edd) ಸ್ವಾಭಾವಿಕ d modas 
ನಾದ, ನಲ್‌ನಿನ್ಸೆಯಾ 5^ - (83) ಸುಕೃತ DIR AG, ಕೊಲಕ್ಕೂಡು 
ಜ್ಯೊಲ"-(ನಾವು) ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೋ ! 


( ಸ-ಗಾ-ರ || )-- 

ನಿತ್ಯಂ ಚುಪ್ರೈಸಕಾರಕೋಪಸ್ತ್ಯ ಯರಿತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೋರಮುಂ 
ಶಂಸನ್ಮ್ಯೇವ ಹ ತತ್ರ ದಿವ್ಯನಗೆರೇ ಭಕ್ತೋತ್ಸವಇಸ್ಸಾತ್ತ್ವಿಕಾಃ | 
MDBS) 38 ಕೃಪಯಾ ವಸ್ತಿ ಸತತಂ ಶ್ರೀಭಾಗ್ಯನೃದ್ಧ್ಯಾಹ್ಮಯೆ 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತಂ ತು ಭಜೇಮ ನಾನುತತಕ್ಕೆಸ್ಸಖೆ ELT ನಾರಾಯಣನು? | 


ತಾ! ಸಖಿಯರೇ! ಅವನೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಬೊಡೋಕದ 
ಜನರೊ ಪರಮಪದವಾಸಿಗಳೂ ಸೇವಿಸಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನನು ಬಂದು 
ನಿಂತಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಭಾಗವತೋತ್ತವು ಸರಿಪೂರ್ಜಮದ ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ 
ಪುರದಲ್ಲಿ ದಿನೃಕೃಪಾನಿಧಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನ ER 
ಗಳನ್ನೇ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸುಕೃತ ವಿಕೇ ಸದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಕೀರ್ತನ 
ಮಾಡಲು (ನಮಗೆ) ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೋ ? 


(೧೧) ನಾಮೆಜ್ಗಳಾಯಿರೆಮುಡ್ಬೆಯ ನೆಮ್ಬೆರುಮಾಸಡಿಮೇಲ್‌, 
ಶೀಮೆಜ್ಮೊಳ್‌ ರ್ತೆಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಮಡಕೋರ್ಪ ತೆರನ್ಹುರೈತ್ತ, 
ನಾಮಜ್ಲಿಳಾಯಿರತ್ತುಳ್ಳಿವೈಪತ್ಲುಮ್‌ ತಿರೆವೆಲ್ಲವಾಟೆ, 
ಶೇಮಜಗ್ವೊ ಳ್‌ ತೆನ್ನೆಕರ್‌ಮೇಲ್‌ ಶೆಪ್ಪುವಾರ" 3:5» 0" ಪಿಜನ್ಸೇ 
JU ನಮ್ನ ಛಾಯಿರಮುಡೈಯ- sod, ನಮ್‌ ನೆರುರ್ಮಾ- 
ನಮ್ಮ ಸ್ಟಾ ನಿಯಾಡ. ಸರ್ನೇಶ್ವ ರನ" ಅಡಿಮೇಲ್‌-ವಾರಗಳಿನೇಲೆ, ಶೇಮನು್‌ 
ಕೊಳ್‌-ಸರ್ವ ತ್ವೇಮಕರವಾಡ. ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ, ರ್ತೆಕುರುಕೂರ್‌ - ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾ 
ಪುರಿಯೆ, ಕೆಡಕೋಸಃ-ಶರಾರಿಮುನಿಯು, ತೆರಿನು _ಉರೈತ್ತ- -ಫೆರಿಶೀಲಿಸಿ ರಚಿಸಿದ, 
ನಾಮಜ್ಲ ಛಾಯಿರೆತ್ತುಳ್‌ - ಸಹಸ್ರನಾಮಗಳೆಂತೆ ಪಾವನಗಳಾದ ಸಹೆಸ Seton 
ಗಳಲ್ಲಿ adde, ಮ್‌-ಈ ಹೆತ್ತುನದ್ಯಗಳನ್ನು, ತಿರುವಲ್ಲವ್ಯಾಂ-ಶ್ಮೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ 
ಪುರಸೆಂಜ, ಶೇಮಜ್ಛೊಳ ತಿನ್ನಕರ್‌ಮೇಲ್‌ - ಕ್ಷೇಮಕರವಾಗಿ ರಮ್ಯವಾದ 
ನಗರದ ವಿಷಯವಾಗಿ, ತೆಪ್ಪೈವಾರ್‌-ಪಠನ ಮಾಡಬಲ್ಲವರು, den SCS ಜನ್ಮದ 


ಶರೀರದೊಡನೆಯೇ, ಶಿಟನ್ಸಾರ್‌ - ಭಗವದನುಭವಾನನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವುಳ್ಳವ 
ರಾಗುವರು. 


(ಸ-ಗಾ.ರ॥)- 
ನಾಥಂ ನಾನುಸಹಸ್ತ್ರಶೋಭಿತನುಮಂ ಪಾದಾಬ್ದಭಕ್ತ್ವ್ಯಾಸ್ಕ್ಮಯಂ 
AN, BIO ಕ್ಷೇಮಕರಶ್ಶರಾರಿರಕರೋತ್ಸಾಹಸ್ರಪದಕ್ಯವಳಿವ್‌ | 
ದಿವ್ಯಶ್ರೀಕರುಕಾಪ್ರರಪ್ರಭುರಸೌ ತತ್ರಾದ್ಯಧನ್ಯೂ SUD - 
A )ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರಂ ಪ್ರತೀಹ ದಶಕಂ ಯೇ ತೇ೭ತ್ರ ಜಾತಾ ಅಪಿ 
ತಾ|| ನಾನೆಸಹ್ರವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ma mob ವಾದಗಳನೇಲೆ --ಸ್ತುತಿರೂನ 
ವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ಉದಾರಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಸರ್ವರ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ 
ರಚಿಸಿ m ಸಹಸ ಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು -— ಫ್ರೀ ಸಂನೃ ದಿ ಪುರವಿಷಯಕವಾದ 
ಈ ದಶಕವನ್ನು ಸರನಮಾಡಬಲ್ಲವರು ಈ ಕರೀರಥೊಡನೆಯೇ (ಈ ಜನ್ಮ! ದಲ್ಲೆ₹) 
ಭಗವದನುಭವಾನನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗುವರು, 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ Il )— 
ಅನ್ಯಂ ಮುನಿಃ ಪ್ರತಿಹತಸ್ತತ ಏನ ಖೇದಾ- 
GRO ಪ್ರವೃತ್ತಮನಸಾಷಿನಿ ತು ದಿನ್ಯದೇಶಮ್‌ | 
ತದ್ಭೋಗ್ಯತಾಮಭಿದಧಕೃದಧೀಶಪಾದೌ 
ಯಾಯಾಂ ಕದೇತ್ಯಕಥೆಯನ್ನೆ ನಮೆ! ಸ ದೈನ್ಯಮ್‌ i 
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( ಪ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ | )-- 
ಸ್ವಮಿತ್ವಾಕ್ಯಂತ್ರಿತಾನ1ನುನಕರಾರಸಾತ್‌ ಸೈಸ್ಟಸಂತ್ಸ್ವೇಷಕತ್ವಾತೆ 
ser X, Gs ಭೂಮ್ಮಾ ಕನಟನಟಿಕಯಾ ದಾರುಣಾಸತ್ಸಖತೆತ್ವತೆ" | 
ದಿನ್ಯಸ್ಥಾ ಸವಸತ 3,5 ಭ್ರಮದೆರಿಟರಣಾಜ್ಮಾನಿ ನಾರಾಯಣತ್ವಾ- 
ದತ್ಯಾಸನ್ನಕ್ಕಿತಾನಾಂ ಭನತಿ ಸಶಿರಿತಿ ಪ್ರಾಸ ಕಾರೇಸೈನೂಜಃ || 


(ಈ ನನಮೆದಶೆಕದ ಸಾರಾಂಶ)... 

ಈ ಒಂಬಕ್ತಿನೆಸು ದಶಿಕೆದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುಧಿನರ್ಯರು ಹಾಯಿ ಕಾವಕ್ಕೆ 
ಯನ್ನು ನಡೆದು ತಿರುವಲ್ಲನಾ್ರಿ “ನಬ ಶ್ರೀ ಸಂನೃದ್ಧಿ idee ಸ್ವಾ T 
ad sd ಎ ತತ್ಪಾಪಸೇವಾ - 3a ಣಾನುಭವ - ತದೀಯ dx ied - 
ತತ್ಕೃಪಾಶ್ರಯತ್ವ - ತನ್ನಾ ಮಸಂಕೀರ್ತನಾನಿಗಳು ತನಗೆ ಎಂದಿಗೆ ಉಂಟಾಗು 
died ತನ್ನ PORA dg, ಸಖೀಜನರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ 
ಭಾವಿಸಿ--ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾ " 


ಶ್ರೀಃ 
ಸಣ್ಜುಮಶತಕದಲ್ಲಿ —ದಶನುದಶಕ. 


(eR ನಾಟುವ —) 

(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಕರುರಿಮುನಿಸರ್ಯರು ಅರ್ಚಾವತಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ವಿಭವಾವತಾರದ ಗುಣುನುಭನವೆನ್ನು 
ಮಾಡಲುದ್ದುಕ್ಕರಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃ STA ನತಾರದ uod dd ಕ್ರಮೇಣ 
BHAT, ಸಮಾಡಲು ಮನಸ್ಸೆ NU ರ್ಯವನ್ನು 

We OF ಸುತ್ತಾ ಕೆ ) 


(೧) des sees ನೆಳರ'ನ್ನವಾಖಮೆ್‌ 

ಫೆರಿಯಪಾರತನಮೆ್‌ HID oS, 
ತ್ರಿಆಡ್ಗಳ್‌ಕಾಖ್ವೆ D a, ಫೋನಮಾಯಬ್ನಳುಮ್‌್‌, 
ನಿಜನ್ಸನೂಡುಪುಕ್ಕೆನದಾನಿಯ್ಯೆ ನಿಕ್ನನಿಕುರುಕ್ಕಿ ಯುಣ್‌*ಕಕ್ಕ, ಇ- 
8 ಆನ್ಮರ್ನಾಶುಡರೇ ಯುನ್ಸೈ ಯೆಸಕೊಲ್‌ ಶೇರ್ನದುವೀ. 


616 gw d ಶತಕ. 


ಪ್ರ! haag 358,3 (ಅವತರಿಸಿದ), Bagg RIB 89 0:3g, deog- 

Aa, Ne A ಕಾರವೂ, ZIHNI -NE ದಲ್ಲಿ, 
Š, 3xn ಹ ಸೈನ್ಯ 43 9) ನಿಂಗಡಿಸಿ, OB, - ಐಡುನುಂದಿ DI, ವರಿಗೆ, 
ಕಬ್ಬ ಲಪ ನಿಜಯೋನಾಯತೆ ಕೈಕಾತೆಗಳನ್ನು, ಕಾಟ್ಟಿ ಯಿಟ್ಟ -ತೋರಿಸಿ, Baty - 
ಅನತಾರಕ ೈತ್ಯಗಳನ್ನು 35a (ದುಷ್ಟ ನಗ್ರಸೆ- ಕ -ಕೃತ್ಯಗಳಂ ಮಾಡಿ), 
D ತನ್ನ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾ dd, (ಸರಮಸದಕ್ಕೆ) ಹೋದ, ಮಾಯಬ್ಬಳುಮ್‌ - 

3.0 ಕೃತ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳು, DIE- ಹೆ ಡೆ ಮಪ್ರಜೇಶದ, "uds. - ಒಳಗೆ 
"m -3 3:83, ಎನಸು- ನನ್ನೆ, uada- -ಅತ್ಮನಸ್ತು ನನ್ನು, ed ಶಿಕು- 
ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ನಿಂತು ನಿಂತು, wd, - nh ವಿ, wesi- 
ಕಬಳಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇ-ಈ, 5.58 - ಅನುರೂಪವಾದ, ರ್ನಾ-ಅಸರಿಚೆ a, sd 
ಶುಡರೇ - ಕೇಜೋಮೂರ್ಕಿಯೇ" (| ಉಸ್ಲಿ, - ನಿನ್ನ à, ಎನ್ನುಕೊಲ್‌ " 


‘ALS 


ಯಾವಾಗಲೋ, ಶೇರ್ವದು-ನಾನು ಸೇರುವುದು? 
( ಸ-ಗಾ-ರ |l )— 
DAS eara od HB, ಭುವಿ xod es ಕ್ರಮಶ್ಚಾದ್ಭೃತಾ 
BAH ಭ್ಯೋ ವಿಜಯಪ್ರದಾನಸರಣಿರ್ಯುದ್ಧೇ ಚ ಸಾ ಭಾರತೇ। 
ಸರ್ವಂ ಮೆ ಹೃದಿ AN) ಶ್ಯ ಸತತಂ ಜೀವಂ ದ್ರನೀಕೃತ್ಯ ಮೇ 
ಭುಕ್ಕೆ, ಹನ್ನ! ಕದಾ ಭಜಾನ್ಯುಸಗೆತಂ ತ್ವಾಂ ದಿನ್ಯತೇಜೋನಿಧೇ!| 
ತಾ॥ ಶ್ರೀ REA ನೀನು ಹುಟ್ಟಿ ದಪ್ರಕಾರವೂ, ಬೆಳೆದ ಪ್ರಕಾರವೂ, 
ಮಹಾಭಾರತ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಜಯೋ 
ಪಾಯೆಗಳೆನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನತಾರಕೃತ್ಯ ned, ಲ್ಲಾ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ್ನ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾ ನಕೆ 
ಹೋದ ud, ರ್ಶ ಕೃತೆ ಪ್ರಕಾರಗಳೂ  -ಇವುಗಳಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಹೈ ದಯಶೊಳಸಗೆ 
ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಸನ್ನ ಬತ: ವಸ್ತುವನ್ನು ದ್ರನೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಸುತ್ತಿ ನೆ ಅಸರಿಚ್ಛೈನ್ನ 


ತೇಶೋನೂರ್ತಿಯೇ! ನನ ನ್ನು ನಾನು ಸೇರಿ ಅನುಭನಿಸುನುದು ಯಾವಾಗಲೋ! 
(ತನ್ನನ್ನು ನೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಯಾವಾಗಲೋ ?) 


(೨) ನೆಸುವೈವಾರ್ತ್ಯೈಯುಳೇುಪಾಯ್‌ನ್ನದುವೆ 
ಮಾಖಯವಮಾವಿನ್ಸ ನಾಯ್‌ಪಿಳನ್ಹ ದುಮ್‌, 
ಮದುಮೈವಾರ್‌ಕ್ಯುಲಾಡೌ $3053 ES PUNISI, VRID 
ಉನುನೆನ್ನುಲಾನೆಸನೆಲ್ಲ 33, JNT ಶೆಯ್‌ £j B,D F0, 530 
ಮುಜುವೈಯಮುದಲ್ಲಾ, ಉನ್ನೆ 308 $e, oxyde 


ದಶಮ ದಶಕ. 617 


Bll Bad, 303, roh»et- ಮದುವೆಯಮಾತು ಬಂದಾಗ, Deso 
Mag thar - ಎತ್ತು ಗಳಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಕೊಂದುದೂ, ಮಾಯಮಾನಿನೈ- 
ಕೃತ್ರಿಮನಾದ (ಕೇಶಿಯೆಂಬ) ಕುದುರೆಯ, “mer ava. ಡುಮ್‌- ಬಾಯಿ ae 
dida, ಮದುವೈವಾರ್‌ — ಮಧುಸ್ಯನ್ನಿಯಾದ, ಕ್ಯುಲಾರ' - ಕೇಶಸಾಶವುಳ್ಳ 
ಗೋಪಿಗಳೊಡಕ್ಕೈ ಕುರಸೈಪಿಣೈನ್ನ-ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ, ಕ್ಯುಂಕುಮ್‌- 
ಭೋಗರಸದ ಪ್ರಕಾರವೂ, ಅದು ಇದು ಉದು-ಅದು ಇದು ಮತ್ತೊಂದು, ಎನ್ನ 
ಲಾವನ ಅಲ್ಲ- ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಬಡುವುವು ಅಲ್ಲ. ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು 
MES H~ dF ವ್ಯಾಪಾರವು, ನೈವಿಕ್ಯುಮ್‌-ತಿಧಿಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. 
ವೈಯಮ್‌-ಜಗತ್ತಿಗೆ, ಮುದು dades - ಆದಿಕಾರಣಭೂತನೇ |, we, y 
ನಿನ್ನನ್ನು, ಎನು-ಯಾವಾಗ, ZAG OYE (ನಾನು) ಹೊಂದುನೆನು? 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )— 
ಉದ್ವಾಹೊ(ಕ್ತಿನುಹೋ ! ನಿಶಮ್ಯ ವೃಷಭಧ್ವಂಸಶ್ವ ತೇ ಶ್ರೀಹರೇ ! 
ಮಾಗಾಕೇಶಿನಿಸೂದನಂ ಚ ತರುಣೀಸನ್‌ ೭೬ ರಾಸೇ ತವ | 
ನೈವಂ 3t ಜರಿತಂ ತದೇತ£ಃದ ಇತ್ಯಪ್ಯಸ್ತಿ ವಾಚೋ'ವಶಂ 
ಸರ್ವಂ ಮಾಂ ಶಿಥಿಲೀಕರೋತಿ ಜಗೆತಾಂ ಮೂಲಂ ಕದಾ ತ್ವಾಂ ಭಜೇ?| 


Ball ಮದುವೆಯ ಪ್ರಸಂಗವು ಬಂದಾಗ ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದುದೂ 
ಮಾಯಾಕೇಶಿ ನಕ್ರದಾರಣವೂ, ಗೋಪಿಗಳೊಡನೆ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ಭೋಗ 
ನೈಭವವೂ- ವಾಚಾಮಗೋಚರವಾಗಿ ಇವೆ. ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರನೆಲ್ಲಾ ನನ್ನನ್ನು 
ಹೀಗೆ ವಶೀಕರಿಸಿ ಕೃಶಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದಿಕಾರಣಭೂತನೇ | 
ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಯಾವಾಗ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಉಜ್ಜೀನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ ! 


(3) ಪೆಯ್ಯ್ಯುಮ್‌ PS, so ಫೇಯ್‌ಮುಲ್ಫೈಯುಣ್ಣ 
à 2 ತೋಟ ಖಮುವರ್‌, ಪೇರ್‌ನ್ಹೋರ"ಶಾಡಿಟ 
ಚೈಯ್ಯಪಾದಮೊಕಾಲ" SW OF Senw , CTA, 
0909085 ವಾತೆ NIS à ಕೋಲ. ಕೊಳ್ಳ 
ನೀಯ್ಯಕ ತಾಮರ್ಯೈಕ್ಯಣ್‌ ಕಳ" ನೀನಲ್ಲ 
ಪೈಯವೇ ನಿಲೈಯುಮ್‌ ICT 3 ಯುರುಕ್ಕುಜ್ನಿಳೇ. 


618 ನಮ ಶತಕ, 


ಪ್ರ ಸೆಯ್ಯುಮ್‌-(ಯಶೋದೆಯ ವೇಷದಿಂದ) ಧರಿಸಿದ, ಪೂಬ್ಬುಂಲ್‌- 
ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೇಶಪಾಶವ್ರಳ್ಳ ಸೇಯ್‌-ಪೂಶನೆಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯ, 
ಮುಲೈ ಉಣ್ಣ-ಸ್ತನನನ್ನು ಹೀರಿದ, ನಿಳ್ಳೈತ್ತೇಭ್ಯಿಂಮುಮ್‌ - ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
(ಇವಳು ರಾಕ್ಷಸಿಯೆಂದು ತಿಳಿದ) 82, ನಾತಿಶಯವೊ, ಹರ್‌ಶಾಡು - wow 
(ಅಸುರಾವಿಷ್ಟನಾದ) ಶಕಟವನ್ನು ನೇರನ್ಹು-ಭೇದಿಸಿ, ಇಜ-ನಾಶಕೊಂದುವಂತ್ರೈ 
ಶೆಯ್ಯ ಸಾದಮ್‌ Es ರಮ್ಯವಾದ ಒಂದು ಪಾದದಿಂದ, ಶೆಯ _-ಮಾಡಿದ, 
ರಿ-ನಿನ್ನ; ಶ್ರಿಚ್ಛೆ (ವಕಮುಮ್‌- ಬಾಲ ಸರಾಕ್ರಮವೂ, ನೆಯ್‌ ಉಣ್‌ ನಾತ್ರ ರ್ತ 
ಯುಳ್‌-ತುಪ ವನ್ನು (ಕಳ್ಳತನದಿಂದ) ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ, ಅನ್ನೈ- 
ತಾಯಿಯು (ಯಶೋದೆಯು), ಕೋಲ್‌-ಕೋಲನ್ನು, ಕೊಳ್ಳ-(ಕೈಯಲ್ಲಿ) ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಾಗ, ನೀ-(ಸರ್ವಶಿಕ್ಷಕನಾದ) ನೀನು, wor ತಾಮರೈಕ್ಗ ಷ್‌ಕಳ್‌-ನಿನ್ನ 
ತಾವರೆಯಂತೆ ಇರುವ ಕಣ್ಣುಗಳು, ನೀರ್‌ಮಲ್‌ಕ-ನೀರು ಸುರಿಸುನಂತೆ, $ ಸೈಯನೇ 
-ಭೀತನಾಗಿ ನಡುಗಿಯೇ, ನಿಲ್ಪೆಯುಮ್‌- ಇರುವ ಸಿ ತಿಯ ವನ್ನು - (ಇವು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ) ಈಗ ಬಂದು, ac ER Fa (ಚನ omen) ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉರುಕ್ಕು 
ಬ್ಲಳ್‌-ಕರಗಿಸುತ್ತಿನೆ. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಪ್ರಸ್ಟುಲಂಕೃತಕಶಪಾಶನಿಲಸನ್ನ್ವಾಂ ನಾಸ್ತನಾಪೀತಿತ- 

3t ಬಾಲ್ಕೇ ಚರಿತಂ ಚ ದುಷ ೈಶಕಹಧ್ವಂಸೋ೬ಪ ಪಾದೇನ ತೇ | 
ಅಜ್ಯಾಹೇರಿ ಜೌರ್ಯಭ. ಕ್ಷಿ ಸಮಯೇ ಮಾತುತ್ವ ದಣ್ಣ o ae 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತ೭ಕ್ಷಿಯುಗಂ ಭಯಾಶ್ರುಭರಿತಂ ಮಾನ್ಸು ದ್ರವೀಕುರ್ವತೇ | 


ತಾ| ಯಕಶೋಣೆಯಂತೆ ನೇಷವಂ ಧರಿಸಿ (Ja vog ಕತೆಯಾಗಿ) ಬಂದ 
ಪೂತನೆಯ ಸ್ತನವನ್ನು ಹೀರಿ ಅನಳನ್ನು ಕೊಂದ td ಜ್ಞಾ ನಾತಿಶಯವೂ, 
ಅಸುರಾವಿನ್ಟವಾದ ಶಕಟವನ್ನು ಒಂದು ಪಾದದಿಂದ ಭೇದಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಬಾಲ್ಯ 
ಸರಾಕ jode ನೀನು ಕಳ ತನದಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿಜೆಯೆಂಬ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ತಾಯಿಯು ಕೋಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ ಸರ್ವಶಿಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು 
ಅತ್ಯನ್ತ, ಭೀತನಂತೆ ಕಣ್ಣುನೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ನಡುಗಿದ ಸ್ಥಿತಿಯೂ--ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಈಗ ಬಂಡು ನನ್ನ ನುನಸ್ಸನ್ನು ಕರಗಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ಜಕೆಮ ನಕಕ. 61? 


(೪) ಕಳ್ಳವೇಡತ್ತೈ ಕ್ರೊಣ್ಕು do tono i) Bion X Savy 
FOR 3308, 


CUE BI ಪೇವನತ್‌ಶೆಯ್ಸಿಟ್ಟು 3,0998369, ವುಪಾಯಜ್ಲಳುಫ3, 


ಛೃನ್ನೀರ್‌ u ಬ ಬಮ! Rae 
DIR DETR 


VF, HOPPE DY OO ಕ ಜೀ 


ಪ್ರ! ee Seas, -ಕೃತ್ರಿಮವೇಷ್ಠವನ್ನು, ಕೊಣ್ಣು-ದರಿಸಿ, ಪೋಯ್‌- 
ಹೋಗಿ, "pea a Bose ವನ್ನು ಪುಕ್ಕ ಆಟುಮ್‌-ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರವೂ, 
ಅಶುರಕ್ಕೆ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಕಲ್ಲನ್ನು ಸೇರಿ (ಅವ್ನಕ್ನೊಡನೆ ಅನ್ರರಂಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ), 
ಉಳ್ಳಮ್‌ ಪೇದಮ್‌-ಚಿತ್ತ RECEN ತೆಯ್ದಿಟ್ಟು- ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟು, "'ಉಯಿರ್‌ 
"4 -ಅವರ ಪಾ ಣವನ್ನು, ಅಪಹರಿಸಿದ] ಉಪಾಯ್ನಿ ಳುಮ್‌- ಉಪಾಯಗಳ, 
dst - ಸಮೃದ್ಧ ವಾನ ಪ್ರವಾಹರೂಸವಾದ ಗಂಗಾಜಲವನ್ನು, Jd 
ಯಾನುಮ್‌-ಜಡೆಯ್ದ್‌' ಧರಿಸಿದ ರುದ್ರನೂ, ನಿನ್ನಿ ಡೈೆ-ನಿನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ, tes ಲಾಮೈ- 
ಚೇರೆಯಲ್ಲವೆಂಡು ತೋರುವಂತೆ, DIR ನಿನದುಮ್‌ - Zda ಕಿಂತುದೂ, 
ಉಳ್ಳಮ್‌-ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, Mee, | di dA ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ar ಉಯಿರ್ಕೆ- 
ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು, ಉರುಕ್ಕಿ- ನೀರಾಗಿ ಕರಗಿಸಿ, ಉಣ್ಣುಮ್‌- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿವೆ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ || )— 


PySoy ಕೃತ್ರಿಮವೇಷಮೇವ ಚ ಪುರಂ ತಚ್ಚ ಪ್ರವಿಶ್ಯ X, 08:0 

ರುದ ಸ್ಯ ಪ್ರಬಲಾಸುರಪ್ರಮುಥನಂ SU. {038 d x ಚ | 

ತೇ ದೇಹೇ ವಸತಿಶ್ಚ ಸರ್ವವಿದಿತಾ nu» ಧರಸ್ಯಾಪ್ಯಹೋ ! 

ಸರ್ವಂ ತೇ ಚರಿತಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಹೃದಯಂ ಮಾಂ ಚ ದ್ರುತಂ ಚಾಶ್ಕು ತೇ 


ತಾ|| ನೀನು ಕೃತ್ರಿನುವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತ್ರಿಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಕಾ 
ರವ್ಧೂ ರಾಕ್ಷಸಕೊಡನೆ ಸೇರಿ ಚಿತ ತ್ತ ಭೇವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೊಂದೆ 
ಉಪಾಯಗಳೂ, ಗಂಗಾಧತನಾದ ರುದ್ರನೂ ಬೇರೆಯಲ್ಲನೆಂಬಂತೆ ag, ಸಕ್ಕ ದಲ್ಲೇ 
ನಿಂತಿರುವುದೂ--ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಮಸಸ್ಸಿಕಲ್ಲಿ ಒಳಗೆ ಪ್ರ, dob, ನನ್ನ ಆತ, 
ನಸ್ತುವನ್ನು ನೀರಾನಿ ಕರಗಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿವೆ. 
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690 BO sS ಶತಕ, 


(೫) ಉಣ್ಣವಾನನೆರ' ಕೋನುಕ ನ್ವಯರೊರುಪ್ಪಡುತ್ತ್ಯ 
ವೆಡಿತಿಲುಣ್ನದುಮು, 
ವಣ್ಣ ಮಾಲ್‌ನರೈಯ್ಸೆ ಯೆಡುತ್ತು sog Ses rios, 
ಮುಣ್ಣೆ 3 BNE HE, 3» £99, DoF Ro, ಕಡನ್ನಿಡನ್ನು 
ಮೆಣನ್ಹ ಮಾಯಜ್ನಳ್‌, 
ವಣ್ಣು ನೊ a ಉಮೆನ್ಸೈ ಫ್ರಾರಿವಾಯ್‌ ಮೆೊಕೊಕ್ಕುಮ್‌ ನಿನೇ, 


sl ನಾನನರ್‌ ಕೋನುಕ್ಕು - Bessien ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇನ ನಿಗೆ, 
ಉಣ್ಣ-ಭುಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ, Ww ಒರುಪ್ಪ ಡುತ್ತ-ಉದ: "n ರಾಗಿ 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದ, ಅಡಿಶಿಲ್‌- ಅನ್ನವನ್ನು, ಉಣ್ಣದುಮ್‌- ಭಕ್ಷಿಸಿದುರೂ, ವಣ್ಣ coe 
Fa ಕೂಡಿ od med ವರೈಯ್ಯೆ -. ಬೆಟ್ಟವನ್ನು, awe, - 

ತ್ರಿ, ಮಧ್ಯ್ಯ- ಮಳೆಯನ್ನು, ಕಾತ್ತದುಮ್‌ — ಥಿವಾರಣಮಾಡಿದುದೂ, ಮಣ್ಣೆ Ke 
ಭರೋ ಮು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ, SAD-A AA, ಉಣ್ಮು-(ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಭಕ್ಷಿಸಿ ಉದರದಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಉಮ್ಮಿಂನ್ಸು -DER ಸ್ಟಿಮಾಡಿ, ಕಡನ್ನು- 
(ವಾಮನನಾಗಿ), ಅಳೆದು, ಇಡನು -(ವರಾಹರೂಸಿಯಾಗಿ)" ಉದ್ದ ರಿಸಿ sheng - 
(ಭೂದೇವಿಯನ್ನು) ವಿನಾಹೆಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಮಾಯಜ್ಗಳ್‌ - - (aari) 
ಅಶ್ಚರ್ಯ ಗುಣಚೇಸ್ಟಿತಗಳು, ಎಣ್ಣುನ್ಕೋಟುನ್‌- (ಇವುಗಳನ್ನು) ಸ್ಮರಿಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ರ್ನ SN- ನನ್ನ ಮನಸು ; ನಿನು-ಸ್ಥಿ ರೆನಾಗಿ Dogs, TEPA 


e9 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ dut ಒಳ್ಳುಮ್‌-ಮೇಣದಂತೆ ಕರಗಿಹೋಗುವುದು 
( ಸ-ಗಾ-ರ |] )— 


Pus. JES ಚ ಗೋಪವೃದ್ಧಕಲಿತಂ ಚಾನ್ಮ೦ ಸ್ವಯಂ ಭುಕ್ತವಾಂ- 

X, ,0 sword ್ಲಿರಿಧಾರಣೇನ ಕೃತರ್ವಾ ಗೋಗೋಪಸಂರಕ್ಷಣನು" | 
ಸೃಷ್ಟಾ 3 ಭೂಮಿಮಿಮಾಂ ಸ್ವಯಂ ಚ ಸಕಲಾನುತ್ನ g ಕ್ರಮೇಣೋದ್ಗ್ಲಿ ರ 
ನ್ನಾಕೃನ್ಯೋದ್ಧೃತರ್ವಾ ನಿನಾಹತ ಇದಂ X, So, ದ್ರುತಂ ಮೇ ಮನಃ) 


ತಾ|| ಜೀನೇನ್ಸ ನಿಗೋಸ್ವರ ಗೋಪರು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಅನ್ನವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಭಕ್ಷಿಸಿದುದೂ, ಗೋನರ್ಥನೂರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಮಳೆಯಿಂದ ಇಸೋಗೋಪರನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದುದೂ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
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ಭಿ ಪುನಕ್ಸೃಸ್ಟಿನಣ3, (shaissddg) ಅಕಿದು, (ವರಾಹೆರೂಸಿ 
ಯಾಗಿ) ಉದ್ಧರಿಸಿ, ಆ ಭೂಜೀನಿಯನ್ನು ನಿನುಹೆನಣಡಿಕೊಂಡೆ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಗಣಜೇಸ್ಟಿತಗಳು--ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವ ಕಾಲಡಕ್ಲೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಣದಂತೆ ಕರಗಿಹೋಗುವುದು, 


(e) ನಿನ್ತವಾಜುಮಿರುನ್ನವಾಜುಮ್‌ ಕಿಡನ್ನವಾಜುಮೆ" 
ನಿನ್ಫೈಪ್ಪರಿಯನ, 
ಬನ್ತೆಲಾವುರುವಾಯರುವಾಯ OF ಮಾಯಜಿಳ್‌, 
SESS ON, SEAN, 3 ಯೆಜ್ಞನಮ” ನಿನೈಕಿರ್ಟ, 
ಪಾವಿಯೇಜ್ವು, 
ಬನು ನನ್ನು ರೈಯಾ ಸುಲಕಮುಣ್ಣ Yer S.A 


ಪ್ರ Quai" - (ಊಸಕಮ್‌ ನಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ) DDA, 

ಇರುನ್ನವಾಾಮ್‌ - (ಪಾಡಕಮ್‌- ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ) ಕುಳಿತುದುದೂ, ಕಿಡನ್ನ 

ನ್ಹ್ವಾಮ್‌-ಶಯನಮಾಡಿದುದೂ, (ನಿನ್ನ ಈ ಕೃತ್ಯಗಳು) SIS -ಸ್ಮರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 

ಅರಿಯನ-ಅಶಕ್ಯವಾದುವು, ಒನು ಅಲಾ-(ಹೀಗೆ) ಒಂದು ಕ್ರಮನಿಲ್ಲದ, ಉರು 

; ಆ 

ವಾಯ್‌-ಆ ಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅರುನಾಯ-ನನಗೆ ಅನುಭಾವ್ಯವಾದ ರೂಪವಿಲ್ಲದ, 

ar awe ೪`-ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚರ್ಯ ಜೀಸ್ಪಿತಗಳನ್ನು, ನಿನು ನಿನು-ಕಿಂತು ನಿಂತು 
n ಆ e 

(ನುನಸ್ಸನ್ನು ದೃಢಸಡಿಸ), ನಿಕ್ಕೈಕಿರ್ಕೇ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿ d. wd, 3 - 

e5 

ನಿನ್ನನ್ನು, ಎಬ್ಬನಮ್‌-ಹೇಗೆ, ನಿಕೈಕಿರ್ಸ್ಟ-(ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುನಂತೆ) ಸ್ಮರಿಸ 

ಬಲ್ಲೆನು? ಸಾನಿಯೆ್ವಸ್ವಿ-ಸಾನಿಯಾದ ನನಗೆ, ಉಲಕಮ್‌-ರೋಕನನ್ನು, ಉಣ್ಣ- 

BEAD, ಒಣ್‌ಶುಡರೇ-ಅತ್ಯುಜ್ಜ್ಯಲ ತೇಜೋನಿಧಿಯೇ |, ಒನು ನನ್ನು-ಒಂದು 

ಒಳ್ಳೇ ಉಪಾಯವನ್ನು, ಉರೈಯಾಯ್‌-(ಕೃನೆಯಿಂದೆ) ಹೇಳು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ || )]— 
ಶಕ್ಕಾಶ್ಚಿನ್ನಯಿತುಂ ಚ ನ ಸ್ಥಿತಿಸಮಾನೇಶೊಪವೇಶಾಶ್ಚ ತೇ 
ರೂಪಂ ನೈಕನಿಧಂ ತವೇಹ ಸಕಲಾಂ ಮಾಯಾಂ ಸೃರೇಯಂ ತವ | 
ತ್ಯಾಂ ಸ್ಕರ್ತುಂ ಬತ!ಶಕ್ನುಯಾಂ ಕಥಮಹಂ ತೇಜೋನಿಧೇ! Hoda 
ಸ್ಸಾಧೂಪಾಯನುಹೋ! ನದಾದ್ಯ ಕೃಪಾಯ ಮೇ ಲೋಕಸಂರಕ್ಷಕ | 


684 dai d ಶತಕ; 


Sill ನೀನು Rods, edu, ಮಲಗಿಯೂ-- ಕಾಸಾಸ್ರ 8ಕರಗಳಕ್ಕೆ 
(ಅಯಾ ಕ್ಷೇತ್ರ neg) doi oan ನಿನ್ನ ಸತಿಕ್ರಮಗಳು ಸ್ಮರಿಸುವುಡೆಕ್ಕೆ ಆಕಳ 
ವಾದುವು. ಹೀಗೆ ಅನಿಯತವಾದ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ವಣಾಗಿಯೂ, ಅನುಭಾವ್ಯರೂಸನಲ್ಲ 
ದನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಅದ್ಭುತ wea Sheds, ದೃಢವಾದ DISA VOB 
ನಾನ ಚೆನ್ನಗಿ ಸ್ಮರಿಕಿತ್ತಿದೇನೆ. ಹೀಗಿರುವನ್ನಿ ad di [ಹಿಂದೇರಿಸಿತಿಯಲ್ಲಿರು 
ನಂತೆ) ಹೇಗೆ ಸ್ಮರಿಸಬಲ್ಲೆ ನು? ಸರ್ವಲೋಕ ಭಕ್ಷಕನಾದ ದಿನ್ಯತೇಜೋನಿಧಿಯೇ! 
ಮಾಪಿಯಾದ ISR ಒಂದು ಒಳ್ಳೇ ಉಪಾಯವನ್ನು ನೀನು ಕೃನೆಯಿಂದ ಹೇಳು. 


(2) ಬಹ್‌ಶುಡೆರೋಡಿರುಳುಮಾರಯ3್‌- 

ನಿ ಸ್ಪವಾಅುಮುಣ್ಯೆ CEA ಸ್ವಾ ಎನ್ನು, oe 

ಕಣ್‌ಕೊಳಾವಕ್ಟೆ ನೀ SOR dy à t$ Cds ig, 

ಎಣ ELM IA Tow ನೈಕಿ ಕೆರಿಯಮೋಣಿಕ್ಟ ನೀ, 
DE ESTED, 

B TERR, ಪೊರುಸಾಳೆರೆಂಳ rine SORB. 


ಪ್ರ! ಉಣ್ಮೆ ಕ್ರಿಯೋಡು - ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಾಸ್ತವವಾದ 
ಆಕಾರಡೆಣಡನೆ, ಇನ್ಮ್ರೈಖಾಯ್‌- ಬಹೀಸ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ವನ್ಮು-ಬಂದು 
ಒಣ್‌ಶುಡಕೋಡು-ಒಳ್ಳೆಯ Sti Sass Sad, ಇರುಳುಮಾಯ್‌ - ಅನ್ಯ 
ಕಾಕನೆಂಬಂತೆ, ನಿನ್ನವಾಜಮ್‌-ನಿಂತ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ಎ೯ ಕಣ*-ನನ್ನ ಕಣ್ಣು; 
9 P9 
ಕೊಳಕಿವಕ್ಕೈ-ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ`ಭವಿಸದೆ ಇರುವಂತೆ, ಕರನ್ನು- ಒಳಗೆ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು, 
ನೀ-ನೀನು, ad ,- dg di, ತೆಯ್‌ಕಿನನ-ವಸಡುವ ಪ್ರಕೌರಗಳನ್ನು, ವಣೆ 
ed 
ಕೊಳ್‌- ಚಿಸ್ತಿ ಸಬೇಕೆಂಬ, ಶಿನ್ಸೈಯುಳ್‌ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ, ನೈಕಿನೇ೯ ~ ಶಿಧಿಲ 
es 
ತಾಗುತ್ತಿಜೀನೆ. ಎ೯ ಕರಿಯವಮಾಣಿಕ್ಟಮೇ - ನನ್ನ ನೀಲಮಣಿಯಂತೆ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೇ, ರ೯ ತಿರುವುರುವೇ-ಥಿನ್ನ ದಿವ್ಯಕೂಪವನ್ನೇ, ar ಕಣ್‌ಕಳ್ಳು - ನನ್ನ 
ve» nef, SH Gag, - ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ, ಒರುಣಾಳ್‌ - ಒಂದುದಿನ, 
ಅರುಳಾಯ್‌-ಕೈಸೆಮಾಡು (ಕೃಷೆಯಿಂದ ತೋರಿಸು). 
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( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಚಿತ್ತೇ ನೇತ್ರ ನಿಭಾಸಿ ನೈನತು ಬಹಿಸ್ಟೇ ರೂಪಸಸ್ಟರ್ಶನಂ 
ತೇಜೋ ಭಾತಿ ತನೋಯುತಂ ಕಿಮಹಹ! ತ್ವಂ DASA ನಮೇ। 
ತೃದ್ವ್ಯಾಪಾರಮಿಹಾಖಿಲಂ ಹೃದಿ ಕಥಂ ವೇದ್ದಿ ಸ್ವಯಂ ಹೇ ಪ್ರಭೋ ! 
ರೂಪರ ತೇ ಕೃಷ ಯಾಪಿದ್ಯ ದರ್ಶಯ ಮನು ಶ್ರೀನೀಲರತ್ಮಪ್ರಭ ॥ 


dell dd, ಹೃಡಿಯನಲ್ಲಿ ಸ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ; ನಿನ್ನ ರೂಸೆವು ಬಹೀಪ್ರಕಾಶ 
ನಲ್ಲನೆ ಇಡಿ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೆ ಅನ್ಲಕಾರಡೆಂತೆ ನೀನು gosig 
ಪ್ರಕಾಕಿವನ್ನೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೆ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನೀನು ಮಾಡುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಮೆನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ a, ಸಬೇಕೆಂದೆ ಕುತೊಹಲದಿಂದ ನಾನು ಕೃಶ 
ನಾಗೆತ್ತಿ, Bes. ನನ್ನ್ನ ನೀಲಮೆಣಿನರ್ಣನೇ | ನಿನ್ನೆ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನೇ ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವೆಂತೆ ಒಂದುದಿನ ತೋರಿಸಿ ಸೃಸೆಮಾಡು. 


(9) ತಿರುವುರುವು BBR Does I ಕೊಪ್ಪೊಟೆ 
353 HO HKG’ ತಿಶ್ಚಮುಕ್ಕ, 
ಕರುವುಳ್‌ St POI, ಪಡೈತ್ತಿಚ್ಛ ಕರುಮೆಣ್ಲಳುಮೆ್‌. 
BO BOO ತನಿನಾಯಕಮಪೈೆ 
HI BL ; ಕ್ಯೋಅಮೆನ್ಸೆಣ್ಛಮೆ್‌ ನಿನ್ಚನೆಕ್ಕು 
$8553 HE ud $08 (OE ತಿಯ್‌ಕೇನಡಯೇನೇ. 


- Aj) éd ಉರುವು - (ಪ್ರಳಯಾರ್ಣಿವದಲ್ಲಿ) ದಿವೃರೂಪೆರೊಡನೆ, ಕಿಡನ್ನ 
ud (ನೀನು) ಶಯನಮಾಡಿದೆ ಪ್ರಕಾರವೂ, ಕೊಪೂ ub — ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ 
ತೆನ್ಹಾಮರೈಮೇಲ್‌-ಕೆಂಪಾದ ತಾವರೆಕೂವಿನಮೇಲೆ, ತಿಕ್ಕೆಮುರ್ಕಚತುರ್ಮುಖನ, 
sage ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ne pps ಇರುನ್ನು ಆನ 3,093, gan ಬಿಜಯಮಾಡಿ, 
Bee à ಕ್ರಿಟ್ಟ-(ನೀನೇ ಜಗತ್ತನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ, bhe 3 ಳುಮ್‌-ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ» 
Saher ಇ ಅಸದೃಶಪಾದ, dor ತನಿನಾಯಕಮ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯ ನಾಯಕೆಕ್ಟೆ 
ಪ್ರಕೌಶಕವಾದೆ, ws, - ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಕೇಳ್ಳುಮ್‌ TER 
ರೆಲ್ಲಾ, ಏನ್ನೆಜ್ಜುಮ್‌-ನನ್ನ ಮನಸು, ಎನ್ನು ನೆಕ್ಕು-ಸಿಂತು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ, $t eU" 
ಕಣ್ಣು ನೀರು; ಅರುವಿತೊಸಿರುಮ್‌- ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿ ಕುವುದು. 


624 SE ಶತಕ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ll j-— 
ದಿವ್ಯಂ ತೇ ಶಯನಂ ಚ ನಾಭಿಕಮಲಾತ' ಸೃಷ್ಟಂ ಚತುರ್ವಕ್ತಮ.- 
ಪ್ಯನ್ನರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸಕಲಂ ಸೃಸ್ಪ್ಯಾದಿಕೆರ್ವಾನಿ ತೇ | 
ನಿಸ್ಸೀಮಂ ತವ ನಾಯಕತ್ವಮಸಮಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೃ್ರನೀಭೂಯ ಮೇ 
ಚೇತೋ WA! ಮಮಾಶುನೂರಸರಣೇರ್ಮೂಲಂ ಹಿ! ಕುರ್ಯಾಂ ಕಿಮು? 


Bol] ನೀನು ಪ್ರಳಯಾರ್ಣನವದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯರೂಪಡೊಡನೆ ಶಯನಮಾಡಿದ 
ಪ್ರಕಾರವೂ, ನಿನ್ನ ನಾಭಿಕಮಲದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಮುಖನ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನ 
ರಾತ್ಮನಾಗಿ ನೀನೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ, ನಿನ್ನ ಅಸದೃಶ 
ವಾದ ಅದ್ವಿತೀಯ ನಾಯಕತ್ವ ವ್ರಕಾಶಕವಾದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳುವ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಶಿಧಿಲವಾಗಿ, ನನ್ನ ಕಣ್ಣುನೀರು ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಧಾರೆ 
ಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದು (ಏನು ಮಾಡಲಿ ?--ಎಂದು ಭಾವವು) 


(೯) ಅಡಿಯ್ಯೈ ses 3 ಯಿಶೆನ್ನವಾಖಮತ್ನೆ 
Qu ಕಡಲುಮ್‌ ಮೆಣ್ಣುಮೆ್‌ ವಿಣ್ಣು ಮ್‌, 
ಮುಡಿಯವೀರಡಿಯಾಲ" ಮುಡಿತ್ತುಕ್ಕೊಣ್ಣ ಮುಕ್ಕಿಯಮುಮಾ, 
ನೊಡಿಯುಮಾಣವೈ BOO, BI S Je(eso Sog sr SI 
SE SG e ಕರೈನ್ನುಕುಮ್‌, 
ಕೊಡಿಯ ನಲ್‌ವಿನ್ಶೆಯೇಸುನ್ರ್ಸೈ Ps ಕೂಡುವೆದೇ. 
ಪ್ರ ಅಡಿಯ್ಯೆ- ಮೂನ್ಸೆ -ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಇರನ್ನನಾಟುಮ್‌- 
ಯಾಚಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರವೂ, ಅಬ್ಬು-ಅಲ್ಲಿ (ಆ ಯಜ್ಞವಾಟಿದಲ್ಲಿ), ನಿನ್ನೇ Sode, 
ಆpಕಡಲುಮ್‌ - ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಣ್ಮುಮ್‌ ವಿಣ್ಣು ಮ್‌- 
(ಸಪ್ತದ್ವೀಪ ಸಹಿತವಾದ) ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ (ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 80.3, 3993) 
ಊರ್ಧ್ವಲೋಕವನ್ನೂ ಈರಡಿಯಾಲ್‌ - ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಂದ ಮುಡಿಯ. 
ಸಮ್ಬೂರ್ಣವಾಗಿ ವಶವಾಗುವಂತೆ, ಮುಡಿತ್ತುಕ್ಳೊಣ್ಣ - ಅಳೆದು ತನ್ನ ಮನೋ 
ರಧವನ್ನು ಸಫಲಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಮುಕ್ಕಿಯಮುಮ”-ವ್ರಾಧಾನ್ಯವೆಂಬ, ಅವೈ- 
ಆ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ನೊಡಿಯುಮ್‌ Ba - ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, 
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ಕೇಳ್ಳುಮ್‌ ತೋುಮ್‌-ಕೇಳುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ರ್ನ ನೆಣ್ಣುಮ್‌ - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, 
ar ggi eag ಸೌತೀಲ್ಯಾತಿಶಯಕ್ಕೇ, ಕರೈನ್ನು-ದ್ರನೀಭೂತವಾಗಿಿ ಉಕುಮ್‌- 
ಸ್ಪನಿಸುತ್ತಿಡಿ ನಲ್‌- ಪ್ರಬಲವಾದ ಕೊಡಿಯ - ಕ್ರೂರವಾದ, Ad oher- 
ಮಹಾ ಪಾಸವುಳ್ಳ ನಾನು, Ws, 3-8, dy, ಎನುಕೊಲ್‌. ಯಾನಾಗಲ್ಕೋ 
ಕೂಡುವಡು-ಸೇರುವುದು ? i 


( ಸ-ಗಾ-ರ Il )— 
ಭೂಮಿಂ ಚ ತ್ರಿಪದಾಂ ತನಾರ್ಥಿತವತಶ್ಚಿತ್ರಂ ಚರಿತ್ರಂ ಚ ತತ್‌ 
ಸರ್ವಾನ್ಫ್ಭೋಧಿಧರಾದ್ಯುಲೋಕಸರಣಿಂ ಚಾಕ್ರಮ್ಯ ಸದ್ಭಾ 80 35 | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಚ ನಿರಜ್ಕುತಂ ತನ ಹರೀರಾಕರ್ಣ್ಣ ಚೇತೋ ಮನು 
ಶ್ರೀಕಾದ್ಯ ದ್ರವರೂಪತಸ್ಸು HS ವೈ! ಪಾನೀ ಕದಾ ತ್ವಾಂ ಭಜೇ? || 


ತಾ|| ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀನು ಯಾಚಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರವೂ, ಅಲ್ಲಿ 
ನಿಂತೇ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಆಕಾಶನನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮನೋರಧಸಿದ್ಧಿಯಂ ಸಡೆದ ವ್ರಾಧಾನ್ಯವೂ- 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನ ಸಾಶೀಲ್ಯಾದಿ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ವಕವಾಗಿ ದ್ರನೀಭೂತವಾಗಿ ಸ್ಪನಿಸುತ್ತಿ ಡೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಬಲವಾದ wa, 
ಪಾಪವುಳ್ಳ ನಾನು p? ನ್ನು ಸೇರಿ ಅನುಭವಿಸುವುದು ಗೋ — 
(ಎಂದು ಚಿನ್ನಾ್ರಾಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ) 
(೧೦) ಕೂಡಿ ನೀರೆ ಕ್ವಡ್ಕನ್ನ ವಾಖುಮೆಮುದನ್ನೇವೆರುಗ್ಗಾ ಅಶುರೆರೆ T 
ವೀಡುಮ್‌ ವೆಣ್ಣಬ್ಲಳೇ God, ಪೋನ ವಿತ್ತ್ವಕಮುಮ್‌, 
ಊಡುಪುಕ್ಕೆನದಾವಿಯ್ಯೆ ಯಂರುಕ್ಕಿ ಯುಣ್ಣಿಡುಕಿಕ್ತ RE SA, a 
ನಾಡುವೆ5 ವಣ ಮ್‌ ಶೊಲಾ ಯ್‌ ನಚ್ಚು ನಾಕಣೆ,ಯಾನೇ, 
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Bll ಕೂಡಿ-ದೇವಾಸುರರೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ನೀರೈ-ಸಮುದ್ರವನ್ನು, Sád- 
ಮಧನಮಾಡಿದ, ಆಟುಮ್‌- ಪ್ರಕಾರವೂ, ಅಮುದಮ್‌-ಅಮೃತವನ್ನು, ತೇವರ್‌- 
ದೇವತೆಗಳು, ಉಣ್ಣ-ಭುಜಿ Ado ಅಶುರಕೈ - ಅಸುರರನ್ನು, ವೀಡುಮ್‌- 
ಬಿಡಿಸುವ (ವಂಚಿಸುವ), ವಣ್ಣಬ್ಬಳ್‌ - (ಮೋಹಿನೀನೇಷಧಾರಣಾದಿ) ಪ್ರಕಾರ 


ಗಳನ್ನು, For ) ಪೋನ-ಮಾಡಿದ, ವಿತ್ತ ಕಮುಮ್‌- ವಿಸ್ಮಯಾನಹವಾದ ವ್ಯಾಪಾ 
ರವೂ, ಊಡು 'ಫುಕ್ಕು-ನನ್ನ ಹೃದಯದ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಎನದು ಅವಿಯ್ಯೆ- 


den, ಮ ಶತಕ. 


ನನ್ನ ಆತ್ಮ ವಸ್ತುವನ್ನು, "ಉರುಕ್ಕಿ-ದ್ರವೀಕರಿಸಿ, sud ಡುಕಿ ನ -ಭಕ್ಷಿಸ ತ್ತಿನೆ, 
ನಣಬ್ಜ-ವಿರೋಧಿ ಧ್ವಂಸಕವಾದ ನಿಷವುಳ್ಳ, ನಾಕು-ಸರ್ಸವಾದ "ಆರಿತೀಷನನ್ನು 
ಅಣ್ಣೆಯಾನೇ - ಶಯನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ x» oh, -ರ್ನಿ zd "x 
ನಿನ್ನನು ನ್ನು, ನಾಡುಮ್‌ - (ನಾನು) ನಿತ್ಯಾನುಭನ ಮಾಡುವ, ನಣ್ಣಮ್‌-ಪ್ರ ಕಾರ 


ವನ್ನು, ಶೊಲ್ಲಾಯ್‌-(ಕೃಪೆಯಿಂದ) ಹೇಳು. 
( ಸ. ಗಾ-ರ ll )— 
ತ್ವಂ ದೇವಾಸುರಸಜ್ಗ ತೋ೭ಬ್ಬಿಮಥನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸುಧಾಂ ದೇವತಾ- 
ಭೋಜ್ಯಾಮೇನ ಕಥಂ ವಿಚಿತ್ರಚರಿತಸ್ತತ್ರಾಸುರಾ೯ Sey ove | 
ಅಸೀರ್ಹನ್ನ!ತದೇತದದ್ಯ ಸಕಲಂ ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರನಿಕ್ಯಾತ್ರ de 
ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂದ ವಯ್ಯ ಹೋ! ಕಥನುಹಂ ತ್ವಾಂ ಶೇಷಕಾರ್ಯಿ! god 
ನೀನು ಡೇವಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಸುರಕೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಸಮುದ್ರಮುಧನನಂ 
ಮಾಡಿ, ಅಮೃತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭುಜಿಸುವಂತೆ ಅಸುರರನ್ನು ವಲಚಿಸಿದಪ್ರಕಾರ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ನಿಸ್ಮಯಕರನಾಡ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಾದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹೈದಯಹೊಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನನ್ನ ಆತ ವಸ್ತು ನನ್ನು ದ್ರನೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿವೆ 'ಕೇಷಶಾಯಿಯಾದ 


er” ದಂ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! 28 'ಿತ್ಯಾನುಭವನನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದುವ ಬಗೆಯನ್ನು ನನಗೆ 
ಕೃಸೆಯಿಂದ ಹೇಳು. 
(೧೧) ನಾಕಷ್ಟೆಮಿಶ್ಚೆ ನಮ್‌ಪಿರಾ8್‌ ಶರಣೇ ಶರಣ್‌ 
ನರುಕ್ಕೆನ್‌, ನಾಳ್‌ತೊಟುವು್‌ 
ಏಕತಿನ್ನೈಯನಾಯ್‌ ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ ಮಾರ್ಟ, 
ಆಕ ನೂಕಿ ವನ್ಹಾದಿಯಾಯಿರತ್ತುಳ್ಳಿ ವೈಯುಮೋರ್‌ಪತ್ತುವ 
ನಲ್ಲೌರ್‌ 
x ಜು ಜು jy ಮಕೆತ್ಸುಯ್‌ಡುಪೆರ ವೈಕಲುಮೇ, 
ಪು TADA - ಶೇಷಕಯನದಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವ, ನಮ್‌ hbow- 


ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಶರಣೇ-ಚರಣಗಳೇ, ನಮಕ್ಕು-ನಮಗೆ ಶರಣ್‌-ಉಪಾಯವು 
ಎನು ಎಂದು ನಾಳ'ತೊಟುಮ್‌- ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ನಿಕತಿಕ್ಸೆ MOSS aTe, 


ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕುರುಕೂರ್‌ ಶಡಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಕಕೋಸಮುನಿ 


BEd div, 


oot, tss t dd) 04,02, t= ಉಜ್ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ, ಸೂಫ್ಯಿಂ -ಕಚಸಿದ, 
UR rYA ರೂಪವಾದ, ಆಖಿರತ್ತುಳ” - ಸಹಸ್ರ ಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, 
ಓರ್‌-ಅದ್ವಿತೀಯವಾದೆ, ಇವೈೈಯುಮ್‌ ಪತ್ತುಮ್‌-ಈ ದಶಕವನ್ನು, 309 0- 
ಬಲ್ಲವರು, ಮಾಕ - ಪರಮಾಕಾಶವಾದ್ಕ, ವೈಕುನ್ಸತ್ತು - ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಮದಲ್ಲಿ, 
ವೈಕಲುಮ್‌ - (ಯಾನದಾತ್ಮ ಭಾವಿಯಾದ) Ade ಕಾಲದಲ್ಲೂ, Si, 
ಎಯ್ದುವರ್‌-ಆನನ್ಸ ನಿರ್ಭರರಾಗುವರು. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )— 
ಅಸ್ವನ್ನಾಯಕಮೇವ ನಾಗೆಶಯನಂ ತತ್ಯಾದನದ್ಯಾಶ್ರಯಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಶ್ರೀಶತಜಿತ್‌ ಸಪಸ್ರಗೆಚಿತಾಂ ಸದ್ಯ್ಯವಳ್ಳೀರ ಚಾಕರೋತ್‌ | 
ಹೃದ್ಯಾರಿ ಶ್ರಿಕಿಕುರುಕಾಪುಕಸ್ರಭುರಕೂನನ್ನೂದಿರನಿಸಾಂ ಮಸಿ 
ಸ್ಪತ್ರೇದಂ ದಶಕಂ Dum, ಮನುಜಾ ವೈಕುಣ್ಯಸೌಖ್ಯಾಶ್ರಯಾಃ | 


ತಾ| ಶೇಷಶಯನದನೇಲೆ ಮಲಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ಚರಣಯು 
ಗಳವೇ ಶರಣವೆಂದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ shes ಚಿನ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾ 
ಪುರಿಯ ಶರಾರಿ ಮುನಿವರ್ಯರು ಉಜ್ಜೀನನಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಅನ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ 
RSX, ಸಜ್ಯಮಾಶೆಹೊಳು, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಪರಮಾ 
ಕಾಶವಾದ ಶ್ರೀ 555 do (ಪರಮಪೆದದಲ್ಲಿ) ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ (ಶ್ರೀ ಸೆರಮಾ 
ತ್ಮಾನುಭವದಿಂದ) ಆನನ್ದಭರಿತರಾಗುವರು. 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ Il )— 
ಅರ್ಜಾಂ ಚ ನೌನನಿಯತಾಮನಹಾಯ ಶೌರೇ. 
ರಾಲಾಪಯೋಗ್ಯನಿಭವೇ ಪುನರಾಗೆತೋ ೭ಸ್‌ | 
ಚಿತ್ತಸ್ಯ ತದ್ಗುಣಗೆಣಸ್ವರಣೇ Anz, 
ಶೈಥಿಲ್ಯವಿಫ್ನಶಮನೆಂ ತನುಯಾಚತಾನ್ನೈಃ | 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ Il )— 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾದಿರೃತ್ತೈರ್ವ್ಯಷಗಣದಮನಾತ್ಪೂತನಾಶಾಶನಾದ್ಯೈ — 
ರ್ಮೋಹಾರ್ಥಂ ಬೌದ್ಧಕೃತ್ಯೆ ಭರ್ಗಿರಿನರಭಜನಸ್ವೀಕೃತೇಸಸ್ಸೃ ನಭೇದೈಃ। 
ತೇಜೋಧ್ಯಾನ್ತಾದಿಭಾವಾಜ್ಯ್ಮಲನಿಧಿಶ ಸುನಾದ್ಧಿ ಕ್ಷಣಾದ್ಯೈಸ್ತ್ರಿಪದ್ಯಾಃ 
ನೀಯೂಷಸ್ಪರ್ಶನಾದ್ಯೆ JARIOA ಹಂಸ್ಸಿ gh) ಚ್ಲೇತ್ಯಥಧೋಚೇ 

18 - 


6% se sh ಶತಕ, 


ಇತ್ಮಂ ಕಾರುಣ್ಯನಿಫ್ಮಂ ದುರಿತಹರಜನಂ ಪ್ರೇಮಕೀವ್ರಂ ದುಸಾನಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಸ್ಕ್ರೃತಿನಿಷಯನುಹನಾನನಾಗೋಚೆರಂ ಚ | 
ದೀನಾನಾಂ ಸಚ್ಚರಣ್ಯಂ ಸ್ವರಸಕೃತನಿಜಪೈೇಷ್ಯತಾವಾಜ್ಯ ಮೂಚೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಶಕ್ತಿಪ್ರದಂ ಶ್ರೀಸತಿಮಿಹ ಕತಕೇ ಶ್ರೇಯಸಾಮೇಕಹೇತುನು| 


(ಈ ದಶಮದಶಕದ ಸಾರಾಂ ಶ-) 


ಈ ಹತ್ತನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಅರ್ಚಾನತಾರಾನು 
ಭವದ ಅಲಾಭದಿಂದ ಖಿನ್ನರಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಬಾಲ್ಯ ಜೇಷ್ಟಿತಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಸರ್ವಾಧಿಕತ್ವಸೂಚಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಾ $48 ವ್ಯಾವುರಗಳನ್ನೊ, DIMAS 
ತಾರಾದಿ ನಿಸ್ಮಯಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಮೋಹಿನ್ಯವತಾರಾದಿ ಜೇಸ್ಟಿತಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿ, 
ತನುಮನಶೈೈಧಿಲ್ಯವನ್ನು ನಿನಾರಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿ 
ದಾರೆ, 


(ಈ ಪಜ್ಜುಮಶತಕದ ಸಃರಾಂಶ.-) 

ಈ ಪೆಣ್ಚುಮಶತಕದಲ್ಲಿ--(೧) ಉಪಾಯಭೂತನಾದ ಭಗವನ್ನನ ಕೃಪಾ 
ಪಾರವಶ್ಯತ್ವವೂ (೨) ಭಾಗವತದ್ವಾರಾ ಜೇತನವಶೀಕರಣಪ್ರಕಾರವೊ (೩) ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ತ್ವರಾಜನನ ರೀತಿಯೂ (೪) ರಕ್ಷಕತ್ಚಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ (೫) ಬ್ರೀತೃಪ್ರೀತಿ ಜನನ 
ಪ್ರಕಾರವೂ (೬) ಅಹೆಮ್ಭಾನವಿಷಯತ್ವವೂ (2) ಉಪಾಯಭಾವಪ್ರಕಾಶವೂ 
(s) ಪ್ರತಿಸೆತ್ತಿಜನನವೂ (೯) ನಿಶ್ವಾಸಜನನವೂ (೧೦) PONT aod ವಿಶ್ವಾ 
ಸಾನುವೃತ್ತಿಯ ಜನಕತ್ವವೂ--ಕ್ರಮೇಣ ಹೆತ್ತು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿ 
ಮುನಿವರ್ಯರಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಬದನೆಯೆಶತಕದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧೋಪ ಯ) ಸ್ವರ ಪೆ 
ಯಾಥಾತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 


—— 


ಶ್ರೀಮದ್ಯಾದನಶೈಲಶೃಜ್ಗರವಿಣಾ ಶ್ರೀಕಲ್ಮಿ ಸಿಂ ಹಾತ್ಮನಾ 

ಶಿ )(ಮಲ್ಲೇಶ್ವರಕೃಷ್ಣ ಸನ್ನಿಧಿಜುಷಾ ಕಲ್ಯಾಣಪುರ್ಯಾಮಿಹ | 
ಸರ್ವ್ಮೇಸಾಂ ಜಗತಾಂ ತಮಶ್ಶವುಯತಾ ಕರ್ಣಾಟವಾಣ್ಯಾಪ ಧುನಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯತಂ ಶಕಕಂ WAM Soo ಗಾಧಾಸಹಸ್ರೇ ಮುನೇ॥॥ 


ದಶಮ ದೆಶಕ. 


ಲಲಿತಸರಣಿನುನಿಸ್ನಾ ಕೋಮಲಾ ದಿವ್ಯಭಾನಾ 
ಜಯತು ಜಗತಿ ಟೀಕಾ ಮೇ೭ತ್ರ ಕರ್ಣಾಟವಾಣ ಜ್ಯ | 
ಶಠರಿಪುಮುನಿಗಾಧಾದಿವ್ಯಸಾಹಸ್ರಮಾಲಾ-. 

DA 80332 ರೂರ್ಣಾ SAER ODONIS | 


— Gy mamaoa 
ಸಹಸ್ಪಗಾಧಾರತ್ನಾವಳ್ಳಾಖ್ಯಾ 300.209. ಮಯಾ ಕೃತಾ | 
ಗೈರ್ವಾಣೀ! ಶತಕು ತತ್ರ ಸಣ್ಣುಮ? ವಿನೃತಂ ಶುಭನು" | 
ಮನಃ; ಶ್ರೀಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಸ್ಯ ಭಕ್ತಾ ಭಗವತೋ ಹರೇಃ | 
ಶಠಾರಿವತ್ಸ್ಮ ಯಂ ಭೋಗ್ಯಾಃ ಸರಮಾನನ್ನ ನಇಪ್ಪ್ನಯು॥ | 

— ಬಾಣಾ 

ಇಂತು ತ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರೈ ವಿರಚಿತವಾದ 
ತಿರುವಾಯ್ಯೊ4ಿಯೆಂಬ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹೆಸ್ಪಗಾಧಾತ್ಮಕ-ದ್ರಾನಿಡದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ನದ 
ಲಲಿತಸರಣಿಯೆಂಬ ಕರ್ನಾ ಟಭಾಷಾಟೀಕೆಯೋಳ್‌ 


BH WITS ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಮ್ರೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 


ಹ aeaee 


ಶ್ರೀಮತೇ ಶಶಕೋಪಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾಯ ಭಗವತೇ ನಮಃ 


nee RY ಗಾ 


ಮಜ್ಗ ಳಂ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾಯ ಶ್ರೀಮತೇ ಸರಮಾತ್ಮನೇ | 


ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಸೀಣ್ಸಾ ಯ | ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ತು ಮೆಬ್ಗಳಮ್‌ || 


3, ಬಿ, ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅಂಡ್‌ Arar, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ, 


699 


ಶ್ರೀಃ 


ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಫಿ ವಿರಚಿತವಾದ 


ತಿರುವಾಯ್ಡೊಳೆ 


 - ದ್ರಾವಿಡ ದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ನ 


ಸಹಸ್ಪಗಾಧಾತ 
ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಭಗವದ್ವಿರಚಿತವಾದ--(೧) ಕನ್ನಡಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಧ 
(2) ಸಂಸ್ಕೃತಪದ್ಯಾತ್ಮಕ-ಸಹೆಸ್ಪಗಾಧಾರತ್ನಾವಳೀ 

(೩) ಕನ್ನಡತಾತ್ಪ್ಬರ್ಯ--ಸಮೇತ 

(ದ್ರಮಿಡೋಪನಿಷತ್ಸಂಗತಿ-ದ್ರಮಿಡೋಸನಿಷತ್ತಾ ತ್ಪಶ್ಯರತ್ನಾನಳೀ-ಸಹಿತ) 
th ಗ 
ಪ್ರಥಮ SU» 
೧--೫ ಶತಕಗಳು 


(ಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನ) 


ಬೆಂಗಳೂರು 
ವೆ. 9. ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅಂಡ್‌ HEAT ಯವರ 
ಎಲೆಕ್‌ಟ್ರಕ್‌ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ 
1931. 


All Rights Reserved, Price Rs. 4. 
Postage Extra, 


ಶ್ರೀಃ 


ಶ್ರೀಮತೇ ರಾಮನುಜಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ಶರೆಕೋಪಾಯ ನಮಃ 


ಶ್ರೀಮತೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಂಹಾಯ ಭಗವತೇ ನಮಃ 
ತಿರುಮಾಯ್ಕೊ ತಿಯ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ 


ಉಪೋದ್ಭಾತ 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಕಲ್ಕಿರ್ಸ್ರ್ಯಸಿಂಕಾರ್ಯಃ ಪ್ರತಿವಾದಿಭಯಜ್ಯರಃ | 
ABA ಗಾಧಾವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾ ಉಪೋದ್ಭಾತಂ ಬ್ರವೀಮಿ ಮೇ 
ದಿವ್ಯಸೂರಿವರೈರೇವ ಶಠಾರಿಸ್ರಮುಖೈರಹಮ:' | 
ಪ್ರೇರಿತಸ್ತಾಮಿಮಾಂ ವಾಖ್ಯಾಂ ಕೃತವಾನಿತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ | 


ಶ್ರೀಮದ್ಯಾದನಶೈಲ ಶೃಜ್ಞರವಿಣಾ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಮಿಸಿಂಹಾತ್ವನಾ 

ಶ್ರೀ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ಕೃಷ್ಣ ಸನ್ನಿಧಿಜುಷಾ ಕಲ್ಯಾಣಪುರ್ಯಾಮಿಹ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಗೆತಾಂ ತವಮಶೃಮಯತಾ ಕರ್ಣಾ ಟನಾಣ್ಯಾ೭ಧುನಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ನಿಗೆಮಾಸ್ತಸಾರಮತುಲಂ ಗಾಧಾಸಹಸ್ರಂ ಮುನೇಃ || 


ಆಲಿತಸರಣಿನಾಮ್ಮಾ ಕೋಮಲಾ ದಿವ್ಯಭಾವಾ 
ಜಯತು ಜಗತಿ ಟೀಕಾ ಮೇ೭ತ್ರ ಕರ್ಣಾಟವಾಣ್ಯೂ | 
ಶರರಿಪುಮುನಿಎಗಾಧಾದಿವ್ಯಸಾಹಸ್ರಮಾಲಾ — 
ವಿವೃತಿರಮೃ ತವೂರ್ಣಾ SAFLE DDEON | 


ü 
ಸಹಸ್ರ ಗಾಧಾರತ್ಮಾನಳ್ಯಾಖ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಯಾ ಕೃತಾ | 
ಗೈರ್ವಾಣೀ MOL ಸಿ wed, ಮುದ್ರಿತಾ ಜಗತಾಂ ಮುದೇ!| 
ಮನು 5e ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಸ್ಯ ಭಕ್ತಾ ಭಗವತೋ ಹರೇಃ | 
ತರಾಶಿನತ್ಸ ಹಯಂ ಭೋಗ್ಯಾಃ ಪರಮಾನನ್ನ ಮಾಸ್ನಯು॥ || 


ಪೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ ನಾಮ್ನಾ ದಿವ್ಯ ಸೂಕ್ತಿಶೃಠಾರೇ = 
ರ್ಜಯತಿ! ದಶಕಮೇತತ್ರಜ್ಜುಮೇ ತು ದ್ವಿತೀಯಮ | 
ವಿಲಸತಿ ಶತಕೇ೭ತ್ರ ಶ್ರೀ ಹರೇಃ ಕಲ್ಕಿನಾನ್ನೋ 

ಮನು ಭುವಿ ನೃಹರೇರೇವಾನತಾರೋಏಸ್ತಿ ಗೀತಃ || 

ಶ್ರೀ ಕಠಾರಿಮುನೀಸ್ಸ್ರೋಣ ಜನಿಸ್ಯಚ್ಚರಿತಂ X, So | 
ದಿನ್ಯಂ ಕೃತಯುಗಂ (LAI, BON, DAH ZH, ಭಿಃ || 


— h 
ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ. 


ಶ್ರೀ- ಭೂ- ನೀಳಾದಿ ನಾಯಕನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಕನಾಧನಾಗಿಯೂ, 
ಪರಾತ್ಸರಣಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವ ದೇವಾಧಿದೇವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಥಮಾಚಾರ್ಯನಾಗಿಯೂ, 
ಸೃಷ್ಟಿ-ಸ್ಥಿಕಿ-ಲಯ ಕಾರಣಭೂಶನಾಗಿಯೂ, ಅಖಲಹೇಯ ಸ್ರತ್ಯನೀಕಣಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾಕರನಾಗಿಯೂ, ಕರುಣಾನಿಧಿಯಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯಮುಕ್ತಾನು 
ಭಾ ವ್ಯಷಾಗಿಯೂ, ಆಖಿಲಾಣ್ಮಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಮನಾಯಕನಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯ 
ನಿರತಿಶಯಾನನ್ನಮಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಲೀಲಾ ವಿಭೂತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಿಜೇತನರು ದುಃಖಾರ್ಣವನಿಮಗ್ನ ರಾಗಿರುವುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 
ಅವರನ್ನೂ ಕೂಡ ಇದ್ದಾರಮಾಡಿ ತನ್ನ ನಿತ್ಯನಿಭೂತಿಯೆಂಬ ಪರಮನದದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯಕ್ಕೆಂಕರ್ಯಫಿರತರಾಗಿ ಪರೆಮಾನನ್ಹಭರಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತಾನೇ ಅನೇಕವಿಧನಾದ ತನ್ನ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಪಡಿಸಿ ಜೇತನಿರನ್ನು ನಶೀಕರಿಸುತ್ತಿ ದಾನೆಂಬುದು. ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಮಾಣ ಸಿದ್ಧ 


eed 
ili 


MAS. ಸೃಷ್ಠಿ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ಸ್ವನಾಭಿಕನುಲದಿಂದ ಚತುರ್ಮುಖನೆನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ವ್ರಣವೋಪದೇಶವಂ ವಣಡಿ ತನ್ನನಿತ್ಯಾಪೌರುಷೇಯನಾದ ದಿನ್ಯಜ್ಞಾನ 
ಪ್ರಸರನೆಂಬ (ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ )ವೇೇದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಅನನ 
ಮೊಲಕ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಸಡಿಸಿದನು. ಈ ನೇದ 
ಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಹಿತಾ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಉಪನಿಷಶ್‌-ಎಂಬ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳವಾದುವು. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಈ ಶ್ರುತಿಗೆ ಉಪಬ್ಬಂಹೆಣರೂಪವಾಗಿ 
WARD ಸ್ಮೃತೀತಿಕಾಸ ಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈಪ್ರಕಾರ ಅನೇಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ್ಯೂ ಜೇತನರು ಮೋಹಾರ್ಣವನಿಮಗ್ಗ ರಾಗಿರುವು 
ದನ್ನು ಕಂಡು "“"ಅಜಾಯೆಮಾನೋ ಬಹುಧಾ ವಿಜಾಯತೇಲ ಎಂಬಂತೆ ತಾನೇ 
ಅನೇಕಾವತಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಭಗವನ್ನನು ಮತ್ಸ್ಯ-ಕೂರ್ಮಾದಿ ದಶಾವತಾರ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಗ್ಲಾನಿಯುಂಟಾದ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತ ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮರೂಸಿಯಾಗಿಯೂ, ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೊಪಿಯಾಗಿಯೂ ಅವತರಿಸಿದನನ್ಟೆ. ಗೀತಾಚಾರ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
dag donda gar Bai WHAT ವ್ಯಾಜದಿ:ದ ಸರ್ವಜೇತನೋ 
ಜ್ಹೀವನಕ್ಕಾಗಿ “ಹೆರ್ತುಂತಮಸ್ಸದಸೆತೀ ಚ ವಿವೇಕ್ತುಮಾತೋ। ಮಾನಂ ಪ್ರದೀಪ 
ಮಿನ ಕಾರುಣಿಕೋ ದದಾತಿ 1 ?'--ಎಂಬನ್ತೆ ವೇದಾನ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಸಾರರೂವವಾದ 
ಗೀತಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಉಸನಿಷದ್ವಾ 
ane ಅರ್ಧನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿ--“ ಕೃಷ್ಣ ಡ್ರೈ ನಾಯನಂ ವಿದ್ಧಿ ಸಾಕ್ಸಾನ್ನಾರಾ 
ಯಣಂ OU" ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀ ಭಗವದಂಶಭೂತರಾದ ಕೃಷ್ಣ à, ಸಾಯನ 
ರೆಂಬ ವ್ಯಾಸಮುನೀಂದ್ರರ ಮೂಲಕ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ 
ದನು. ಈ ಪ್ರಕಾರ (೧) ಉಸನಿಸತ್ರಸ್ತಾನ (೨) ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರಪ್ರಸ್ತಾನ (೩) 
ಗೀತಾಪ್ರಸ್ತಾನ-ಎಂಬ ಸಪ್ರಸ್ಥಾನತ್ರಯನನ್ನೂ ತಾನೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚೇತ 
ನೋಜ್ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪೆಡಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಈ ಪ್ರೆಸ್ಹಾನತ್ರಯವೆಂಬ ಮೂಲ 
ns nen ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ 
ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಂದ ನಾನಾಮತಗಳನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿವಾದಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದುದರಿಂದ, ಶ್ರೀ ಭಗವಕ್ತನು ಫಿತ್ಯಮುಕ್ತರೆಂಬ 
dd ಪರಿಸದ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನಕ್ರ-ಗರುಡ-ವಿಷೃಕ್ಸೇನಾದಿಗಳೆಂಬ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರನ್ನು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸುವಂತೆ Sto ಅವರಿಗೆ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ತಾನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರ ಮೂಲಕ ೪೦೦೦ ದ್ರಾವಿಡ ದಿವ್ಯಪ್ರೆಬನ್ಸ 
ಗಳನ್ನು--“ಭಕ್ತಿ ಪರೀವಾಹೆರೂಪವಾದ ಅಮೃತ ಸಾಗೆರೆದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಚೇತನರೂ 
OHI oN ಉಜ್ಜೀವಿಸಲಿ''--ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಚಾರಪಡಿಸಿದನು. 
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ಈ $59, 0» rie ಅವತಾರವೆ ೈಭವನು ದಿವ್ಯ ಸೂರಿ ಚರಿತ್ತೆ ಗುರುಪೆರೆಂಪೆರಾ 
ಪ್ರಭಾವ, ಪ್ರಸನ್ನಾ ಮೃತ PINE ಗೆ rre ವಿಶದವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿಜೆ. ಇವರಲ್ಲಿ 2 ಶರಾರಿ- -dddptddua - ಮಾರಾ — ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನು 
Be ಸುವುಳ್ಳ A ರ್ರ ವೈಭವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹೆವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವೆವು. 
ಈಶ್ರೀ E ರೇ ತಮ್ಮ ಪ್ರೈಭಾನಾತಿಶೆಯೆದಿಂದ ಈಗ ಜೀನಾ 
ಲಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹೆರೂನೇಣ ನಮ್ಮಾ ರ್‌ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯದಿಂದ ಪೂಜಿ 
ಸಲ್ಪ dia, ರುವುದಲ್ಲಜೆ- ಶ್ರೀಮಡ್ನಾ ರಾಯಣನ ಚರೆಣಾರನಿನ್ನ ಯುಗಳರೂಪಿಯಾಗಿ 
ಜೀವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣ-ರಜತಾದಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗೋಪುರ ನಿಶೇಷಾಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ ಶರಾರಿಯೆಂದು ಸುವ್ರ ಸಿದ್ದರಾಗಿ ಅರ್ಚಕ ಹೆಸ್ತದಿಂದ ಭಕ್ತಜನರ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ aso, asa, ಕಿಂಬುದು * ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುಜೇವಾಲಯಗಳ ಸಂವ್ರದಾಯ 
ಜ್ಞರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸುವಿದಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಶರುರಿಯೇ ಅನೇಕ ವೇ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀ dido, SFR ಬದಲಾಗಿ ನಾಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರೋಕ್ಷಣ -ತೀರ್ಥನಾರಿಯೆಂಬ 
esit data a ಮುಂತಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಜಯವಾಡಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯೂ 
GWA, ಈ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಿರ್ಯ-ಎಂಬ ಒಂದು 
ಸ್ಮಾರಕನೆದ್ಯವು ಭಕ್ತರಿಗೆ ನಿಶ್ಯಾನುಸನ್ಫೇಯವಾಗಿದೆ. ಅದು ಯಾವ್ರದೆಂದಕೆ-. 


“ಮಾತಾ ಸಿತಾ ಯುನತಯ A Naw ವಿಭೂತಿ 
ಸರ್ವಂ ಯದೇವ ನಿಯಮೇನ `ಮದನ್ವಯಾನಾಮ" | 
ಆದ್ಯಸ್ಯ ನಃ ಕುಲಪತೇರ್ವಕುಳಾಭಿರಾಮಂ 

ಶಿ "i ದಂಬಭೃಯುಗೆಳಂ ಪ್ರಣಮಾಮಿ sega ||" 


ಈ ವದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರಾರಿನಾಮಥೇಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಾಗೂ 
ಆಶ್ರುಲಪತೇಃ?1-- -ವಕುಳಾಭಿರಾಮಮ್‌''- -ಇತ್ಯಾದ ಸದಗಳಿಂದ ಇದು ಶ್ರೀ 
ಶರಾರಿ ನಿಷಯಕನಾದುಜೆಂದು ಹಿರಿಯರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಈ dd. Xy 
ಶ್ರೀ ಯಾಮುನಾರ್ಯರೆಂಬ 693a 5jo3 ವಿರಚಿತವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರ ರತ್ನ ದಲ್ಲಿ ad 
ಫ್ರೊ ಯಾಮುನಾರ್ಯ m ನಿತಾಮಹೆರಾದೆ ನಾಧಮುನಿ ಎಂಬ ಮಹಾತ್ಮ p ವ;ಧುರ 
ಕನಿರಚೆತವಾದ (5 ಶರಾರಿ ವಿಷಯಕವಾದ) Wed Hs Sendo, sy ಎಂಬ 
ದಶಕವನ್ನು ೧೨,೦೦೦ ಸಲ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ನಮಾ 
ಹ್ಯಾರ್ರು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ (ಧ್ಯಾನಬಲದಿಂದ) ದೃಶ್ಯರಾಗಿ ದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ಮ ಗಳನ್ನು 
ಉಸದೇಶಿಸಿದುದರಿಂದ, ಶ್ರೀ ಯಾಮುನಾರ್ಯರು--“ನಮ್ಮ wor oko ಶ್ರೀ 
ಶರಾರಿಯೇ ಸರ್ವನಿಧ ಬನ್ನು''--ಎಂದು ಮಾತಾ-ಪಿತಾ- ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ನೂಚಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಈ WE E ಪ್ರವನ್ನ ಜನಕೂಟಿಸ 
ರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವುದರಿಂದ “ಆದ್ಯಸ್ಯ ನಃ ಕುಲಸತೇ೪'--ಎಂದು ಇವರಿಗೆ 
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ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಇದೆಯೆಂದು ಕೆಲವುಮಂದಿ ಆಚಾರ್ಯರು 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಈ ಶರಾರಿ ಮುನಿನರ್ಯರು ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಯಲದಲ್ಲಿ ವಕುಳ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ  ವಕುಳಧವಳಮಾಲಾನವಸ್ಷಸಮ್‌” — “ ನಕುಳಾಭರಣಂ ವನ್ನೇ” 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು as. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರ ಪಾದಾರ 
ನಿನ್ಹಯುಗಳವು ವಕುಳಾಭಿರಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳೋಣವು ಅಷ್ಟು ಸ್ವರಸ 
ನಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇವರ ಪಾದಯುಗಳವು ಶ್ರೀಮತ್ತಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳೋಣವೂ ಅನ್ವರ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದುದರಿಂದ-"“ಆದ್ಯಸ್ಯ ನಃ onsen’? 
ಎಂಬ ಸಸ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಶಬ್ದವು “ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಧ ಸಮಾರಮ್ಸಾಂ” Iowa, 
ಗುರುಪರಂಪರೆಗೆ ಪ್ರಧಮಾಜಚಾರ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
ಯೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಆ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಅಂಥ್ರಿಯುಗಳವಾದ ಶ್ರೀ 
ಶಠಾರಿಮುನಿಯೇ ವಕುಳಾಭಿರಾಮವೆಂದು ಅತ್ಯನ್ತ ಸ್ವಾರಸ್ಯೆಯುಕ್ತವಾದ 
ಈ ಸಮ್ಮದಾಯಾನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಈಗ ಶ್ರೀಕಲ್ಕಿ ಸಾರಸಿಂಹನಾದ 
ನಾನು ನನ್ನ ನಿಭವಾವತಾರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ 
ಇರುತ್ತೇನೆ, ಈ ಅರ್ಧವೇ ಶ್ರೀ ಯಾಮುನಾರ್ಯರಿಗೂ ಅಭಿಮತವಾದುಜಿಂದು 
ಉತ್ತರಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. “ಯನ್ನೂರ್ಥ್ಶಿ ಮಂ, ನಃ 
ಕುಲಧನಂ ಕುಲದೈವತಂ ತತ್ಪಾದಾರವಿನ್ನಮರವಿನ್ಸ ವಿರೋಚನಸ್ಯ''--ಎಂದು 
ಅರವಿನ್ನನಿಲೋ ಚನನ NEWSTIN He ಕುಲದೈವತವಾದ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಯೆಂಬ 
ಕುಲಧನನೆಂದೂ ಅದೇ ಶಿರಸಾ ಧಾರ್ಯವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಜಿ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ 
ಯಾದ ವಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಆಂಧ್ರಿಯುಗಳವೇ ಶ್ರೀ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ “ಶ್ರೀಮತ್‌? ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವೂ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಸಇಶಿಸುತ್ತದೆ, 
"«ಶ್ರೀಮನ್ಕಾ ಹೆರಿಚಂಣಾ?'-- ಎಂಒನ್ರೆ ದ್ವಯಮನ್ರದ್ದೂ ಕೂಡ “ಶ್ರೀಮನ್ಟೌೌ- 
ನಾರಾಯಣ ಚರಣೌ NOMI ಯೋಜನೆಯನ್ನೂ AU ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸ್ಸಿ 
ಶ್ರೀ ಯಾದವಗಿರೀಶ್ಚರನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ 
ವಿಗ್ರಹದ ವೈಭವವನ್ನೂ ಭಕ್ತೋತ್ತಮರೆಲ್ಲರೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಧರಾಗ 
ಬಹುದು, ಯದುಶೈ ಲೇಶ-ದಶಕವೆಂಬ ಸ್ರ್ಯೋತ್ರದಲ್ಲ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಾರ್ಧವು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


“ಯದುಗಿರೀನ್ನ ೨ ತವಾಂಫಿ) ಸರೋರುಹಂ 
ಪರಮಭಕ್ತಿವಕಾದುಪಸೇದುಷಾಮ" | 
pde s. NON, ಕಲಾಕ್ಷಮಾ 
ಪದಪಯೋಜ ಮುಪಾಶ್ರಯತೇ ರಮಾ |” 
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ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀದೇನಿಯು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ವಕ್ಷಸ್ಸೃಲದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಜೇತನರು ಅವನ ಮಾದಾರನಿನ್ನಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಾಗ ಪುರುಷ 
ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲು ನಿಲಂಬಲೇಶವು ಆಗುವುದೆಂದು ಅದನ್ನೂ ಸಹಿಸಲಾರಜಿ 
ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಚೀತನರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯನ್ನ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣೆ 
ಯಾಗಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಮತ್ತು ಸಮೃತ್ಯುಮಾರನ ವಾದಾರವಿನ್ಹಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿತ್ಯವಾಸವಂ ಮಾಡುತ್ತಿದಾಳೆ--ಎಂಬ ಅತ್ಯನ್ತ ಸ್ವರಸವಾದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವು 
ಮಹನೀಯರಾದ ಆಚಾರ್ಯರಿಂದ ವ್ರೆಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. cag. BOSOS 
ಮಾದ ORAS. Gr ಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ SHAT TRB 
ಕೃತಾರ್ಧರಾಗಲಿ--ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಚರಿತ್ರ ಸಾರಾಮೃತ 


ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು.. ತಾಮ್ರಪರ್ಣೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ (28,39 
ಜಿಲ್ಲಾ aA ಸೇರಿದ್ರ- ತಿಬಕ್ಬುರುಕೂರ್‌- ಅರ” ತಿರುನಕರಿಯೆಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ತಿರುವ್ಯ್ವಣದಿವಳೆನಾಡೆಂಬ ಕಾಡಿಗೆ ಸೇರಿದ “ಕಾರಿಯಾರ್‌'' ಎಂಬ ಮಹನೀ 
ಯರಿಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಚತುರ್ಧವರ್ಣದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗಾರಂಭದಲ್ಲ ಪ್ರಮಾದಿಸಂವತ್ಸರ- 
ವೃಷಭಮಾಸ - ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಶುಕ್ರವಾರ- ನಿಶಾಖಾನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ-ಕರ್ಕಟಲಗ್ನ ದಲ್ಲಿ 
ನಿಷೃಕ್ಸೇನಾಂಶಭೂತರಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದರೆಂದು ಪೂರ್ವಸಮ್ಮದಾಯಜ್ಞರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ ಕಾರಿಯಾರೆಂಬ ಆ ಮಹನೀಯರು ಮಲೈಯಾಳದೇಶದಲ್ಲಿ ತಿರುವಣ್‌ಪರಿ 
ಶಾರಮ್‌--ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತಿರುವಾಳ" ಮಾರ್ಬ೯-ಎಂಬ 
ಮಹಾ೯್ಮರ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಡೈೆಯನಬಯಾರ್‌--ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು Dao 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಕ್ರಮೇಣ ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ SOR DN A 
ಕ್ಷೇತ್ರಾಧಿನನಾದ ಭಗವನ್ರ ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಕಠಾರಿ- ಎಂಬ ಪುತ್ರರತ್ನವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಳು. ಈ ಶಿಶುವ್ರ ಹುಟ್ಟಿದಾರಭ್ಯ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡೇ ಸ್ತ ನ್ಯಪಾನವೂ epo 
ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಶರೀರಪುಸ್ಟಿ ಯೊಡನೆ ದಿವ್ಯತೇಜಃಪುಂಜವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ 
ಮೌನದಿಂದ ಯೋಗಥ್ಯಾನದಲ್ಲೇ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಶಿಶುವಿಗೆ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರೀ 
ಶೃರನಾದ ಪೂಲಿನ್ಸುನಿನನಿರ್ರ ಎಂಬ ಬಗವನ್ನನ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿಯೇ 

&5 
ನಾಮಕರಣನಂಮಾಡಿ NND £"— 302) ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು ಆ ದೇವಸ್ಥಾ gud t 
ಚಿಂಚಾವೃಕ್ಷದ (ಹುಣುನೇಮರದ) ಕೆಳಗೆ ತೊಟ್ಟ ow, ಕಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟು ಇದ್ದರು, ಈ 
ಶಿಶುವು ನಿರಾಹಾ£ನಾಗಿಯೇ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರವರ್ಥಮಾನವಾಗಿ ಮೌನಜೊಡ 


ಈ 


ix 


ನೆಯೇ ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯೋಗಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡೇ ದಕ್ಷಿಣ 
$3,008 A DAJN ತೋರಿಸುತ್ತ ೧೬ ಸಂವತ್ಸ ಕಗಳವಕೆಗೆ FN 
à, ತು. ಈ ಆಶ AORN ನೋಡಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅತ್ಯನ್ತ, S ತರಾಗುತ್ತಿ ದ್ದ ರು, 
ಈ ಮೌನಿಯಾದ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು had digo, md, 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರಲು ಮಧುರಕವಿ--ಎಂಬ ಮಹಾನುಭಾವರು ಉತ್ತರಜೇಶ 
ಯಾತ್ರೆಯಂ ಮಾಡುತ್ತ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಒಂದಾನೊಂದುದಿನ ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿವ್ಯ ತೇಜಃಪುಂಜವು ಕಂಡಿತು. ಆ 
ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತ ಅವರು ಅತಿ 
SDN. ತರಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಯಾತ್ರೆಯಂ ಮಾಡುತ್ತ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೇ 
BEN " ELEM ಶ್ರೀ ಸಹಕ ಜಾ ಅ್ಯಾರ್‌-ತಿರುನಕರಿಗೆ 
ಬಂದು ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅತೇಜಸ್ಸು ಕಾಣದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಎನೋ ion ad, ತೇಜವು ಎದ ಇರಬಹುದೆಂದು 
ಊಹಿಸಿ--ಈ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಏನು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದರು. ಆಗ 
ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂಚಾವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ಮೌನದಿಂದ ಯೋಗಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಬಾಲಕನ ವೃತ್ತಾನ್ರವಂ ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ 
ಆ ದಿವ್ಯ ತೇಜಃಪುಂಜಮಾದ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಯನಟ್ಟು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳಂಮಾಡಿ, ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯುವಂತೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಕ್ರಮೇಣ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು-- 

“ಕೆತ್ತರ್ತಿ oper ಶಿಟ್ಟಿಯದು Serge, 

ಎತೆ 3,33. SEA ಕಿಡಕ್ಕು ae P??— ozs ಇವರು ಕೇಳಲು ಶ್ರೀ 
ಶರಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು-- di 

“ತ್ತೆ 3,330 ನು ea ಕಿಡಕ್ಕುಮ್‌''--ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರು. * ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುಥುರೆಕವಿಯ್ಯ ಸ್ವ ರ್ರು-- ಈ ಶರಾರಿಮುನಿ 
ವರ್ಯರು ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಮಹಾತ್ಮ ರೆಂದು ತಿಳಿದು ಇವರನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಉಪಚರಿಸು 

ತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ಚು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಾತ್ಮ ಸ್ವರೊಸವನ್ನೂ ದಿವ್ಯ 


* ಶ್ರೆತ್ತದು-ಅಜೇತನನಾದ ಶರೀರ, ಶ್ವಿಕ್ರಿಯದುಐಅಣುವಾದ aa 
“ಫ್ರಾಕೃತವಾದ ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ Bn ಹುಟ್ಟಿ ಯಾವುದನ್ನು ಕಿಂದು ಎಲ್ಲಿ 
ಜೀನಿಸುವನು ??- ಎಂದು 3, à “ಪ್ರಾಕೃತ ವಸ್ತುವಾದ ಅನ್ನ SÅ e ತಿಂದು 

ಪ್ರಾಕೃತ marries, "ಅನುಭವಿಸಿ ಶರೀರರೂಪವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲೆ e 
DARDA ಜೀವಿಸುತ್ತಾ ನೆ?--ಎಂದು ಉತ್ತರ. 
2 


x! 


ಮೇಗೇನಿಗ್ರಹೆನನ್ನೂ ದಿವ್ಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿ ಪರಮಾನನ್ಸವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲ್ಲು, ಆ ಅನನ್ವಾನುಭವದಿಂದ ಇವರು 
ಅಮೃತಸರೀನಾಹರೂಸನಾಡ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಬನ್ನಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಸಾರ 
ರೂಪವಾಗಿ" ಶ್ರೀ ಭಗವದನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ಶ್ರೀ ಮಧುರಕನಿ 
ಯ್ಯಾಸ್ವಾರ್ರಿಗೆ ಉಸಜೀಶಿಸಿದರು. 


ಅ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಬನ್ನ ಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ-- UB, Nose 


(೧) ತಿರುನಿರ.ತ್ರವಮ್‌... ಖಗ್ಗೇಡಸಾರ- ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೈಕ್ಸತಿ 
ಸಮೃ 8, ನಾಶಾಜೇಶ್ಷೆಯು "id a. 


(3) ತಿರುವಾಶಿರಿಯನು್‌ ಯಜುರ್ವೇದಸಾ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನನ st ರಾ ರ್ಯಾದ್ಯನು 
ಭವವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ, 


ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟ & ್ರೀತಿರೂಸವಾದ ಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರಕರ್ಷವು ಪ್ರಕಾಶತವಾಗಿದೆ. 


(೪) ಕಿರುವಾಯ್ಯ್ಯೊಗಿ. . ಸಾಮನೇದಸಾರ-- 
e ಚರಮಪ್ರ ಬನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಸರಭಕ್ತಿ -ಪರಜ್ಞ್ಯಾನ- 
$0538, ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮೋಕ್ಷ್ಟರೂ ಸ 
ನಿರತಿಶಯಾನನ್ನ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಅತ ನ 
ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ 8, à. 


(೩) ಪೆರಿಯಕಿರುನನ್ನಾದಿ. ಅಧರ್ವನೇದಸಾರ-- 
m 
J 


ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ೧೨೯೬ 


ಸಹಸ್ರಗಾಧಾತ್ಮಕವಾದ ತ್ರಿರುವಾಯೊ s goo ನಿಭಾಗಕ್ರಮ.... 


ಈ ಕಿರುವಾಯ್ಶೋ0--ಎಂಬ ದ್ರಾವಿಡ ri ಪ್ರಬನ್ನವು ಅನ್ತಾದಿ ಪದ್ಯ 
ರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರ್ಯರಿಂದರೇ ೧೦ ಶತಕಗಳಾಗಿ 
ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶತಕವೂ ೧೦ ದಶಕಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಶಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ ಶಾತ್ಪರ್ಯ ಬೋಧಕನಾದ ಹತ್ತುಪದ್ಯ 
ಗಳೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಾರಾ ಫಲಶ್ರುತಿ ನಿಧಾಯಕ- 
ಐದ್ಯವೂ- ಒಟ್ಟು ೧೧ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಒಂದು ದಶಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ - ಕೇಶವಾದಿ 


xi 


ದ್ವಾದಶನಾಮಗಳುಳ್ಳೆ ೧೨ ಪದ್ಯಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಫಲಶ್ರುತಿ ಪದ್ಯವೂ ಸೇರಿ ೧೩ 
ಪದ್ಯಗಳಿವೆ ಆದುದರಿಂದ ಹೆತ್ತು ಶತಕಗಳಲ್ಲೂ ಒಟ್ಟು ೧೧೦೨ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಶಕದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವೇದಾನ್ರ 
ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿಡೆ ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದೊಂದು ಶತಕದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ತಿರುವಾಯ್ಕೌ d — DO ದಿವೈಪ್ರಬನ್ಸದ ವೈಭವ 


ಈ ದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ನದೆ ವೈಭವವು ಅನ್ಮಾದೃಕನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಲೋಕೋ 
ಜ್ವೀವನಕರವೂಗಿಯೂ, ಸರ್ವಜೀತನ ವಾವಹರವಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಮೋಕ್ಷಪ್ರದ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂಡ ಇದು ನರ್ಣಾಶ್ರಮ-ಜಾತಿಲಿಂಗಾದಿ ಭೇದಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಸರ್ವಜೇತಕರಿಗೂ ನಿತ್ಯಾನುಸನ್ಸೇಯವಾಗಿದೆ ಶ್ರೀ-ಭೂ-ನೀಳಾದಿ ನಾಯಕನಾದ 
ಭಗವನ್ತ್ಮನು ಅಖಿಲಹೇಯ ಪ್ರತ್ಯನೀಕನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಕಲಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾಕರೆ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪರಾಶ್ಚರನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೀ ವೈಕುಣೃತಾಯಕನಾಗಿಯೂ, ಪರೆ-ವ್ಯೂಹೆ- 
ನಿಭವ-ಅನ್ರರ್ಯಾಮಿ-ಅರ್ಚಾನತಾರಾದಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಸರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೂ, 
ವಿಶ್ವರಣನ-ನಿರಾಡ್ರೂಪ-ವಿಭುಸ್ವರೊನಾದಿ-ಸಕಲನಿಢ ಸ್ವರೂಪ - ರೂಪ - ಗುಣ 
DAVID ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿಯೂ, ತಾನೇ ಸಕಲಲೋಕ ಸೃಷ್ಟಿ-ಸ್ಹಿ ತಿ-ಲಯ ಕಾರಣ 
ಭೂತನಕಾಗಿಯೂ — ಇದಾನೆಂತಲೂ, ಈ ಶ್ರೀಮನ್ನ್ನಾರಾಯಣನೇ ವೈಕುಣ್ಣ 
ಲೋಕದಿಂದ ಕ್ಷೀರಾಬ್ದಿಗೆ ತನ್ನ ಅಂಶನಿ»ದ ಬಂದು ನಿಂತ್ರೆ As, NZ OA 
ಅತ್ಯನ್ತ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸರ್ವಜೇತನೆ ಮೋಕ್ಷ 
ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹೆ-ಶಿಷ್ಟಪರಿಪಾಲನ ಪೂರ್ನಕವಾದ ಧರ್ಮಸ್ರತಿಷ್ಠಾಪನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಾಗ್ಯೆ ಧರ್ಮಗ್ಲಾನಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯಸಜಾತೀಯನಾಗಿ ಅವತರಿ 
ಸುತ್ತ್ಯಾನೆಂತಲೂ, ಸಕಲ ಭಕ್ತಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ ಅನ್ನ ರ್ಯಾಮಿರೊವೇಣ 
ನಿತ್ಯವಾಸವಂ ಮಾಡುತ್ತ ಯೋಗಿಧ್ಯೇಯನಾಗಿದಾನೆಂತಲೂ ಆಯಾ ದಿವ್ಯ 
ಕೇತ್ರಗಳ ಅರ್ಚಾವತಾರಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಭಕ್ಕರಿಗೆ ಆರಾಧನಾರ್ಹೆನಾಗಿದಾ 
ನೆಂತಲೂ--ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಭಗವದನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ 
ಪರಿಪೂರ್ಣರಾಗಿ ADT) ZOA ಈ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದ ಅನುಭವಸರೆಂಪರೆಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಪ್ರಬನ್ಮದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ, ಶ್ರೀ sing» ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ — 
“ಪತಿಂ DBA” ಎಂಬಂತೆ ಸರ್ವಲೋಕನಾಯಕನಾದುದರಿಂದ ಗೋಸೀನಲ್ಲಭ 
ನಾಗಿ ಭಕ್ತಸಂಶ್ಲೇಷವಂ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿದು VIB ಸಂಕ್ಲೇಷವನ್ನು ತಾವೂ 


xii 

ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ತಮ್ಮನ್ನು ಒಂದು ನಾಯಕಿಯಂತೆ wana, ಈ 
ನಾಯಕಿಯು ಭಗನನ್ತ ನನ್ನೇ ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ್ವಿಸಿ ವಿರೆಹೆಸನ್ಸ ಪತ್ತೆಯಾಗಿ 
ಪಕ್ಷಿಗಣ - ಮಧುಕರ - ಮೇಘಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ನಾಯಕನಿಗೆ ಸನ್ನೇಶಗಳನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುತ್ತ ಕ್ರಮೇಣ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ಪ್ಟಿಹಿತನಾಗಿರುವ ಅರ್ಜಾ 
ರೂಪಿಯಾದ ಭಗವನ್ನನ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿಭನಾವತಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಮಾಸಿದ ಅತಿಮಾನುಷ ಚೇಸ್ಟಿತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಮರಿಸಿ ಅತ್ಯನ್ತ ನೋಹಾ 
DA, COA, ಕ್ರಮೇಣ ಆ ಮೋಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭಗವದ್ದು ಣಾನುಭವಾಮೃತ 
ನೇವನವೇ ತನಗೆ ಧಾರಕ-ಪವೋಷಕ-ಭೋಗ್ಯನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ತ 
ನನ್ನೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಮ್ಫೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ದುರ್ದಶೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ, 
ಪರಮೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನೇ ಶರಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿ, ತಮ್ಮ 
ನಾಯಿಕಾದಶೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಕೃನೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ತತ್ಸಿಯುಜ್ಯರೂಪನಾದ 
ಸರ್ವಾವಯನ-ಸಂಶ್ಲೇಷವಂ ಪಡೆದು, ನಿತ್ಯಕ್ಕೆಂಕರ್ಯರೂಸನಾದ ಮೋಕ್ಷ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಮನಗರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ನಿತ್ಯ ನಿರತಿಶಯಾನನ್ಹಾನುಭವದಿಂದ ಕೃತಾರ್ಧರಾದರು--ಎಂಬೀ ವಿವರವನ್ನು 
ತಾವೇ ಈ ತಮ್ಮ ಪ್ರಬನ್ನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವಠ್ಯರು ಸ್ವಾನುಭವವರ್ಣನ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಶದೀಕರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಈ ಪ್ರಬನ್ನದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಧಗಳು 
ಸಕಲ ವೇದಾತನ್ರಸಾರಾರ್ಧಗಳಾಗಿ ವುದರಿಂದ ಸರ್ವಜೀತನೋಜ್ಟ್ಜೀವನ ಸಾಧನ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಬನ್ಸದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಪೂರ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯರುಗಳೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಮಣಿಪ್ರವಾಳಸ್ಸಿಲಿ ಯಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ-- 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕರ್ತಾ 
(೧) ಆರಾಯಿರಪ್ಪ ಡಿ ( ೬೦೦೦ ಗ್ರನ್ಮಗಳು)--ತಿರುಕ್ಕುರುಕೈಪ್ಪಿರ್ರಾ ಸಿರ್ಳ್ಸಾ 
(2) ಒನ್ಫದಿನಾಯಿರಪ್ಪಡಿ ( ೯,೦೦೦ ri ಗಳು)--ನಂಜೀಯರ 
(4) ಪನ್ನೀರಾಯಿರಪ್ಪಡಿ (೧೨,೦೦೦ ಗ್ರನ್ನಗಳು)--ಅ ಕಿಯವಮುಣವಾಳಿಜೀಯರ್‌ 


(೪) ಇರುಪತ್ತುನಾಲಾಯಿರಪ್ಪಡಿ (೨೪,೦೦೦ ಗ್ರನ್ನಗಳು)--ಸೆರಿಯನಾರ್ಚ್ಸಾಸಿಳ್ಳ 4 
(೫) ಮುಪೃತ್ತಾರಾಯಿರಪ್ಪಡಿ " (೩೬,೦೦೦ ಗ್ರನ್ನಗಳು)--ನಡಕ್ಕು ತ್ತಿ ರುವೀಧಿಸಿಳೆ à 
(ಈಡು) 


ಈ ಪಣ್ಜುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ-- ಆರಾಯಿರಪ್ಪಡಿಯು ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾ 
ಚಾರ್ಯರ ನಿಯಮನದಿಂದ ಪದ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ 
ಒನ್ಸದಿನಾಯಿರಪ್ಪಡಿ--ಪನ್ಸೀರಾಯಿರಪ್ಪಡಿ--ಎಂಬೀ ಎರಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ 
ಪ್ರೆತಿಪದಾರ್ಥ ನಿವರಣರೂಪವಾಗಿ ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಗೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ 
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ಕಿತ್ಯಕ್ಕೋಪಕಾರಕವಾಗಿವೆ. ಇರುಪೆತ್ತುನಾಲಾಯಿರಪ್ಪಡಿಯು ನಂಬಿಳ್ಳೈ-- 
ಎಂಬ ಲೋಕಾಚಾರ್ಯರೆ ಉಪನ್ಯಾಸದ ಸಾರಾಂಶವು ಅವರ ನಿಯಮನದಿಂದಲೇ 
ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಪೆರಿಯ ವಾರ್ಚ್ಚ್ಟಾಪಿಳ್ಳೈ ಎಂಬ ಮಹೆನೀಯರಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 
ಈ ನಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿವರಣ-ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಗತಿ-ದಶಕಗಳಿಗೆ ಸಂಗತಿ- 
ಶತಕಗಳಿಗೆ ಸಂಗತಿ -- ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರವೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ 
ಮುಪ್ಪತಾ,ರಾಯಿರಪ್ಪಡಿಸೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಕೂಡ ಆ ನಂಬಿಳ್ಳೈಯವರ ಉಪ 
ನ್ಯಾಸದ ಅನುವಾದವಾಗಿಯೇ ಸವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಅತ್ಯನ್ತ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಅವರ ಶಿಸ 
ರಾದ ವಡಕ್ಕುತ್ತಿರುವೀಧಿಸ್ಪಿಳ್ಳೇ ಯವರಿಂದ ಆಚಾರ್ಯವಚನಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಕಾಲಕ್ಷೇಪಾನನ್ನರ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಇದು ನನ್ಬುಳ್ಳೈೇಯವರ ಅನುಮತಿ 
ಯಿಲ್ಲಜೆಯೇ ಚೆನ್ನನೆಗೋಸ್ಕರ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುದೆರಿಂದ, ಆ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಡಕ್ಯುತ್ತಿರುನೀಧಿನ್ಬಿಳ್ಳೈಯವೆರಿಂದ ಪ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಇದು ತಮ್ಮ ಉಪ 
ನ್ಯಾಸದ ವಚನಾನುವಾದವಾಗಿಯೇ ಅತ್ಯನ್ತ ಸ್ವಾರಸ್ಯಜೊಡನೆ ಯಾವ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಸಮ್ಬೂರ್ಣವಾಗಿ ಲಿಖಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು wg, Jongg 
ಪರಮಾನನ್ನಭರಿತರಾಗಿ--““ನನ್ನ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನೀವು ಹೇಗೆ ಬರೆದಿರಿ? 
ಎಂದು ವಡಕ್ಕುತ್ತಿರುವೀಧಿಪ್ಪಿಳ್ಳೆ ಯವರನ್ನು ಆಕ್ಲೇನಿಸಿದಂತೆ TUR, ಈ ಮಹಾ 
ನಿಧಿಯನ್ನು ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ಇಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಕ್ರಮೇಣ 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇ (ತಮ್ಮ ಕಾಲಾನನ್ನರ) ಸರ್ವರಿಗೂ ಕಾಲಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆ 
ವಾದುದೆಂದು ತಾವೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ, edes sod ತಮ್ಮ ಶಿಸ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯ ಪರಂಪರೆ 
ಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಮಿಸಿ ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ದರು 
ಆದುದರಿಂದ ಇರುಪತ್ತುನಾಲಾಯಿರಸ್ಪಡಿ- ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ಭರಿತವಾಗಿ ಸವಿಸ್ತರವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಈ ಮುಪ್ಪತ್ತಾರಾಯಿರಪ್ಪಡಿಯೇ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ-ಸರ್ವೆರಿಗೂ ಆದರಣೀಯವಾಗಿ ಫಿತ್ಯವೂ (ನಂಬಿಳ್ಳಯನರ ನಿಯಮ 
ನಾನುಸಾರವಾಗಿ) ಕಾಲಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ ಪಾರಾಯಣಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ನವು ಸಾರತಮವಾಗಿ ಅಮೃತರಸಘ ನವಾದ ಮಹಾನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
“sem? ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯವು ಉಂಟಾಗಿ ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವ 
ರೋಕಾಭಿನನ್ವ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. 


ಈ ಪಣ್ತುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ-ಶ್ರೀ ಭಗವದ್ವಿಷಯವೆಂಬ - ೧೦ xd» 
ಗಳುಳ್ಳೆ-ಶ್ರೀ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಸಂಗ್ರಹಾದ್ಯುಪಕರಣಗಳೊಡನೆ ಉಭಯ 
ವೇದಾನ್ತ ಪ್ರವೀಣರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಕಲ 
ರೋಕೋಬಜ್ಜೇವನಕ್ಕಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಈ ಶ್ರೀಕೋಶಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ 


XIV 


ನಿತ್ಯವೂ ಕಾಲಕ್ಷೇಸದಿಂದ ರಸಾನುಭವಮಾಡುವ ಮಹೆಸೀ ಸುರೆನ್ಸಿರೂ ಈ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೆ* ant com ಇವರ ನಿರತಿಶಖಾನನ್ನಾನುಭನನಿಂದಲೇ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, NET ಬ್ರಹ್ಮೆ Ady, ತೇ” ab da ವೈಕುನ್ಸಮ್‌ 


eo dax" 
ಶಿರುವಾಯ್ಕೊಳಿಯ 
ಶತಕಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹ 


೧೦. 


ಈ ತಿರುನಾಯ್ಕೊೋಗೆಯ ಶತಕಗಳ ತಾತ್ಸರೈಸಂಗ್ರಸೆನನ್ನು ೧೨,೦೦೦ 
ಮತ್ತು ೩೬,೦೨೨ ಎಂಬ ಎರಡು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು (ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಡನೆ) ಎರಡ ಸ್ರೆಕಾರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 


ವ್ಯಾಖ್ಯುನ-೧೨,೦೦೦ 


. ಪ್ರಧಮ ಶತಕ — Png A ರಕ್ಷಕತ್ವ 
, ದ್ವಿತೀಯ ಕತಕ ಭೋಗ್ಯತ್ವ 


, ತೃತೀಯ ಶತಕ ತಡೇಕಾರುಭನ 


ಚತುರ್ಥ ಶತಕ-- ತಜೇಶಸ್ರಿ ಸತ್ವ 


ERN ಶತಕ ನಿರಸಾಯೋಪಾಯತ್ವ 


RE ಶತಕ ಉವಾಯನ*ಣನೈಕಾರ 
ಸಪ್ತಮ ಶತಕ — ನಿರೋಧಿಸ್ವರೂಪವರ್ಣನ ... 


, ಅಷ್ಟಮ ಕತಕ ನಿರೋಧಿನಿವೃತ್ತಿ ಪ್ರಕಾರ 


ನವಮ ಶತಕ — ಫಲಸ್ವರೂಸನರ್ಣಕ 


as 2 
ದಶಮ ಶತಕ — PUNA 3, 


ವ್ಯಾಖ್ಯುನ-೩೬,೦೦೦ 


ಭಗವತ್ತೈಂಕರ್ಯವೇ 
ಪುರುಷಾರ್ಧವ 


, ತದೇಕ ಭೋಗ್ಯತ್ವನೇ 


ಪುರುಷಾರ್ಧವು 


, ಅರ್ಜಾವತಾರ ವಿಷಯ 


ಛಗನಚ್ಚರಣ ಸುಗಳವೇ 


ಶರಣವು 
ಭಗವನ್ಷನ 


ಸಿದ್ಧೋಪಾಯತ್ವ 
ಸಿದ್ಧೋವಾಯಸ್ವೀಕಾರ 
d 
ಕ್ರಮ (ಲಕ್ಷಿ ಟೆಪುರುಷ- 
ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದೆ 
ಶರಣನರಣ 
ಬಾಹ್ಯ ಸಂಶ್ಲೇೇಷಾನೇಕ್ಷೆ 


4 ಅಹೆಂಕಾರ ಮನುಕಾರ 


ತ್ಯಾಗ 


| ಭಗವನ್ನನ ಸೌಶೀಲ್ಯಾದಿ 


ಗುಣಾನುಭವ 


. ಅರ್ಜಿೆರಾದಿಮಾರ್ಗ 


ದಾರಾ ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಶ್ರಿ 


XV 
(ತ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿ೦ಹ ಕಾಂಕೆಗಳು) 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹೆ ವಿರಚಿತವಾದ ಕಾರಿಕೆಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೈ-- 
ರಕ್ಷಕತ್ವಂ ಚ ಭೋಗ್ಯಸ್ವಂ ತದೇಕಾನುಭನೋಪ೭ನಿಶಮೇ | 
ತದೇಕಪ್ರಿಯತಾ ಜಾಪಿ ನಿರಪಾಯಾ೭ಪುಪಾಯತಾ | 
ಉಪಾಯವರಣೇ ರೀತಿ ಸ್ಫುರೂಪಂ ಚ ವಿರೋಧಿನಾಮ | 
ತನ್ನಿವೃ ತ್ತಿಪ್ರಕಾರಶ್ಹ ಫಲಂ STH OSH || 
ಶತಕಾನಾನ್ನು ತಾತ್ಸೃರ್ಯಂ ರಮ್ಯುಜಾಮಾತ್ಯ ಕೀರ್ತಿತಮ || 


ಪ್ರಥಮೇ ಶತಕೇ ಭಾತಿ ಕೈಂಕರ್ಯಸ್ಯ ಪುಮರ್ಥತಾ | 

ತದೇಕ ಭೋಗ್ಯ ತಾಯಾಸ್ಸು ದ್ವಿತೀಯೇ ಪುರುಷಾರ್ಥತಾ || 
ತ್ರ ತೀಯೇ ೭ರ್ಚಾನತಾರೇಷು ಕೈಬೃರ್ಯ೦ ವಾಚಿಕಂ ಸ್ವ ತಮ್‌ | 
ಚತುರ್ಧೇ ಭಗವತ್ಪಾದ ದ್ವಯಂ ಹಿ ಶರಣಂ Ay ತಮ್‌ ॥ 
HH Doe ಶತಕೇ ವಿಷ್ಠ್ಯೋ ಸ್ಸಿದ್ಧೋಪಾಯತ್ವ ಮುಚ್ಯತೇ | 
IN e ತು ಸ್ಕೀಕೃತಿಸ್ತಸ್ಯ ಲಕ್ಷಿ ಡೀಪುರುಷಕಾರತಃ | 

AB NK ಬಾಹ್ಯಸಂಶ್ಲೇಷಕಾಂಹ್ಞಾ ಶ್ರೀ ಪರಮಾತ್ಮನಾ | 
ಅಸ್ಟಮೇ೭ ಹಂಮನೇತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಯಸ್ಯ ತ್ಯಾಗ ಉಚ್ಯತೇ ॥ 
ನವಮೇ ಶ್ರೀಶಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾನುಭವ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಆರ್ಟಿರಾದಿಗತೇರ್ಮೋಕ್ಸ ಪ್ರಾಪ್ಲಿಶ್ಮ ದಶಮೇ ಸ್ವೃತಾ || 
ಏವಮುತ್ತರವೀಧಿ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸೂರೀಸ್ದ ಕೇರ್ತಿತವ.* | 
ಸಹಸ)ಗಾಧಾತಾತ್ಪರ್ಯಂ ಶತಕ್ಕನಾಮನುಕ್ರಮಾತ್‌ | 


(ಶತ*ಗಳ ಯೋಜನಕೃಮೆ) 
ಚತುಷ್ಕೇ ಜಾದಿಮೇ ಭಾತಿ ಯಾಥಾತ್ಚ್ಯ್ಯಂ ಸಿದ್ಧರೂಪಿಣಃ | 
ಪರಾವರಾತ್ವನೋ ನಿಷ್ಠ್ಯೂ à ಪತೇ ಪರಮಾತ್ಮನಃ il 
ಚತುಷ್ಕೇ Wan Noe ಭಾತಿ ಸಾಧ್ಯ೦ಜಾನಿಷ್ಟವಾರಣಮ" | 
ಮಧ್ಯದ್ವಯೇ ತು ವರಣಂ ಜೋಪಾಯಸ್ಯಾನಪಾಯಿನಃ | 


xvi 

(ಅರ್ಥಪಂಚಕರಿ:ತ್ಯಾ ಯೋಜನ) 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ವರೂಪಮೇವೋಕ್ತಂ ಪ್ರಥಮೇ ಶತಕದ್ದಯೇ | 
ಪ್ರಾಸ್ತೃ ಸೃರೂಸಮೇವೋಕ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯೇ ಶತಕದ್ದಯೇ | 
ಉಪಾಯಸ್ವೀಕೃತಿಶ್ಚೋಕ್ತಾ ತೃತೀಯೆ। ಶತಕದ್ದಯೇ | 
ನಿರೋಧಿನಾಂ ನಿವೃತ್ತಿಶ್ಶ ಚತುರ್ಧೇ ಶತಕದ್ವಯೇ [| 
HOHE ಫಲಸಿದ್ಧಿಸ್ತು ಸಂಚಮೇ ಶತಕದ್ವಯೆ | 
ಅರ್ಥನಂಚಕರೀತ್ಯೆ ವಂ ಶತಕಾನಾಂ ಹಿ ಯೋಜನನಃ || 


( ಅರ್ಥಪಂಚಕರೀತ್ಯಾ-ಸೆಂಗ ಹಕಾರಿಕಾ) 


ಪರಸ್ಕರೂಪಂ ಪ )ಥಮದ್ವಯೇ೭ಸ್ಲಿ 
ದೃಯೇ ದ್ವಿತಿ ಯೇ ಕಿಲ ಜೀವಕೃತ್ಯಮ | 
ದಯ ತೃತೀಯೆ( ಸದುರಾಯಚಿನ್ತಾ 
ನಿರೋಧಿ ತುರ್ಯೇ! Wor re ಚ ಸಿದ್ಧಿಃ | 


NNO ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹೇನ ರಚಿತಾ ಪರಮಾತ್ವನಾ | 
ಸಹಸ್ಪಗಾಥಾತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಾರಾಣಾಂ ಕಾರಿಕಾವಳೀ | 


ಈ ಪ್ರಕಾರ--ಶತಕಗಳ ಅರ್ಧಸಂಗ್ರಹೆವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ ಮುಂಜಿ 
ಆಯಾ ದಶಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ-- ದ್ರಮಿಡೋಪನಿಸತ್ಸಂಗತಿ--ಮತ್ತು ದ್ರಮಿಡೋಸನ 
ನಿಷತ್ತಾತ್ಪರ್ಯ ರತ್ನಾನಳೀ- ಶ್ಲೋಕಗಳ ಅನವ್ಯರ ಆಯಾ ದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಆಯಾ ಶತಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ ಹತ್ತು ದಶಕಗಳ 
ಅರ್ಧಸಂಗ್ರೈಹವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶ್ರೀ ಭಗವದ್ವಿಷಯ ಶ್ರೀಕೋಶದಲ್ಲಿರುವ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದ ಸಾರಾಂಶನನ್ನ ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಇರುತ್ತೇವೆ, 
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ಈ ಪ್ರಕಾರ--ಮೂನತ್ತೈದು ಕ್ಲೇತ್ರಗಳೇ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನಕ್ಯರಿಂದಿ 
ತಿರುನಾಯ್‌ಮ್ಯೊಗಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೀರ್ತವಾಗಿವೆಯಿಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ 
ಆದರೆ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಜ TRGB WT A WE’ — ಎಂಬಂತೆ 
ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿಚರಣಾರನಿನ್ಹಾನ್ರರಬ್ಧ ಭಕ್ಕರಾದುದರಿಂದ ಅನರ ಹೃದಯ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಭಾವಜ್ಞಶಿಖಾಮಣಿಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಶತಕದ ಪ್ರಧಮ 
ದಶಕನಾದ “ಒರುನಾಯಕನು್‌' ಎಂಬ ದಶಕವು ಶ್ರೀಯಾದವಾದ್ರಿ (ಮೇಲು 
ಕೋಟಿ) ತಿರುನಾರಾಯಣಪುರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಪ್ರಬನ್ನ ವೆಂದು ನಿರ್ಣ 
ಯಿಸ್ಕಿ ಈ ದಶಕವನ್ನು ಶ್ರೀಯಾದವಾದ್ರಿಯ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ ಸ್ವಾಮಿಯ 
BQ, ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿ ಸಮಪಿ”ಸಿದರೆಂದು AB, ಮ್ರ Donde, Co ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಮೇಲುಕೋಟಿ - ತಿರುನಾರಾಯಣಪುರವು - Sip», ಜಾ: ದಿವ್ಯದೇಶವಲ್ಲ 
ವೆಂತಲೂ, ಪುರಾಣ ಪ್ರತಿವಾದಿತವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರನೆಂತಲೂ ಪ್ರಧಮಸಕ್ಷದವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ. ದ್ವಿಕೀಯ aos ae esis ಅಸ್ಟೋತ್ತ ರ ಶತಸ್ಥಾ ನ 
ಕ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಂತೆಯೇ "Y 
ವಾಡಲಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಿವ್ಯಜೇಶವೇ--ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ mosso" ಈ 


———ÀmÀ— ÀÀ (( || ತ 


* ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ಶ್ರೀರಂಗನಾದನ ನಿಯಮನದಿಂದ ಈ 
ud ದಯಮಾಡಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ gone, ಮದಲ್ಲಿದ್ದು ತೊಂಡನೂರು- 
ಯಾದವಪುರಿಯಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ರಾಜನಾದ ನಿಷು ವರ್ಧನ 
ರಾಯನನ್ನು ಬಿ ಜೈನನುತದಿಂದ ಶ್ರೀ SES ನಮತಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಶಿಷ್ಯನನ್ನಾ ^ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಅನನ್ತರ ಶ್ರೀಯಾದನಗಿರಿಯಮೇಲೆ ಹುತ್ತ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಸ್ವಪ್ನ ದಕ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ದರ್ಶನವಂಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಜೀರ್ಣೋ 
ದ್ಯಾರಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹುತ್ತವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು 
ಶೋಧಿಸಿ Fe ನಾರಾಣಸ್ವಾಮಿಯ ದರ್ಶನವಂಮಾಡಿ ಅತ್ಯನ್ತ, ಸನ್ಮುಷ್ಟರಾಗಿ 
ವಿಸ್ಸು ವರ್ಧನರಾ ಯುನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರಮಾಡಿ ದೇವ ಲಯ 
ಮಂಟಪಗೋಪುರ ಸ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳನ್ನೈೆ ಲ್ಲಾ ಕಟ್ಟ ಸಿ ಅಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ಥಾ ನದ ಎದುರಿಗೆ 
ಬದರೀವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ತಮ್ಮ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಯತಿರಾಜಮರವೆಂಬ ಮರವನ್ನು SES 
ಕಾಡಾಗಿದ್ದ ಸ್ಚಲವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶ್ರೀರಂಗದಿಂದ ೫೨ ಸಾ ಸಮ್ಯದವರನ್ನು 
ಕರೆಸಿ ಆರಾಧನ ಕ್ರಮಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ E. ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಅನನ್ರರ ಉತ್ಸವ 
ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಯತಿರಾಜ ಸಮ್ಪತ್ಯುಮಾರರೆಂಬ ಜೆಲುವರಾಯಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಡಿಲ್ಲೀಪ್ರಾನ್ಷ್ಯದಿಂದ ಬಿಜಯಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿಸಿ ಅನನ್ತರ 
೧೨ ವರ್ಷಕಾಲ ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ) ತಮ್ಮ ನಿಗ್ರಹನನ್ನು ಭಕ್ತರ ವ್ರಾರ ನೆಯ 
ಮೇರೆ ಇಲ್ಲಿ AHA ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿದರೆಂದು ಗುರುಪರಂಪರಾ : ಪ್ರಭಾವ 
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DSE $5933» ಸಿದ್ಧಮಗಿಯೂ ಶ್ರೀ 3090 $ dob d 
ವಾಗಿಯೂ ಶ್ರೀ ಭುಷ್ಯಕಾರಾಭಿಸುತವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದೆ, ನಿರ್ಮತ್ಸರರಾದ 
ಮಹೆನೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 

ಆದುದರಿಂದ--ತಿರುವಾಯ್ಕೊಗೆ xg ಸಂಕೀರ್ತಿತೆನುದ ದಿನೃಜೇಶೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ೩೬ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ 


3r ಶಠಾರಿಮೆುುನಿವರ್ಯರೆ 
WO A, Sy © WI, 
(ಶೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾನತಾರ ಜ್ಞಾನ) 

ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ಭಗವದನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ದಿನ್ಯಜ್ಞಾ ನನಂಸಡೆದು 
ಸ್ರಬನ್ನ ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ A ಸಜೇಶಿಸಿ pid ಇನರಿಗೆ ಭನಿಷ್ಯದವತಾರ 

ಜ್ಞಾ ae “ನ್ನಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿತ್ತೆಂದು ಅಂಗಿ*ಕರಿಸಬೇಕಾಗಿಗೆ. ಇವರು ಈ 
ಕಿರನಾಯೊ Ash ೫ನೇ ಶತಕದ 9ನೇ ದರ a "Sas ಪೊಲಿಕ 
ಪೊರಿಕ? ಲಂಬ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಈ ಕಲಿಯುಗನ್ರ ಅತ್ಯನ್ತ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಷ್ಟನಾಗ 
ವ್ರಜಿಂತಲೂ, ದಿವ್ಯತಮವಾದ ಕೃತಯುಗವು ಬರುವುದೆಂತಲೂ ತಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ವಾಲಜ್ಞಾನನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ss, ರೆ (೧) “ಕಲಿಯುನು ಕೆಡುವ ಕಣ್ಣು 
ಕೊಣಿ 5 (೨) “ಕರಿಯುಗನೆಂನು SURE (ಎಂದು ಕಲಿಯುಗದ fat 


d 


ದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. asd ತಮ್ಮ ಜರಮಕಾಲದಲ್ಲಿ "esses 
ಶತಸ್ಸಾ ನಸಾರೆ ಯಣದವಭೂಧರೇ | TET ೧೦೫ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ded, 
ವಾದ' Er ಮನೆಂಬ ಈ ಯಾದನಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಾಸನೇ ನೋಕ್ತ 

ಸಾಧನವೆಂದು (" 'ಕುಭಿಂಕೃತ್ವಾ 35, ೯ ಯದುಗಿರಿತಟೀ td ddr" ಎಂದು) 
ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಜೀಶಿಸಿದರು ಆದುದರಿಂದ ಈ ದಿನ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯು ಶ್ರೀ 
ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಶ್ರೀ ಶೆರಾರಿಮುಫಿನಕ್ಕರ ಅನುಗ್ರಹೆಡಿಂದಲೇ ಸುವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಯಿತೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕಾಗಿಡಿ ಈ HH esse - ಶೆಮ್ಚಲಗ್ರಾಮ 
ನೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಯ ಅವತಾರಸ್ಪ ಲವಾಗಿ ನಿರ್ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಿ a 
ಅನತಾರಕಾಲವು ಧರ n3, xd ಸನುಯದಲ್ಲಿ ೬ ನಿಂದು ಗೀ ತುಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
(೪ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ-ತ್ಲೊ | ೩-೮)ಶ್ರೀರಾಮಾಸುಜಾಚಾರ್ಯಕೇ ನಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 


(ಈ ಶ್ರೀ ಭಾಸ ಕಾರರ ಅನತಾರಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಶ್ರೀಭಾಸ್ಯಸಾರಾನೃುತ 
ದಲ್ಲಿ ಓದಿ ಆನಂದನಡಬಹುದು) 
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ನೀವು ಕಾಣುನಂಶೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವು 
ದೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿ ಇರುತ್ತುರೆ; ಮತ್ತು “ವೆಂ ಕಿತೆಯುಗಮ್‌ vow sog, 
ವೆಳ್ಳಮ್‌ ನರುಕ್‌-ಎಂದು ಮಹಾಕೃ ತೆಯುಗವು ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ (ಸಾಕ್ವಿಕೋತ್ರ ಮರಾಗಿಯೂ ಭಗವದೃಶ್ತಿ--ಕೈಂಕರ್ಯ 
ನಿಷ್ಕರಾಗಿಯೂ) ಮಹಾನನ್ಹ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ Qa SOSA ಕೃತಾರ್ಥರಾಗುವರು-- 
ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತುರೆ ಇವರ ಈ ಸೂಕ್ತಿಗಳು ಶ್ರಿ ಕಲ್ಪಿಭಗವದವತಾರ 
ಸೂಚಕವಾದ ಪುರಾಣನಚನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಉತ್ಪ 3, EA 
ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವ್ಯ 2 ಕ್ಲವಾಗುವುದಡು. (ಇವುಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣವು 
ನನ್ನ ಗೀತಾತಾತ್ಸ ರ್ಯ ಸಾರಾಮೃ ತಡ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ) 


(c) “ಶಮ್ಬಲಗ್ರಾಮಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಭವನೇ ನಿಷ್ಣುಯಶಸೆಃ ಕಲ್ಕಿ: ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಷ್ಯತಿ ” | 


(೨) “ಕೃತಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ತದಾ ವ್ರಜಾಸೂತಿಶ್ಚ AD, ge” [| 


(a) “ಯದಾ ಚನ್ನ ಶ್ವ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ಕಥಾ ತಿಸ್ಕೇ 1, 35,8: | 
ಏಕರಾಶೌ ಸಮೇಷ್ಯನ್ತಿ ತದಾ ಭವತಿ ಶತ್ತೃತಮ್‌'' I 
ಎಂಬೀ ವಚನಗಳು ಶ್ರೀ ನಿಷ್ಣುವುರಾಣ (1177-24) ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ 
ಪುರಾಣ (೫11-2) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚನಿಕನುಗಿಯೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ರೊವನಾಗಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತವೆ — ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀ ಶರುರಿಮುನಿವರೈರು ಈ 
ವುರಾಣವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಾಗಿ ಉಕ್ತವಾದ ಕೃತಯುಗಾರಮ್ಸ ವನ್ನೇ ತಮ್ಮ 
ಈ “SOS ಪೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ” sug ದಲ್ಲಿ ತಾವೂ ಭವಿಷ್ಯ ತ್ತಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ಇರುತ್ತಾರೆಂದು ಸುವ್ನಕ್ಷವಾಗಿದೆ ಸಃ i: ತ ಸುಗಾರಂಥವು ae )ಿವ್ರಾದುರ್ಭಾವ 
ಸಮನನ್ನ್ಮರದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗುವುಜಿಂತಲೂ, ETE ಸ್ರರೀತ್ಯಾ "d )-ಸೂಕ್ಯ 
-ಗುರು-ಈ ಮೂರು ಗ್ರಹಗಳೂ ಕರ್ಕಟಿರಾಶಿಯುಲ್ಲಿ d ಫ್ರಸ್ಯನತ್ತತ್ರದಲಿ ಸಹ ಪ್ರವೇಶ 
ವಂ ಮಾಡುವುಗ ಇ ಕೃತಯುಗವು ಅರಂಭಿಸುವುದೆಂತಲೂ ಈ ಪುರಾಣವಚನ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯ ಬರುತ್ತದೆ ಈ ಗ್ರಹಯೋಗದ TION ಜ್ಯೌತಿಸಿಕರು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಅನತಾರಕಾಲವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ ಸುಬಹುದ) ಪ್ರಕೃತ - ಶ್ರೀ 
ಶರಾರಿಮುಫಿವರ್ಯರು ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಭಗವದವತಾರದ ಫೆಲರೂಸವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೆೇ 
ಈ "3909 ಪೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ?--ಎಂಬ ದಶಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಈ ನಿಷಯದನ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ದಶಕದ ೧೦ನೇ ಸದ್ಯವಾದ--“ಅನಾ 
ನಾಳುಡೈರ್ಯಾ''--ಎಂಬ ನೆವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯ - ಕೂರ್ಮ- ವರಾಹ :9ರಸಿಂಹೆ- 
ವಾಮನಾವತಾರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅತೀತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿ, “ಕಟ್ಟಿ 


xxiii 
ಯಾಮ್‌*'--ಕಲ್ಫಿಯ ಅವತಾರವು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಬರುವುದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಶ್ರೀ 
ಕರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ತಾದ ಈ ಕಲ್ಕಸ್ಧಿನತಾರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೇೇ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯ ಲೇಶವೂ ಇರಲಾರದು ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಫಿವರ್ಯರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ಶ್ರೀಕಲ್ಕಿ-ನಾರಸಿಂಹೆನಾದ ನಾನು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶದೀಕರಿಸಿ 
ಇರುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಈ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಸವಂಮಾಡಿ ಕೃತಾರ್ಧರಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. * 
ಶ್ರೀಕಲ್ಪಿರ್ನಾರಸಿಂಹಾರ್ಯಃ | 
( ಶ್ರೀ ಮಹಾನಿಷ್ಟುರ್ಭಗರ್ನಾ ವಿಭವಾವತಾರಃ) 


ಈ ತಿರುವಾಯ್ಯೊಕಿಯೆಂಬ 

- = 

ಸಹಸ್ತಗಾಧಾತ್ಮಕವಾದ AWN, WAG 
ಪಾರಾಯಣದಿಂದ 
ಸರ್ವಶೆ ಯ HOS TBA D. 

ಶರಾರಿಮುನಿನರ್ಯ x KO, )ನಿಡಸೂಕ್ತಿ ~ ಸಾಹಸ್ರಕಂ 
ತನೋತಿ ಜಗತಾಂ ಹಿತಂ ಪರಮಮೇವ ಸತ್ಯಂ ಶುಭವ" | 
ಶೃಣೋತಿ ನರತೀಹ ಯಸ್ಸುವದಿ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೋಜನೋ 
ಭಜೇತ WON ಮುಕ್ತಿಮಿತ್ಯನಿ ಚ ಸತ್ಯಮೇತದ್ವಚಃ | 


ಕಾನಾ. 


* ಈ “ವೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ'' ಎಂಬ ದಶಕವು--ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜ 
ಚಾರ್ಯರ ಅವತಾರನೂಚಕವೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಟ್ಟು ಇರುಶ್ತಾರೆ 
ಆದರೆ ಕ್ರೀ ರಾಮಾನುಜಾರ್ಯಾವತಾರವಾದ ' ಕೂಡಲೇ ತಯ ವಾಗುವ 
ದೆಂದು ಯಾವ ಪ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಇಲ್ಲ. ಆರೀತಿಕ್ಸ | ತಯುಗಾರಮೃವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಶ್ರೀಕಲ್ಪಿ-ವ್ರಾ ್ರ್ರದರ್ಭಾವಾನನ್ತರ ಕೃತಯುಗಾರಂಭವಾಗ:ವುದೆಂದು ನ್ರಮಾಣವೂ 
ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿಯೇ ea, eded eid ಲೋಕಾನುಭವದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃತಯುಗಾ 
ರಮ್ಸವು ಆಗಿದೆಯೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಬೇಕು. ಇದೆಲ್ಲಾ ಕೋಕಾನುಭವದಿಂದಲೇ 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ಟ ಸ್ಮರ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದೆನೆಂದು ಯಾರೂ ಭಾವಿಸಕೂಡದು. rig? ಢೈನಿನಾರೆಣ 


XXIV 
ಗಾಧಾಸಹಸ್ತ್ರಸರನಾದಖಿಲಾತ್ಮನಾಂ ಚ 
ಶ್ರೇಯೋಪಭಿವೃದ್ಧಿರತುಲಾ೭ಪ್ಯಮಿತಾ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಯೂತ್‌ | 
ಅತ್ರಾ)ಪ್ಯಮುತ್ರ ಪರಮಾರ್ಥ ಹರಿ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ 
ಸಿದ್ಧಿಃ ಕರೇ ಭವತಿ ಭಕ್ತಿಜುಷಾ೦ಂ ಸುಖಾಯ || 


ಸಹಸ್ರಗಾಥಾರತ್ಲಾವೆಳಿಯ ಪಠನಫಲ 
ಶ್ರೀಶಠಾರಿಮುನೀನ್ಹಾ ೨ದಿ ALONG. EE ಪ್ರಚೋದಿತ | 
ತೈರೇವ ರಚಿತಾಂ ಮನ್ಯೇ ಕೃತಿಂ ರತ್ನಾವಳೀಮಾಮಾಮ" || 


ರತ್ನಾನಳೀಂ ದಧತಿಯೇ ಹೃದಯೇನ ದಿವ್ಯಾಂ 
ಗಾಧಾಸಹಸ್ರ ಪರಿವರ್ತನ ಪದ್ಯಮಾಲಾಮ್‌ | 
ತೇಸಾಂ BH HN ಜತಲೇ ಭಗರ್ವಾ ಪ್ರಸನ್ನ - 
ಸ್ಫತ್ಯಂ ಭಮೇತ್ಸಕಲಸಮ್ಬುದಮಾದಧಾನಃ | 


BAND, ಸಕಲಾತ್ಮೋಜ್ಹೇವನಕತ್ಕಿಗಿಯೂ ಈ ವಾಸ್ತವಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ 
ವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಉದ್ಭೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವರು ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಬರೆದಿರುವ 
ನನ್ನ ಡೈಿನನ್ನಿನ ಚರಿತ್ರಲೇಖನರೊನವಾದ ೨೩೭ ನೋಟ್‌ ಬುಕ್ತುಗಳನು 
ಓದಿಯೂ, ನನ್ನೊಡನೆ ಸಾಇ್ಸುತ್ತಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣಮಾಡಿಯೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಪರಾವರನಾದ ನನ್ನ ದರ್ಶನ 
ದಿಂದಲೇ ಅವರ ಸಂಶಯಗಳು ನಷ್ಟವಾಗುವುವು, 
“ಭಿದ್ಯತೇ ಹೃದಯಗ್ರಶ್ಚಿಶ್ಛಿ ಕೃಫ್ರೇ ಸರ್ವಸಂಶಯಾಃ | 
ಶ್ಲೀಯಕ್ಷ್ಯೇ ಚಾಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ SALE ದೃಷ್ಟೇ ಸರಾವರೇ Ii” 
ಕೆಲವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯಾಪಿ ಸಂಶಯಪಟ್ಟು ಅಸೂಯಾ--ಮತ್ಸರ 
ಗ್ರಸ್ತರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೇ WIS Jom ಭಾವಿಸಿ ನನಗೆ ಲೇಖನಗಳಂ ಬರೆದು 
ಇರುತ್ತಾರೆ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅವರ AMG, de 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ--“ಅವಜಾನಥ್ರಿ ಮಾಂ ಮೂಢಾಃ ಎಂದು ನಾನು ಗೀತೆಯಲ್ಲೇ 
ಸೂಚಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನಸ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ-- 
“ಮಯಿ ವಿಶ್ವಾಸ be TOAD, ನಾಸ್ತಿ ಕಾ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಮಯಿ ವಿಶ್ವಾಸಶೀಲಾಸ್ಸು ಸಾತ್ಮಿಕಾ ಮಮ ಸುಪ್ರಿಯಾಃ ||? 


XXV 


ಲಲಿತಸರಣಿಯೆಂಬ 
ಈ Boor ಟಭಾಪಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪಠನಫಲ 


ಲಲಿತಸರಣಿ_ಟೇಕಾ ದಿವ್ಯಗಾಧಾಸಹಸ್ರ ~ 
ಪ್ರವಚನನಟುಬುದ್ಧಿಂ ದೇಹಿನಾಮಾತನೋತಿ | 
ಇಹ ಭುವಿ ದಿವಿ ಚೇಯಂ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾರ್ಯಸಿದ್ಧಾ 
ನಿರವಧಿಪರಮಾನನ್ನಾಭಿವೃದ್ಧಿಂ ತನೋತಿ ' 


ಶ್ರೀಃ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತ್ಯ- 
ಶ್ರೀಕಲ್ಫಿಸಿಂಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮ್‌ 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಜಯತಿ BO esa, ನಾರಸಿಂಹಃ ಸರಾತ್ಪರಃ | 
ಪರಿತ್ರಾಣಾಯ ಸಾಧೂನಾಂ ಕೃತಾವತರಣೋ ಹರಿಃ | 


ಶ್ರೀ-ಭೂ-ನೀಳಾದಿ ನಾಯಕನಾದ ಭಗವನ್ತನು ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯಮುಕ್ತಾ ನುಭಾವ್ಯನಾಗಿ ನಿರತಿಶಯಾನನ್ನ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಲೀಲಾ 
ನಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಜೇತನರು ಸಂಸಾರಾನಲ ಸನ್ತಪ್ಲರಾಗಿರುವುದನ್ನು vod) ಕಾರುಣ್ಯ 
ದಿಂದ ಅವರ ಉದ್ಧಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ ತಾನೇ ಅನೇಕಾನೃತಿ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿರುತ್ತಾ ನೆಂದು ವಿದಿತವಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ ಅನ್ನಹೆ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯ-- 
ಕೂರ್ಮಾದ್ಯವತಾರಗಳು ಆಯಾ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು ಪ್ರಕೃತ 
ಶ್ರೀರಾಮಾವತಾರವಾದಮೇಲೆ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾ ನತಾರವೂ ಅನನ್ತರ ಬುದ್ಧಾವ 
ತಾರವೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹ ಪೂರ್ವಕ ಸಾಧುಪರಿತ್ರಾಣಕ್ಟೋಸ್ಕರ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಧರೈಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನವಂ ಮಾಡಿದುದು ಜಗದ್ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ.. "ಯದಾ 
ಯದಾ ಹಿ ಧರ್ಮಾಸ್ಯ ಗ್ಲಾನಿಃ--ಎಂಬಂತೆ ಈಗ ಅತ್ಯುತ್ಕಟಿವಾದ ಧರ್ಮಗ್ಲಾನಿಯು 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಅವತಾರ 
ಸಮಯವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. (ಕೆಲವು ಮಂದಿ ನಾಸ್ತಿಕರು 
ಇದು ಅವತಾರಸಮಯವಲ್ಲವೆಂದು ವೃಧಾವಾದವಂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ಕಾಲದ ಅಧರ್ಮದ ಅಭ್ಯುತ್ಕೂನವು ಇದೇ ಅವತಾರಸಮಯವೆಂದು ಸುವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ 
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ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ) “ಕಲೌ ಸಂಚಸಹಸ್ರಾಕ್ರ್ಯೇ''--ಎಂಬ ನಚನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಇದೇ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಯ ಅವತಾರಕಾಲವಾದ ದರಿಂದ ಅಷ್ಟೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಾನ 
ಸಾರವಾದ ಶ್ರೀ ಯಾದವಾದ್ರಿಯೆಂಬ Zub one duo ಶ್ರೀಕಲ್ಮಿ--ನಾರಸಿಂಹ 
ಸ್ವಾಮಿಯವರ ಅವತಾರವಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈಗ ಬೆಂಗಳೂರು ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹ ಭವನದಲ್ಲಿ (17, BAS OWE 
ರೋಡ್‌) ವಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲಚೇತನರೂ ಈ ಅವತಾರದ ವೈ ಭನವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಪರಿಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕ ತತ್ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರ ಕೈಂಕರ್ಯನಿಸ್ಕರಾಗಿ 
ಕೃತಾರ್ಧರಾಗಬೇಕು. 


ಶ್ರೀಕಲ್ಫಿಸಿಂಹಜಾತಕ. 


ಶ್ರೀಕಲ್ಪಿ- ನಾರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರು ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ-ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ೧೬೮೯ 
ನೆಯ ಸಂವತ್ಸರವಾದ ಪ್ರಭವಸಂವತ್ಸರ (ಕ್ರಿ. 3 1867ನೆಯ ಇಸನಿ) - ಚೈತ್ರ 
ಶುದ್ಧ ತೃತೀಯಾ-ರವಿವಾರ - ವಿಸಾನಮಾಸ-೨೭ನೇ ತೇದಿ - ರಾತ್ರಿ ೧೦ ಘಂಟಿ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ (7th April 1867—10 p m.)-ಕೃತ್ತಿ ಕಾನಕ್ಷತ್ರ-ದ್ವಿತೀಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃಶ್ಚಿಕಲಗ್ನ ದಲ್ಲಿ-ಶ್ರೀ ಯಾದವಾದ್ರಿ-ಮೇಲುಕೋಟಿ-ತಿರುನಾರಾಯಣ 
ಪುರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವತ್ಸಗೋತ್ರದ ಪ್ರತಿವಾದಿ ಭಯಬ್ಯರಾ ಚಾರ್ಯರ osx oon 
ದರ್ಶನಸ್ಸಾನಕಾಚಾರೈರಾದ (ಪುರಾಣರೀತ್ಯಾ ವಿಷ್ಣುಯಶಸ್ಸೆಂಬ)-ಶ್ರೀಮದ್ವೇದ 
ಮಾರ್ಗ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಕಾಚಾರ್ಯರಾದ- J ell ಉ|| ಪ್ರ-ಭ-ತೊಣ್ಣ ನೂರು ಶಿಂಗಲಾ 
ಚಾರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಯವರ ಜೈೇಷ್ಠಕುಮಾರರಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದರು. ಇವರ ಜಾತಕ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ದೈವಜ್ಞಶಿಖಾಮಣಿಗಳು -- (೧) ಅನತಾರಯೋಗ (೨) 
ಪಾರಿಜಾತಯೋಗ (a) ಪರ್ವತಯೋಗ (೪) ಕಾಹಳಯೋಗ (೫) ಸುಖಯೋಗ 
(೬) ಉತ್ತಮಯೋಗ (2) ಗಜಕೇಸರಿಯೋಗ (೮) ಸಾರಸ್ಪತಯೋಗ (೯) 
ಶ್ರೀನಾಧಯೋಗ (೧೦) ವರಿಷ್ಠಯೋಗಾದಿಗಳು --- ಅನತಾರಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸ ತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಶೇಷಾವತಾರವಾದ 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ವ್ರ-ಭ-ತೊಣ್ಣನೂರು o, ನಾರಣೈಯಂಗಾರ್ರವರು (Professor 
M. T. Naraniengar, M. A.) ಈ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರದಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ 
ಗಣಿತವಿದ್ಯಾನಿಶಾರದರಾಗಿ ಜಗತ್ಪೃಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ನರನಾರಾಯಣ 

s& rigen ಧರಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಪಕರಾಗಿದಾರೆ 


“xxvii 
ಶ್ರೀ ಯಾವವಾದ್ರಿಯ ಮೆತ್ತು 3 CFO, NODS 
ಪೂರ್ವಪ್ರರುಷರ ಪ್ರಭಾವ. 


ಶ್ರೀ ಯಾದವಾದ್ರಿಯು ಅಸ್ಟೋತ್ತರಶಶದಿನೃಕ್ಷೇತ್ರೆಗಳನ್ನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 
ದಕ್ಷಿಣ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮ ವೆಂದೂ, ವೈಕುಣ Bar dees) 3 ವೆಂದೂ, ಜಾ pr ಪ 
ವೆಂದೂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯ ರಿಗೆ ಅಕ್ಯನ್ನಪಿ ಪ್ರಿಯವಾದ 8, 
ಕ್ಲೇತ್ರವಾಗಿಯೂ, *ಶ್ರೀಕಕಿ- rane. onan ಶೆಂಬಲಗ್ರಾಮೆನೆಂಬ 
ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ Sed 330050, ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಧಿನರ್ಯರ--ಒರುನಾಯ 
ಕಮ್‌ ಎಂಬ ತಿರುವಾಯ್ಶ್ಯೋಗಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ದಿನೈಸ್ಸಲನಾಗಿಯೂ- 
ಇರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು E ಯಾದವಗಿರಿನಾಸಾತ್ಮ ರಗುರು 
ಪರಂನೆರಾ ಪ್ರಭಾವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿ ಎಫ್ಲರೂ ಸನ್ತಿಸ್ಯರುಗಿ ಕೃತಾರ್ರರಾಗಬಹೆದು 
ಗೀತಾಚಾರ್ಯನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ ಬಲರೂಮೆನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವಮೂರ್ತಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನನಂ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯೂಾದವಾದ್ರಿಯೆಂಬ ನಾಮಧಥೇಯವು 
ಉಂಟಾಯಿತು. 


ಶ್ರೀಕಲ್ಕಿ-ನಾರಸಿಂಹೆಸ್ವಾಮಿಯವರು ಜಗೆತ್ಟ್ರಸಿದ್ಧ ರುದ ತಮ್ಮ ಮಾತುಲ 
ವರ್ಯ ರಾದ-ವೇದಾನ್ತ್ಮ made ಕರ್ತರಾದ ಶ್ರೀ ಉಗ SADDA v2, ರ್‌ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯರ ಚರಿತ್ರ ವನ್ನು ** ಅನನ್ತ್ವಾರ aw, 93, R3 0233 335° n 
—— duh ಪ್ರಕಟಿಪಡಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ET ಅರಂಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ 
ಯಾದವಾದ್ರಿಯ-ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪುರುಷರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಾನೇ ನಿನರಿಸಿ 
ಇರುತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉನಾಹೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


«A, ದಾರೆ ಸೈ ಮೈಭನಮಂ' » 


(೧) ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣಸ್ಯ A, id ನಿತ್ಯಕ್ಕೆಂಕರ್ಯನಿಷ್ಟಾ- 
ಸ್ಪಮ್ಬ್ಪೆತ್ಸೊೂನೋರ್ವರಿಷ್ಕಾ ಯತಿಪತಿಮಹಿತಾ x33, a9 ಗರಿಷ್ಠಾಃ | 
ಯದ್ವದ್ರಾ xs LISTE ಮ ಕಿಲನ Jd: ma ನ ಏವ 
ಶ್ರೀಶೆಸ್ಯಾಚಾಕ್ಯಃ ವರ್ಯಾ sy DEAD. ಅಸ್ಮದಾರ್ಯಾಶೃರಣ್ಯಾಃ || 


(೨) ಶ್ರೀಮತ್ಯಾಂ ವಾದಿಧೀಕೃತ್ಯುಲಶುಭಸೆರಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಜನ್ಮಾಭಿನೇಕಾ 
ಆಚಾರ್ಯಾಸ್ತಾತವಾದಪ್ರಮುಖಗುರುವರಾ ಮತ್ರಿಯಾ x2, ass | 
ಸ್ರೇಷ್ಠಾ ಮನ್ಮಾಶುಲಾದ್ಯಾ ಅಪಿ ಶುಭಮತಯಃ ಕೌಶಿಕಾ ಏನ ಗೋತ್ರಾ 
ದಾರ್ಯಾ ವಿದ್ವದ್ವರೇಣ್ಯಾ ಶ ಶು ತಿತತಿಶರಣಾ ಅಸ್ಮದಾರ್ಯಾಶ್ಮರಣ್ಯಾಃ ॥ 


xxviii 
(೩) ಅತ್ರೇದಂ ಸಚ್ಚರಿತ್ರೆಂ ನಿಲಸತು ಮಹೆತುಂ ಮಡ್ಗುರೂಣಾಂ ಪವಿತ್ರಂ 


ಲೋಕಾನಾಂ Bog AG», ಭುವಿ ನಿಭನತನೋರ್ಮೇ ಮುರಾಕೇಃ 


ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ 
ಶ್ರೀಮತ್ಕಲ್ಕೀಕ್ಸ )ನಾನ್ನೋ ಜಗತಿ ನರಹರಿಪ್ರಖ್ಯಯೈವ ಪ್ರಮುಖ್ಯ- 


ಸ್ಯಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತಾನತಾರ ಪ್ರಧಿತಿಯುತಮಹಾಭಾಗ್ಯಸೌಭಾಗ್ಯಭೂನ್ನುಃ | 


(೪) ಶ್ರೀಮನ್ಮಣ್ಣಯದನ್ವಯೇ ಮಮ ಹರೇರಾರ್ಯಾ ಅಮಾ ಸಾತ್ತ್ವಿಕ 
ಯಡ್ವದ್ರೌ ಮಹಿತಾ ಮಹಾಗುಣಗಣಾಲಬ್ಯಾರಸಮ್ಮೂಷಣಾ। | 
ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರೀನಿಗನಾನ್ರ್ಯಯುಗ್ನಸರಣೇಸ್ಸಾರಾಮೃತಾಮ್ಭೋಫಿಧೌ 
ONT Sd ಜಗತಾಂ ಜಯಸ್ತಿ ಗುರವಃ ಪ್ರಾನ್ತಾಃ ಕಲಾಂ ದ್ರಾನಿಡೀವ."1 


(೫) ಶ್ರೀವತ್ಸೆಗೋತ್ರಶುಭೆವಾದಿ ಭಯಬ್ಬರಾರ್ಯ-- 
ಶ್ರೀನಂಶವಾರಿಧಿನಿಧುಃ ಕಿಲ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಃ | 
BORE ಭಜಾನಿ ಶರಣಂ ಮಮ ಭಕ್ತವರ್ರ್ಯಾ 
ಯದ್ಭದ್ರಿಸಾನುಷು ಹರೇ ರ್ಮನು ಕಿಜ್ಕರಾಗ್ರ್ಯ್ಯೂ || 


(೬) Fes ನಿನಸನ್ತ್ಮಃ ಕೇವಲಂ ಯಾದವಾದ್ರಾ- 
ನಿತಿ ಮಹಿತಪುರಾಣಶ್ರೀಶುಭೋಕ್ತಿಂ ನಿಚಿನ್ರ್ಸ | 
ಕುಟಿರಚನನುದಾರಂ ತತ್ರ ಭದ್ರೆಂ obaeg ;- 
d )ತಜನಕರಣಂ ಚಾಪ್ಯಾಹೆ ಮೋಕ್ಷಸ್ಯ AĜ, ga l 


ತ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹನೆ ಕಲಿದ್ದಾಂಸಪ್ರಕಾರ---ಯೋಗೇಶ್ಟುರತಬ್ಬದಿ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ಮತ್ತು ಪ ಕೃ ತಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ 
ಅವತಾರವೈಭವ, 


ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹನಾದ ಭಗವನ್ನನು ಅತೀತವಾದ egg ಸಂವತ್ಸರ - 
(1915ನೇ ಇಸವಿ)-ಮಾಘ ಕೃ ೭-ಆರಭ್ಯ ಕಲಿಪುರುಷಬಣ್ಣನ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ 
ದಿವ್ಯತಮವಾದ ಕೃತಯುಗ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆಗೋ ಸ್ಕರ ಸಂಕಲ್ಪಗಳಂ ಮಾಡಿ ತನ್ನ 
ಯೋಗೇಶ್ವರತ್ವ ಮಾಹಾತ್ಮ 3003 ಸಹೆಸ್ರಾರೋದ್ಭಾಟಿನವಂ ಪಡೆದು ಊರ್ಧ್ವ 
ಲೋಕದ ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಅವತಾರಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಉದ್ಭೋಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಜಗದ್ದಿಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. 


11 
3 ಕಲ್ಲಿ ಸಿಂಹ--ಪ JOR, ಗಳ ವಿನರ 


ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹೆ ಸ್ವಾಮಿಯವರು ದಿನಾರಾತ್ರ — dde d ಚರಿತ್ರ - 
(Diary Note Books) ಲೇಖಸಸರರಾಗಿ " ೨೩೭ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದೃ 
ಅನೇಕ ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿ-ದ್ರಾ od ಕರ್ಣೂ 
ಟಿಕಾಂಗ್ಲಾದಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ pr ಉಪನ್ಯಾಸ ಸರು ರೆಗಳನ್ನೂ , ಪೂರ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯಕೊಡಕೆ ಸಂವಾದಪತಂಪರೆಗಳನ್ನೂ ಬರೆದು ಸರ್ವಮತ ಸಾಮರಸ್ಯಪೊರ್ವ 
ಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಗೀತಾಚಾರೃತ್ವ ಪ್ರಭುವನಿಂದ ಶ್ರೀ ಭಗನನ್ಮತನನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ನಡಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇನು ಮುದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ DDR, ಗಳಿಂದ ಇವರ 
ಅನತಾರನೆ ೈ ಭವನ ವ್ಯ ಕ್ಷಮುಗಿಡಿ ಇವರ ಸ ಬನ್ನ ಗಳೆ ನಿನರನನ್ನು Om, ಸತ್ರ 
ದಿಂದೆಲೂ "arid, 10348 od ಶ್ರೀ ಕಲ್ಪಿ ಸಂಜೆ ಚರಿತ್ರ 


ಕ್ರಮೇಣ ಮುದ್ರಿತವಾಗುವುದು, 


3 ಕಲ್ಪಿ ಸಿಂಹ ಪ JUR 


ಶ್ರೀರ್ನಾ ಕಲ್ಫಿರ್ಸ್ಗೃಸಿಂಹಾರ್ಯಃ  ಪ್ರತಿನಾದಿ ಭೆಯಜ್ಯರಃ | 
ಸರ್ವಜೇತನನೋಕ್ಸಾಯ ಜಕ್ಕತೋಶಂ ಸರಾತ್ಸರಃ Il 


$ 


ನಂಹಾವಿ 


F 
B 
oO 
ec 
ಇ 
k 
Pe 
KS 
ಲು 
W 
Q7 
ದ್ರಿ 


D 
fo 
f 
Y 
68 
lw 
f 
x 
ಇ. 


ಪಬಂ 


ಶ್ರೀಃ 


ಶೊಧನಪತ್ರಿಕಾ. 


(ಆಸಾಧು) (ಸಾಧು) 
ತಿರುವಾಯ್ಕೊಳಿ ತಿರುವಾಯ್ಯೋನಿ 
ನಾಡೆಮ್ರುಮ್‌ ನಾಡಿನ್ನುಮ್‌ 
ರೆನ್ರುಮ್‌ ರೆನುಮ್‌ 

ಓಂ 
ಲೆನ್ರುಮ್‌ ಲೆನುಮ್‌ 
e9 

(ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ) 
ದಿರೈಂರ್ಜೀ ದಿಷ್ಟುಂರ್ಜೀ 
ಕುರೆ ಕುಷ್ಟ 
ಪತ್ತು, Spp 

(ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲೂ) 

Bee Ser 
es 
ಶೆನ್ಹಮಿಳ್‌ Sg Dp 
ವೆರ Bes 
(ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ) 
ತಿಕಳುಮ್‌ ತಿಕ್ಟಣಮ್‌ 
ಪುಕಳ್‌ ಪುಕಣ 
ಆನ್ರ =e 
ತಮಿಳ್‌ ತಮಿ 
ಈನ್ರ eg 


(ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ) 


3» 


32 


(ಅಸಾಧು) (ಸಾಧು) 
ಏರೈ DS, 
ನೆರಿ ನೆತ್ತಿ 
NES ್ಯೂನ e 
ವಾಳ್ವಿನೈ SA 
ಯಾಳಿ ಯಾ) 
(ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ) 
ತಿರುವಾಯ್ಕೊಳೆ ತಿರುವಾಯ್ಮ್ಯೋಗಿ 
ಉಯರ್ವರೆ ಉಯವನ್ನು 
ಮಯರ್ವರ DRN Fes 
ಅಯರ್ವರು ಅಯರ್ವಣು 
ತುಯರರು B08 Bago 
ತೊಳುದೆಳೆ ತ್ರೊಣದೆಥ 
(ಹೀಗೆಯೇ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ) 
ಮಲಮರ WO Was 
OSs ಯೆ 
ಪೊರಿ ಪೊಟ್ಟಿ 
ಮುಳು ಮುಂ 
ನಿಕಳ್‌ ನಿಕ 
Se ಪನ 
(ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ) 
ವಳಿ T 
ಶ್ರೀವಾದಿಕೇಸರಿ ಶ್ರೀ 
ಅತ್ತ Spp 
ಪತ್ತತ್ತೇ ಸೂಸಿ 
ಉತ್ತದು 9o Dp To 
(ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ) 
ಪತ್ತಿಲ Se 
ಮುತ್ತ ಮುಖ್ಯಂ 


CE ನಿನ 


ಪುಟ SU, (ಅಸಾಧು) (ಸಾಧು) 
01 5 83,8, ಸೂಜಿಕೈ 

39 ೨) ಮುತ್ತಿ ಮುಖಖೆ 

(ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ) 

95 1! ಇಯಲ್ವಿನ ಇಯಲ್ವಿರ್ನ 
40 q ಯಾಯಂ ಯೂಯಂ 

3» 30 ಅಕನಿ ಲ್‌ ಅನಿ ಲ್‌ 

e3 ad 
44 6 "ಶ್ರೀತಾನಿಲಾಧಾತತಃ' ಈ ಪಾರವು ದೇವನಾಗರಿ 
(ಸ-ಗಾ-ರ) ವಾರಕ್ಕಿಂತ ಮೂಲಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರಿಯಣಗಿದೆ. 

53 4 ಗಳೂ ಗಳಿಗೂ 
55 a ಪಶುಗಳಿ ಪಶುಗಳಿಗೆ 
56 14 ಪರಿಭ NS ಪರಿ ud 
61 4 ಸಾನ ಸ್ಥಾನ 

» 13 ಅತ್ಯನ್ತ, 2353, 

» 14 RED ನಿತ್ಯಾ 
67 9 ಪ್ರಯೋನಾ ಪ್ರಯೋಜನಾ 
68 26 295597 ತಾಳ್‌ ಕಳ್‌ 
73 15 age ged 
74 M ಗರ್ಹಹೆಣ ಗರ್ಹಣ 

„ 26 ಕೌಸಧವ RESTA 
77 25 ಜನರು ಜನರ 
78 10 Rare so ಗೋನಕನೈೆ 

» 98 ಕತರಿಸಿದ ಕತ್ತರಿಸಿದ 
19 14 om, 3 Su a 
82 15 ಆಸದೃಶ CR 
90 18 ಪದ ನದ್ಯ 
94 9 ಕಿನಾ 350, 
95 4 ಮೂರಾಳು ಮೂವರಾಳು 
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(ಆಸಾಧು) (ಸಾಧು) 
$35, ಕತ್ತ 
ವೃತ್ತು ವೈತ್ತು 
ಶೊ*ದಿಯ್ಯೆ BOLO, 
ಸಯು 8, JWS, 


ದೇವನಾಗರೀ (ಸ-ಗಾ- ರ) ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿರುವ S908 o8 
ಈ ಪಾರವು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರಿಯಾಗಿದೆ 


೨ ನಾಲಿಗೆ 


ವಡಿಸಿದೆನು 
ಕುರುಮಮ್‌ 
eg e 
ಪರಿದಿ 
ಪರಿದಿಯೇ 
ಆಲಮನ್ನು 
ಆಲಮನ್ನು 
ad Orie 


“0588,” ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ನೀರ್‌ 
ಪೋಯ್‌ 
ತುಖ್ಲಿಲುಮ್‌ 
ಶಾಕ್ರ್ಯವಾಗದ 
ಪ್ರಭುರೇಷ 
ಪಯಿಲ್‌ 
ಮಲಬ್ಲ-ಕ್ಲೋಭ 
DSP 
ಅದು 
ನೋಡೋಣ 
ಮೋಕ್ಷ 


ಪಡಿಸಿದೆನು 
ಕರುಮಮೌ 
eg» 
BOO 
ಸರುದಿಯೇ 
ಅಲಮರ್‌ನ್ನು 
ಅಲಮರ್‌ನ್ನು 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ 


mue, 


95 
(ಅಸಾಧು) 
BEV, VB 
ಅಲಮನ್ನು 
ಶೇರ” ಮೈತ್ರೆ e 
aga E 
ವೆಡರ್ಮು 


S ಮೆರ್ಲೇ 
Spy» 
303208 
$ ಪ್ಲೇಷು 
ಆ 
ರಕ್ಷಣಮ 
QS, AO 
ನಿರಪ್ಪಾರರ್‌ 
ತಿಳ್‌ವಾರ್ಯ 
ಸೌನ್ದರ್ಯ 
uiui 
ಸೇರಲು 
ಉಕ್ಫಿಕ್ಕಿನ್ನ 
ಆಕಿನ 

es 
ಅಡಿಯಾರ್‌ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ 
ಮಡಿಯಾನೇ 
ತೋ 
ಪೂರ್ಣ ಚನ್ನ Ü 
ಕಾಣಬೇಕೆಂದು 


ed 


(ಸಾಧು) 
3.9082, 83, 
ಅಲಮರ್‌ನ್ನು 
ಶೀರ್‌ಮೈತ್ರೆ e 
ಇಡರ್ನ್ಯಾ 
ವೇದರ್ಮು 
ಹತ್ತನೆಯ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ 
ಮಾಲಿನ್ಯ 
àesp, i P 
ಪುನಃ 
ನಿಡುತ್ತುಮಿರ್ಲೇ 
3b 
ಶಠಾರಿಃ 
ಕಫ್ಲೀಷು 
ರಕ್ಷಣಮ್‌ 

ನಿತ್ಯಸೂರಿ 
Beg BIO 
Goer HIME 
ಪರಿಮಳ 
Tr À 
SIM 
was 
ಆಕಿನಿನ 

ಜಿ 
ಅಢಿಕಳ್‌ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಮುಡಿಯಾನೇ 
ತೊ 
ಚನ್ನ y 


ಕಾಣುವಹಾಗಿ 
ತಾವೆನ 


ಪುಟ 
327 


Vue, (ಅಸಾಧು) (ಸಾಧು) 
(ದ್ರ. ಉ ಸಂ) ಈ ದಶಕದ ಶ್ಲೋಕವು ನೂತನ ಭಗವದ್ದಿಷಯ 
ನಂಪುಟಿದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ 

“RS e ಬಹಿರ್ನಯನತೋ ಹರಿಮಾಪು_ಮಾಶಾ 
ಜಾತಾ ಮುನೇರಧ ತದೀಯಜನಾನಲೋಕಾತ್‌ | 
ಉತ್ತಮ್ಮಿತಾ ಸ್ವಕರಣೈರನಿ ಕಾಮಯನ್ಲಿ_್ಮೀ 
ಕೋಕಾತಿರೇಕಜನನೀ ಪುನರೆಷ್ಕಮೇ ೭ಭೂತ್‌ || 


90 ಕೂಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣು 
3 ನಿಚೂ hf ಮಿಚ್ಛೂ 
19 ಯೊಮ್‌ ಯುವ್‌ 
17 ತಮ್‌ ರ್ತ 
04 (ವಟದಳಶಾಯಿಯಾದೆ)--ಇದು ಅನಾವಶ್ಯಕ 
24 Ag. ost ತ XS, 38 3 
16 ಇನಿ ರುತಿಯಾಯ್‌ ಇನರುತಿಯಾ 
ತಿಂ ಆ 
24 ಕೊ aby, Sd 33), 
26 Spe ತ್ಯ 
20 ಕೈಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
18 BOW 3 aout à 
15 ವುಣ್‌ ವಣ್‌ 
10 ಮನಿ ಮುನಿ 
13 ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
91 ಅತ ಆತ್ಮಾ 
6 ಳೇ ರೇಟಿ 
18 ನಿತ್ತಿರೇ ಯಾನುಮ್‌ ಏತ್ತಿರ್ನೇ 
12 ಮಣ್ಣೂಡೇ ಮಣ್ಣೋಡೇ 
6 ದೃಷ್ಟಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
18 ^" ಗೋಪಿಗಳ ಬೆಣ್ಣೆ ಕಡೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗಳ 
24 ತೇಹಾದಮ್‌ ತೇಘಹ”ದುಮ್‌ 
8 ಎ್ಯಣಮೈಯಮ್‌ apres, ಸುಮ್ಮ 
16 ವಾಗೆ ವಾಗಿ 


(ಅಸಾಧು) 
ಮಾರ್‌ 
Sepa 
ಸರಣಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಟ್ರಾ 
ಪ್ರಸಿದಿ 
ತುಯೆರ್‌ 
$e» 
ರ್ಯಾ 
ಅಘ) 
ಭವಪೂ 
ಪರಪುರುಷಾ 
euo 
ವಾಗುತ್ತವೆ 
ವಾಂಚಿಕ 
ತತ್ವಾದ 
ಕೋರಿಸು 


(ಖ ODR B Osen rnm 
ಬಹಿರ್ಭೂತನಾಗಿ) 


(ಸಾಧು) 
ಮಾಣು 
dep 
ಸರಣಿಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ತುಯರ್‌ 
Ces 
ರ್ನಾ 
ಆಘ್ರಾ 
ಭವವೂ 


ವರಮಪುರುಷಾ 


ಆದುಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 
ವಾಚಿಕ 
ತತ್ಪಾದ 
ತೋರಿಸು 


( ಕಂಠದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
(ಸಟಿನದಿಂದ) 


ನೀರ್‌ 

8 
ಯಬ್ಭ್ರ 
ಕೊಡು 
ಅನ್ತ 
ಲೌ 
ಪ್ಪ 
ಳುಮ್ಮೈ 
ed, 
ಳಾಕ 
dene 
ಶತನುಖ 


ಆ 
(ಅಸಾಥು) 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ತೋ 
ತೋರ 


(ಸಾಧು) 
ಗೌ ರವವನ್ನು 


22 
ene 
ತೋ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 


EN JELA ದಹತಿ 
ಜ್ವಾಲಾಮಯಿಾ 
ಅದಿತ್ಯನ 
ಉ್ವೂಜು 
SIC 
ಕೈಯಳ್‌ 
S03, 

ಲೋಕ 

d seg 

See 

ನಬ್ಸೀ 
ತಿಳಿದದ 
ಶ್ಯಾಮೃಲ 
ತನಿದಂ 

Cb 


ಶೀತಲೋಪಿನಿಸನನೋ 
ಜ್ವಾಲಾಮಯೋ 
ಆದಿತ್ಯನ 
ಉಬ್ಬು 
SIMA 
e9 
ಕೈಯುಳ್‌ 
Sepa 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಧೃಜೀನ 
ಕೇಶ 
3 
que 
ತಿಳಿದವ 
ಶ್ಯಾಮಲ 
ತನಿದಂ 


MALLESWARAM, 


Mak: BANGALORE. 
H. H. Sri Kalki (G.I) Dalecssosee 1108061937 
(Tror, M, T. NARASIMHIENGAR) 
To 
DEAR SIR; 


I herewith send you 
for your acceptance and request you to kindly extend 
your liberal patronage to Our Publications of the 
Sacred Vedantic Series in several languages, for the 
Elevation and Salvation of all souls, irrespective of 
caste or creed, kind or sex, race or nation. 


It is estimated that at least Rs. 50,000 are req uired 
to publish All My Works now on hand, 


Only very few devotees have kindly patronised 
these publications till now, to s cme extent. (Vide- List 
of Patrons ard 80] pcrters for cur Publication Fund, 
on the next page). 


Relying on ycur generous patronage, 
I am 
Yours sincerely, 


(Retired Sanskrit Professor) 
Sri Kalki, (G.1.) 


-- 2 
DONATIONS. 


a p 
THE MYSORE GOVT. XUZRAI DEPARTMENT — 
For 50 copies cf the Kannada Tiruya ymoli 
Series .. 300 0 0 


THE UBHAYA VEDANTA PRAVALTANA 
SABHA, MALLESWAHP AM- 


For 5 copies of Tiruyaymoli (Kannada Rs, 30 
and 5 copies of Sahasragatha Ratnavali Rs.20.. 30 0 0 


H. H: Sri Kalki's Publication Fund. 
The following devotees have hitherto comeforward 
to kindly patronise and support our Publications :— 


Contributions fOr the Kannada 
Tiruvay-moli Series. 


Patrons 
1. 8116 Higbness tbe Mabaraja of Mysore .. 200 0 0 
2, Professor M, T Naraniengar, M A, Malleswaram 200 0 0 
3, Sriman 5, Cadambi Avl, (Retd, Chief Engineer) 


Malleswaram .. 100 0 0 
4 Srimen N. Anandélvar, Ba, BCE (Rid. Ex., 
Engineer), Malleswaram e. 50 0 0 


» . M. Aji Naraniengar, M.A. oe 30 0 0 


5, Sriman M, Ap.Venketachar, BA, BL 
p — M. Aji Srinivasiengar, B.A., zd 
6. » (D. B.) M. N. Krishna Rao, B.A, 
State Councillor .. 25 0 0 
7, = (R.B) R, Nararimbachar, M a. 
Retd, Director of Archeology, 
Malleswaram - 25 0 0 


Sriman (R B.) M, Shama Rao, M,A 
Retd, I.G., of Edn. ise 
T G., R, Natasimhtengar, Retd 
Electrical Engineer T" 
ji M. A. Ramanujan, Asst. Engineer — ,, 
; M A. Rangachar, Dy. Comptroller... 
s T, 5. Raghavachar, Retd, Engineer — ... 
às N V. Narasimhiengar, Adv. cate iu 
: M. G. S'ngarachar, Agrl. Enginecr — ... 
re R. Tunnaraniengar, Asst, Commr a 
" M, A, Varadachar, Dist, Forest Officer ... 
" R A, Narasimhiengar, Asst. Secreiaty ,.. 
js Sri Mahart Prayag Deossjee of Tirupati... 
Supporters 
Sriman S, Venhatarangan, Incometax Deputy 
Commr. 
i D. Raghavachar, Advocate 
n B. Narayanaswami Iyengar D. C., 
Seshadripur 
» G. Selvapillai, m.a. (Hons) LLB (Gcrocr) 
T" (R.E.) M. C, Rangiengar, Holenarsipur,.. 
^ C. Rangaswami Iyengar, Professor, 
Engineering College es 
2 H. S. Krishniengar, Retd, Supervisor ,,, 
Mrs, Sita mma, Malleswaram 
- M, R. Ry. H. Rangachar, M.A., DTS, 
Malleswaram sis 
ji M, G. Singarungar, Sub Engmeer — ... 
o M, A. Narayaniengar, Curator, Bock 
Depot .. 
j B, S Krishnaswami Iyengar, 
Retd, Sub.Judge sa 


25 


a, 


pe 


e 


ಅ ಅಆ o 2 EES oo oo o 


13. Sriman M, J. Narasimhan, Mycologist 


14, 
15, 
16. 
17. 
18, 
19, 
20, 
21. 
25, 


LE 


7 


M, A, Singariengar, Doctor 
M, B. Varadarayiengar, Advocate - 
S. Srinivasiengar and S, Tirumalachar... 
A. Narasimha Murti, (Retd, Try. Offr.)... 
S. Venkatarangiengar’s Charities 


149 


G, R. J esyer, M.A., FR.E,S. ಹೆಂ, Mysore |... 
C. V, Narasimhiengar, Advocate 


K. L R. Iyengar, Entally, Calcutta 
V, Gopalaswami lyengar, M. A, 
Registrar, Mysore University 


ಣಿ 


10 


ಠಎ ಅ ೦ ೦ €೦ See OP 


a, 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 


0 0 


N.B,— List cf Supporters who have paid less than Rs, 10, and Last 


19, 
20. 
21, 


26. 
27. 
28. 


(Donations continued) 


Patrons 


Sriman K, R. Seshachar (Chief Engineer) — ... 


N, G, Krishniengar (Ex, do ) — .. 
M, P. T. Narayan (Kalyan; Pe 
Supporters 


V, Naraniengar (Finl Asst, to D.P.L) ees 
Y. G. Srinivasan (Ajodhya) 
K. R, Garudachar (Asst, Engineer) — ... 


20 
20 
15 


10 
10 
10 


of Subscribers etc, will be published in due course, separately, 


e 


N, B.~ Further names will be published at the end of Vol, II, 


V. B, SOOBBIAH & SONS, BANGALORE, 


ಕ್ರೀತಲ್ಮಿ-ಪ್ರ-ಭ-ತೊ-ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಸ್ಪಾಮಿಯವರಿಂದ 


ಪ್ರಶಟಿತವಾಗಿರುವೆ ಪ ಬನ ಗಳು. 
Q 


(ದೇನನಾಗರ ಲಿಫಿ) 


ಇತ್ಮಾದಿ 


೧. ವೇದಾಕ್ಷ್ಮವಾದಾವಳೀ (ಶ್ರೀಮದನನಾ, ರ್ಯವಾದಾರ್ಥಮಾಲಾ) ರೂ ಆ. ಸೈ 
೨ ಸಂವುಟಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಬೈಂಡು ಆದುದು uw» I1— 8—0 
೨. ಶ್ರೀನರವರಮುನಿ ದಿನಚರ್ಯಾ (ಸನ್ಯಾಖ್ಯಾನ) 0—12— 0 
೩. ಸಹೆಸ್ಟ್ರಗಾಧಾರತ್ನಾ se 4— 0—0 
(ಕನ್ನಡ £&) 
ಶ್ರೀಭಾಷ ಸಾರಾನುತ 1—0—0 
ಗೀತಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಾರಾನೃತ 4.  0—8—0 
ತಿರುನಾಯ್ಕೊೋಗೆ (ಪ್ರಧಮ ಸಂನುಟಿ ೧-೫ ಶತಕಗಳು)- 
(ಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನ) ಬೈ ಂಡಾದುದು 4—0—0 
9 (ತೆಲುಗುಲಿಪಿ)-ಗಾನಾಮೃತತರಂಗಿಣೇ 0-12—0 
೫. (oh ex")-Divine Doctrine or Universal 
Religion. — 0-19—0 
ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧವಾದ ಪ್ರಬನ್ನಗಳು:- 
೧. ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಾರಾಮೃತ 0—8—0 
೨. ಶ್ರೀಭಗವನ್ಮತ 0—4—0 
೩. ಸಹಸ್ರ್ರಗಾಧಾತಾತ್ಸರ್ಯಸಾರಾಮೃತ 1—0—0 
೪. ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಧಸಾರಾಮ್ಯತ 0—8—0 
೫. ಉವನಿಸತ್ತಾತ್ಪರ್ಯಸಾರಾಮೃತ 1—0—0 
೬. ಉಭಯವೇದಾನ್ರಸಾರಾಮೃತ 0—8—0 
೭. ಅವತಾರರಹೆಸ್ಯಸಾರಾಮೃತ 0—8—0 
೮. ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾನತಾರಚರಿತ್ರ 0—4—0 


ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಕ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪೋಸ್ಟೇಜ್‌ ಸೇರಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕೊಡಬೇಕು, 


H. H. Sri Kalki's Publication Fund. 


All Patrons of Literature, Science, Religion and 


Philosophy are requested bo send their Liberal Dona- 
tions towards the above Fund, tio the Private Secretary 
to His Holiness Sri-Kalki, G. I, Malleswaram, Banga: 
Copies of all publications will be sent free 
to Liberal Donors. Special Donations towards this 
Kannada Tiruvaymoli Edition are earnestly solicited, 


lore 


READY FOR SALE. 


In Devanagari— 


1, Vedanta-Vadavali (Anantarya's Philosophical 
Works) eee 
2, Vara-vara-muni Dinacharya (with commentary) 
3. Sahasragatha-Ratnavali (Sanskrit Metrical 
Version of Tiruvaymoli) m 
In Kannada 
1, Sri-Bhashya.saramrita ese 
2, Gitatatparya- saramrita $us 
3, Tiruvaymoli (with Kannada Commentary and 
Sanskrit Version—Parts I to V) Cloth bound 
4, Ganamrita-tarangini (Divine Songs) wee 
5, Divine Doctrine or Universal Religion (English) 
IN THE PRESS 
In Kannada— 
1, Ramayana-tatparya-saramrita see 
2. Sri-Bhagavanmata (Universal Religion) - 
3, Tiruvaymoh (with Kannada Commentary etc, 
Part VI) ove 
and ether works, 
Apply 10 THE MANAGER, 
The Vedanta Boek Depot, 


17, East Park Road, 


ecc 
4^ QO 


P, 


e 


Qo ಐ 


Malleswaram, Bangalore- 


